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ΔΤΥΑΡΙΣΙΔ 

 

Θα ήζεια λα εθθξάζσ ηηο επραξηζηίεο κνπ ζηνλ επηβιέπνληα θαζεγεηή κνπ γηα 

απηήλ ηελ δηπισκαηηθή εξγαζία θ. Άξε Μπαδκαδέιε γηα ηελ πνιύηηκε βνήζεηα θαη 

θαζνδήγεζε ηνπ ζε όηη δπζθνιία αληηκεηώπηζα ζηελ εθπόλεζε ηεο. Δπηπιένλ ζα 

ήζεια λα επραξηζηήζσ ζεξκά ηελ θπξία Αζελά Καηζαλεβάθε γηα ηελ θαζνδήγεζε 

θαη ηε ζηήξημε  ηεο  καθώς και την εμαίξεηε δνπιεηά ηεο καγλεηνθώλεζεο θαη 

βηληενζθόπεζεο ζε όια απηά ηα ρσξηά πνπ απέθεξαλ αξρεία κε  ζεκαληηθά  

ηζηνξηθά, εζλνκνπζηθνινγηθά θαη πνιηηηζκηθά ζηνηρεία. Απνηέιεζε κεγάιε κνπ ραξά 

λα νξηζηώ ππεύζπλνο γηα ηελ αξρεηαθή επεμεξγαζία θαη νξγάλσζε απηώλ ησλ 

αξρείσλ. Σελ επραξηζηώ γηα ηελ εκπηζηνζύλε ηεο πξνο ζην πξόζσπν κνπ ζηελ 

πινπνίεζε όλων απηώλ.   



 
 

ΠΔΡΗΛΖΦΖ 

 

Ζ παξνύζα εξγαζία αθνξά ηελ αξρεηαθή επεμεξγαζία, νξγάλσζε θαη ηεθκεξίσζε 

ηνπ ερεηηθνύ πιηθνύ πνπ ζπλέιεμε ε εζλνκνπζηθνιόγνο  Αζελά Καηζαλεβάθε από ηα 

ρσξηά Βακβαθόθπην, Υξπζό, ηηνρώξη θαη ηξπκνληθό  εξξώλ θαζώο θαη από ηηο 

Διεπζεξέο Καβάιαο. Δπηπιένλ επηθεληξώλεηαη ζηελ πεξηγξαθή θαη παξνπζίαζε 

ηζηνξηθώλ θαη γεσγξαθηθώλ πιεξνθνξηώλ  θαζώο θαη ζηα ήζε θαη έζηκα απηώλ ησλ 

πεξηνρώλ. Σν αξρείν πεξηέρεη ερνγξαθήζεηο ηξαγνπδηζηηθνύ θαη ρνξεπηηθνύ 

ξεπεξηνξίνπ από ηα ρσξηά απηά πνπ πξαγκαηνπνηήζεθαλ ζηηο θνηλόηεηεο απηέο από 

ηελ εζλνκνπζηθνιόγν θαηά ηα έηε 2010 έσο 2018. 
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ABSTRACT 

 

This thesis concerns the archival processing, organization and documentation of the 

sound material collected by the ethnomusicologist Athina Katsanevaki from the 

villages of Vamvakofyto, Chryso, Sitochori and Strymonikos of Serres as well as 

from Eleftheres of Kavala. In addition, it focuses on the description and presentation 

of historical-geographical elements as well as on the customs and traditions of these 

regions. The archive contains audio and video field recordings of the local vocal and 

dance repertory documented by the ethnomusicologist in these villages in the years 

2010-2018.   
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1. Ειςαγωγή 
Ζ παξαδνζηαθή κνπζηθή απνηειεί κία από ηηο ζπνπδαηόηεξεο  δεκηνπξγίεο ηεο 

αλζξώπηλεο δηάλνηαο θαη ηνπ πνιηηηζκνύ πνπ δεκηνύξγεζε. Καζώο νη ξίδεο ηεο κνπζηθήο 

δεκηνπξγίαο αλάγνληαη ζηελ απαξρή ηνπ αλζξώπηλνπ πνιηηηζκνύ, απνηεινύλ ζεκειηώδεο 

ζηνηρείν ηεο παξάδνζεο θαη ηεο ηζηνξία ησλ ιαώλ θαη θαη‟ επέθηαζε κπνξνύλ λα ζεσξεζνύλ 

κέξνο ηεο ηαπηόηεηαο καο.  

Οη κεγάιεο ηερλνινγηθέο, θνηλσληθέο, πνιηηηθέο αιιαγέο πνπ δεκηνπξγήζεθαλ ηνλ 

πεξαζκέλν αηώλα, άιιαμαλ ηνλ ηξόπν, ηνλ νπνίν ε κνπζηθή δηαδξακάηηδε ζηε δσή ησλ ιαώλ. 

Από ηελ άιιε πιεπξά νη αιιαγέο απηέο δώζαλε ηελ επθαηξία πξνθεηκέλνπ λα  δηαζσζεί θαη 

λα δηαδνζεί ε πξνθνξηθή θπξίσο θαη  όρη κόλν κνπζηθή δεκηνπξγία. Ζ δηαηήξεζε θαη 

δηάζσζε ηεο κνπζηθήο παξάδνζεο, ζηελ επνρή όισλ απηώλ ησλ αιιαγώλ, είλαη ηδηαίηεξεο 

ζεκαζίαο γηα ηελ πνιηηηζκηθή θαη πνιηηηζηηθή κλήκε ησλ ιαώλ. ηηο εκέξεο καο δε, απνηειεί 

αληηθείκελν επηζηεκνληθήο κειέηεο θαη έξεπλαο, κνπζηθνινγηθήο, ιανγξαθηθήο 

εζλνγξαθηθήο θ.ιπ.   

θνπόο ηεο ζπγθεθξηκέλεο εξγαζίαο είλαη ε θαηαγξαθή, ε νξγάλσζε θαη 

επεμεξγαζία, ηνπ αξρεηαθνύ, κνπζηθνύ θαηά θύξηα βάζε, πιηθνύ πνπ ζπλέιεμε ε 

εζλνκνπζηθνιόγνο Αζελά Καηζαλεβάθε ζηα ρσξηά ηεο πεξηνρήο ηνπ λνκνύ εξξώλ: 

Βακβαθόθπην, Υξπζό, ηηνρώξη θαη ηξπκσληθό θαζώο θαη από ην ρσξηό ηνπ λνκνύ  

Καβάιαο, ζηηο ππώξεηεο ηνπ όξνπο Παγγαίν, ηηο Διεπζεξέο. Σν πιηθό πνπ θιήζεθα λα 

νξγαλώζσ κε ηελ παξνύζα εξγαζία, απνηειεί έλα κηθξό κόλν κέξνο, πνπ ε 

εζλνκνπζηθνιόγνο ζπλέιεμε, θαηά ηα ηειεπηαία έηε, από ηελ επξύηεξε πεξηνρή. ε απηό ην 

αξρείν ε θπξία Καηζαλεβάθε ζε κηα ζεηξά ζπλεληεύμεσλ από θαηνίθνπο ηνπ θάζε νηθηζκνύ, 

ζπλέιεμε πιεξνθνξίεο ζρεηηθά κε ηα ήζε θαη ηα έζηκα, ηα ηξαγνύδηα θαη ηηο παξαδόζεηο ηεο 

θάζε πεξηνρήο. ηηο ερνγξαθήζεηο απηέο πεξηιακβάλεηαη θαη κεγάινο αξηζκόο ηξαγνπδηώλ 

εξκελεπκέλα από ηνπο ίδηνπο πιεξνθνξεηέο θαη θαηνίθνπο ησλ παξαπάλσ πεξηνρώλ.  

Σα αξρεία, θαη ζηελ πεξίπησζε καο ηα κνπζηθά αξρεία, κπνξεί λα κεηαβάιινληαη θαη 

από πιηθά λα γίλνληαη εηθνληθά. Παξόιε ηε κεηαβνιή ηνπο   ε θνηλσληθή  ζεκαζία ησλ 

αξρείσλ σο θνξείο δηαηήξεζεο ηεο  κλήκεο θαη ηεο πνιηηηζηηθήο θιεξνλνκηάο δηαηεξείηαη 

ηζρπξή. Σν θύξην αληηθείκελν ηνπ  επαγγέικαηνο ηνπ αξρεηνλόκνπ,  παξακέλεη ε αμηνιόγεζε, 

ε ηαμηλόκεζε θαη πεξηγξαθή ηνπ πεξηερνκέλνπ θαη ηνπ πεξηβάιινληνο παξαγσγήο ησλ 

αξρεηαθώλ ηεθκεξίσλ (ηζηνξηθή δηαδξνκή θαη δηαδηθαζία παξαγσγήο ηνπ αξρείνπ) πνπ έρεη 

απνθαζηζηεί λα  δηαηεξεζνύλ γηα λα ζπκβάιινπλ  ζηελ απνηύπσζε  ηεο επνρήο ηνπο. Πέξα 

από ηηο ηερλνινγίεο θαη ηα ζπζηήκαηα πνπ ζα νδεγήζνπλ ζηελ πινπνίεζε ηνπ ζηόρνπ, ε 

αξρεηαθή παξέκβαζε ζα πξέπεη λα γίλεηαη ζε όζν ην δπλαηόλ πξστκόηεξν ζηάδην 

δεκηνπξγίαο ηνπο. Σα ζπζηήκαηα θαη νη πξαθηηθέο ζηελ επνρή καο κπνξεί λα είλαη 

απηνκαηνπνηεκέλα, ζηε δεκηνξγία, ηελ απνζήθεπζε θαη ηε δηαρείξηζε ησλ ςεθηαθώλ 

ηεθκεξίσλ κέζσ ησλ κεηαδεδνκέλσλ ηνπο (Μπαδκαδέιεο 2019). 

Με ηελ ηερληθή επεμεξγαζία, πεξηγξαθή θαη νξγάλσζε ησλ αξρεηαθώλ ηεθκεξίσλ 

ηεο ζπγθεθξηκέλεο ζπιινγήο, θαζώο θαη ηελ εμαγσγή ησλ κνπζηθνινγηθώλ κεηαδεδνκέλσλ 

ηνπο, παξαδίδεηαη έλαο πιήξεο θαηάινγνο ησλ αξρεηαθώλ ερνγξαθήζεσλ, ζύκθσλα κε ηα 

δηεζλή αξρεηνλνκηθά πξόηππα.  Ζ δηάζεζε ηνπ θαηαιόγνπ καδί κε ην αξρεηαθό κνπζηθό 

πιηθό, κπνξεί λα απνηειέζεη εξγαιείν έξεπλαο, αιιά θαη κλήκεο, όρη κόλν γηα ηνπο εξεπλεηέο 

αιιά θαη γηα ηνπο ηνπηθνύο πιεζπζκνύο.   Έηζη ηα ςεθηαθά κνπζηθά αξρεία κπνξνύλ λα 
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απνηειέζνπλ έλα «ζθαινπάηη» ζηελ δηάζσζε θαη δηάδνζε ηεο κνπζηθήο - θαη όρη κόλν απηήο 

αιιά θαη ηεο παξάδνζεο γεληθόηεξα. 

ρεηηθά κε ηελ πνιηηηθή θαη ηνπο πεξηνξηζκνύο ρξήζεο ηνπ αξρείνπ, θπζηθνύ θαη ςεθηαθνύ, 

απηή δελ καο απαζρόιεζε ζηελ παξνύζα εξγαζία, κηαο θαη μεθεύγεη ηνπ αληηθεηκέλνπ πνπ 

θιήζεθα λα δηαρεηξηζηώ, Οη όπνηνη πεξηνξηζκνί θαη δηθαηώκαηα επί ηνπ πιηθνύ, αλήθνπλ 

ζηελ θα Αζελά Καηζαλεβάθε σο δεκηνπξγό ηνπ ςεθηαθνύ αξρείνπ. 

Ζ εξγαζία δηαξζξώλεηαη ζε δώδεθα θεθάιαηα. Σν πξώην πεξηιακβάλεη ηελ εηζαγσγή ελώ ζην 

δεύηεξν θεθάιαην αλαθέξεηαη ε κεζνδνινγία ηεο εθπόλεζεο ηεο εξγαζίαο θαη ζπγθεθξηκέλα 

ηεο επεμεξγαζίαο θαη έπεηηα θαηαινγνγξάθεζεο ηνπ αξρεηαθνύ πιηθνύ κέζσ ησλ 

πξνγξακκάησλ επεμεξγαζίαο Reaper θαη Audacityθαη ηνπ ζπζηήκαηνο κεηαδεδνκέλσλ 

DublinCore. ηα θεθάιαηα ηξία έσο εθηά δίλνληαη πιεξνθνξίεο ζρεηηθά κε ηα ηζηνξηθά θαη 

γεσγξαθηθά δεδνκέλα θαη ηα ήζε θαη έζηκα ησλ πεξηνρώλ: Βακβαθόθπην, Υξπζό, ηηνρώξη, 

ηξπκνληθό θαη Διεπζεξέο. Κάζε πεξηνρή θαηαιακβάλεη έλα θεθάιαην, ελώ αλαθνξέο 

ππάξρνπλ θαη ζε άιιεο εξεπλεηηθέο δνπιεηέο πνπ πξνεγήζεθαλ, εθόζνλ απηέο 

δεκνζηεύηεθαλ. ην όγδνν θεθάιαην παξνπζηάδεηαη πεξηιεπηηθά ε απνκαγλεηνθώλεζε ηεο 

ζπλέληεπμεο κε ηελ θπξία Αζελά Καηζαλεβάθε. Γίλεηαη παξάζεζε ησλ πιεξνθνξηώλ θαη ησλ 

ζπκπεξαζκάησλ ζηα νπνία ε ίδηα θαηέιεμε, κεηά από ηελ έξεπλα ηεο ζε απηά ηα πέληε 

ρώξηα. ην έλαην θεθάιαην παξνπζηάδνληαη νη κεηαγξαθέο 5 ηξαγνπδηώλ (έλα ηξαγνύδη από 

ην θάζε ρσξηό), ζην δέθαην θεθάιαην ε νξγάλσζε θαη θαηαγξαθή ηνπ αξρείνπ ζύκθσλα κε 

ην ζύζηεκα κεηαδεδνκέλσλ Dublin Core,ελώ ην ελδέθαην πεξηιακβάλεη κηα ζπλνπηηθή 

πεξηγξαθή θαη ηεθκεξίσζε ησλ αξρεηαθώλ ζπκπεξαζκάησλ. ην δεύηεξν ηκήκα ηνπ 

θεθαιαίνπ απηνύ παξνπζηάδνληαη ηα εζλνκνπζηθνινγηθά ζπκπεξάζκαηα όπσο απηά 

εμήρζεζαλ κέζα από ηε κειέηε ηνπ πιηθνύ θαη ηελ νινθιήξσζε ηεο εξγαζίαο κνπ. ην ηέινο 

παξαηίζεηαη ε βηβιηνγξαθία ζύκθσλα κε ην ζύζηεκα Chicago Manual Style 17
th 

ed.  
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2. Σν Αξρείν Ζρνγξαθήζεσλ θαη Μεζνδνινγία ηεο 

Έξεπλαο γηα ηελ Οξγάλσζε θαη Πεξηγξαθή ηνπ 

 
 Σν αξρεηαθό πιηθό ην νπνίν θιήζεθα λα δηαρεηξηζηώ ζηελ παξνύζα εξγαζία,  αθνξά 

ερνγξαθήζεηο θαη βηληενζθνπήζεηο ηξαγνπδηώλ, ρνξώλ  θαη ζπλεληεύμεσλ  από ην αξρείν ηεο 

Δζλνκνπζηθνιόγνπ Αζελάο Καηζαλεβάθε. Οη πεξηνρέο πνπ πεξηιακβάλνληαη ζην αξρείν πνπ 

παξαδόζεθε γηα επεμεξγαζία θαη νξγάλσζε είλαη από  πεξηνρέο ησλ εξξώλ θαη ηεο 

Καβάιαο. πγθεθξηκέλα αζρνιήζεθα κε αξρεία από ηα ρσξηά ησλ εξξώλ : «Βακβαθόθπην», 

«Υξπζό», «ηηνρώξη» θαη «ηξπκνληθό» θαη κε αξρεία από ην ρσξηό ηεο πεξηνρήο Παγγαίνπ 

Καβάιαο «Διεπζεξέο». Ζ αλαδήηεζε θαη θαηαγξαθή πιεξνθνξηώλ γηα ηα ήζε, ηα έζηκα, ηηο 

παξαδόζεηο θαη άιισλ γεληθώλ ζηνηρείσλ γηα ην θάζε έλα από απηά ηα ρσξηά, ήηαλ 

πξνηεξαηόηεηα κνπ ζηελ αξρή ηεο έξεπλαο κνπ γηα  απηήλ ηελ εξγαζία. Ζ έξεπλα απηή κε 

βνήζεζε λα δηακνξθώζσ κηα εηθόλα γηα ηελ θάζε πεξηνρή μερσξηζηά θαη λα εμνηθεησζώ κε 

ηελ δηαδηθαζία ηεο έξεπλαο πιεξνθνξηώλ. Οη εξγαζίεο ζπκθνηηεηώλ κνπ πνπ είραλ 

πξνεγεζεί γηα ηηο γεηηνληθέο  πεξηνρέο, κε απηέο πνπ εγώ αζρνιήζεθα (πεξηνρέο βόξεηα θαη 

λόηηα ησλ ιηκλώλ Κνξώλεηαο θαη Βόιβεο), θαζώο θαη άιισλ εξεπλεηώλ πνπ είραλ αζρνιεζεί 

κε ηηο πεξηνρέο ελδηαθέξνληνο κνπ θαηά ην παξειζόλ, κε βνήζεζαλ ζηελ θαιύηεξε 

θαηαλόεζε θαη εμνηθείσζε κε ην πιηθό πνπ θιήζεθα λα δηαρεηξηζηώ.  Έλα ζεκαληηθό ηκήκα 

ηεο εξγαζίαο κνπ απνηέιεζε ε ηερληθή επεμεξγαζία ηνπ πιηθνύ πνπ κνπ παξαδόζεθε απν ην 

αξρείν ηεο θπξίαο Αζελάο Καηζαλεβάθε. Σν πιηθό απηό επεμεξγάζηεθα κέζσ 

πξνγξακκάησλ επεμεξγαζίαο ήρνπ, ελώ ε θύξηα δνπιεηά κνπ γηα ηελ εθπόλεζε ηεο 

δηπισκαηηθήο εξγαζίαο κνπ, ππήξμε ε  εθαξκνγή αξρεηαθώλ πξαθηηθώλ κε ηε δεκηνπξγία 

πεξηγξαθηθώλ θαη δνκηθώλ κεηαδεδνκέλσλ κε πξόηππν ην Dublincore.
1
 

Σν πιηθό απνηειείηαη από ζαξάληα δπν (42) αξρεία εθ ησλ νπνίσλ ηα δύν (2) είλαη βίληεν 

(AVI) θαη ηα ζαξάληα (40) απνηεινύλ ερεηηθά αξρεία (WAV). Ζ ζπλνιηθή ρξνληθή δηάξθεηα 

απηώλ ησλ αξρείσλ αλέξρεηαη ζηηο έληεθα ώξεο, δεθαέμη ιεπηά θαη είθνζη δύν δεπηεξόιεπηα 

(11:16:22). Μέζα ζε απηέο ηηο ώξεο αθξόαζεο νη θάηνηθνη ησλ ρσξηώλ πνπ πήξαλ κέξνο ζηηο 

ζπλεληεύμεηο δίλνπλ  κεηαμύ άιισλ πιεξνθνξίεο γηα ηα ήζε θαη ηα έζηκα ησλ πεξηνρώλ ηνπο, 

γηα πξνζσπηθέο ηνπο εκπεηξίεο πνπ ζπλδένληαη κε ηελ ηζηνξία θαη ηα γεγνλόηα πνπ έιαβαλ 

κέξνο ζηνλ ηόπν ηνπο θαηά ην παξειζόλ. Έλα κεγάιν κέξνο ησλ ζπλεληεύμεσλ απνηειείηαη 

από ηξαγνύδη ησλ ηδίσλ, κε παξαδνζηαθά ηξαγνύδηα ηεο πεξηνρήο ηνπο (θαη όρη κόλν) 

δηαθόξσλ εηδώλ, όπσο ρνξεπηηθά, ηεο ηαύιαο (επηηξαπέδηα) ,ηνπ γάκνπ, θ.α. . Σα tracks πνπ 

εμήρζεζαλ έπεηηα από ηελ ηερληθή επεμεξγαζία ηνπ πιηθνύ είλαη εθαηόλ δεθαέμη (116) θαη 

πεξηιακβάλνπλ όια ηα ηξαγνύδηα πνπ αθνύζηεθαλ ζηα πξσηαξρηθά αξρεία. Από ην 

Βακβαθόθπην εμήρζεζαλ: 19 κνπζηθά θνκκάηηα, από ην Υξπζό: 25, από ην ηηνρώξη: 21, 

από ην ηξπκνληθό: 35 θαη από ηηο Διεπζεξέο: 16 ερεηηθά αξρεία. 

Πην ζπγθεθξηκέλα, ζρεηηθά κε ηα αξρεία θαη ηελ ηερληθή ηνπο επεμεξγαζία, παξειήθζεζαλ ηα 

αξρεία από ηελ θπξία Αζελά Καηζαλεβάθε ζε κνξθή ΑVI (βίληεν) θαη WAV (ερεηηθά). 

Οξηζκέλα από ηα tracks είραλ κεγάιε δηάξθεηα θαη μεπεξλνύζαλ ηηο 2 ώξεο ελώ άιια ήηαλ 

αξθεηά ζπληνκόηεξα ζε δηάξθεηα. Σν θύξην πξόγξακκα πνπ ρξεζηκνπνηήζεθε γηα ηελ ηερληθή 

ηνπο επεμεξγαζία ήηαλ ην Reaper, θαη ζε κηθξόηεξν βαζκό ην Audacity. 

                                                           
1
 “DCMI Metadata Terms,” dublincore.org (DCMI Usage Board, Λανουάριοσ 20, 2020), 

https://www.dublincore.org/specifications/dublin-core/dcmi-terms/ 
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Αξρηθά αθνύ εηζήρζεζαλ ηα αξρεία ζην Reaper, έγηλε ν εληνπηζκόο ηνπ θάζε ηξαγνπδηνύ ζην 

θάζε αξρείν απνθόπηνληαο ηα θαη ηνπνζεηώληαο ηα ζε μερσξηζηά θαλάιηα ώζηε λα  είλαη 

επθνιόηεξε ε μερσξηζηή ερεηηθή εμεξγαζία ηνπ θάζε ηξαγνπδηνύ μερσξηζηά. Αξρηθά έγηλε 

επεμεξγαζία ζε θάπνηα ζεκεία πνπ θξίζεθε αλαγθαίν, όπσο ζηηο εληάζεηο ηνπ ήρνπ, ηδηαίηεξα 

εθεί πνπ  ππήξραλ απνθιίζεηο (απμνκεηώζεηο) από ζεκείν ζε ζεκείν, ώζηε λα ππάξμεη έλα πην 

άξηην απνηέιεζκα ζην ηειηθό ερεηηθό άθνπζκα ησλ θνκκαηηώλ. 

 

Εικόνα 1 Αυξομείωςθ ιχου ςτο Reaper 

 

ηελ ζπλέρεηα, έπεηηα από ηελ ξύζκηζε ησλ εληάζεσλ,  έγηλε απνθνπή θαη απόξξηςε ησλ 

κεγάισλ παπζεσλ θαηά ηελ δηάξθεηα ηεο εθηέιεζεο ησλ ηξαγνπδηώλ θαη επαλέλσζε ώζηε ην 

ηειηθό αξρείν λα απνηειεί έλα εληαίν ηξαγνύδη, ρσξίο βέβαηα λα επεξεάδεηαη ε πξσηόηππε 

ερνγξάθεζε ζε όηη αθνξά ηε κεισδία θαη ην ζηίρν. ε αξθεηά θνκκάηηα πξνζηέζεθε ην εθέ 

ηνπ Reaper: Fade in ώζηε ηα πεξηθνκέλα θνκκάηηα λα μεθηλνύλ όζν ην δπλαηόλ νκαιά θαη 

Fadeout ώζηε λα θιείλνπλ ην ίδην νκαιά. 

Έπεηηα έγηλε εμαγσγή ησλ αξρείσλ από ην Reaper ζε κνξθή WAV θαη  απνζήθεπζε ηνπο ζε 

δηαθνξεηηθνύο θαθέινπο αλάινγα κε ην αξρείν από ην νπνίν αληιήζεθαλ ελώ εληάρζεθαλ ζε 

επξύηεξνπο θαθέινπο πνπ αληηζηνηρνύζαλ ζηελ πεξηνρή από ηελ νπνία πξνέξρνληαλ. 

ε νξηζκέλα αξρεία πνπ ππήξμε αξθεηόο ζόξπβνο από ην θπζηθό πεξηβάιινλ ηεο 

ερνγξάθεζεο ρξεζηκνπνίεζεθε ην πξόγξακκα επεμεξγαζίαο ήρνπ Audacity πξνζπαζώληαο 
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όζν ήηαλ εθηθηό λα κεησζεί ν ζόξπβνο, κε έλα εθέ ηνπ πξνγξάκκαηνο πνπ νλνκάδεηαη: 

«Μείσζε ζνξύβνπ». 

 

Εικόνα 2Μείωςθ κορφβου ςτο Audacity 

Μεηά ηελ ηειηθή εμαγσγή  ησλ αξρείσλ, ηα ερεηηθά εληάρζεθαλ ζε πεξηγξαθηθνύο πίλαθεο 

δεδνκέλσλ κε ηελ θαηάιιειε ρξήζε κεηαδεδνκέλσλ, ζύκθσλα κε ην πξόηππν DublinCore. 

Μεηαδεδνκέλα (metadata) είλαη δεδνκέλα ηα ρξεζηκνπνηνύληαη γηα λα πεξηγξάςνπλ κηα 

πιεξνθνξία. ύκθσλα κε ην NISO, 2004 ηα κεηαδεδνκέλα είλαη: «δνκεκέλε πιεξνθνξία ε 

νπνία πεξηγξάθεη, εξκελεύεη, εληνπίδεη ή δηεπθνιύλεη ηελ αλάθηεζε, ηε ρξήζε θαη ηε 

δηαρείξηζε ελόο πιεξνθνξηαθνύ πόξνπ». 
2
. Γηα παξάδεηγκα νη κεραλέο αλαδήηεζεο ζην 

δηαδίθηπν ρξεζηκνπνηνύλ κεηαδεδνκέλα γηα λα πξνζδηνξίζνπλ ηη ππάξρεη ζε κηα ηζηνζειίδα 

θαη πόζν ζρεηηθό είλαη ην πεξηερόκελν ηεο ζε κηα ζπγθεθξηκέλε αλαδήηεζε.
3 
Σν Dublin Core 

είλαη έλα πξόηππν θαλόλσλ πνπ ρξεζηκνπνηεί πεξηγξαθηθά, δηαρεηξηζηηθά θαη δνκηθά 

κεηάδεδνκέλα γηα ηελ πεξηγξαθή ςεθηαθώλ ηεθκεξίσλ.  

πγθεθξηκέλα, γηα ηελ πεξηγξαθή θαη ηεθκεξίσζε ησλ αξρείσλ ηνπ θαηαιόγνπ 

πεξηειεθζεθαλ ηα παξαθαησ πεδία: 

Σίηινο (title), πγγξαθέαο ή Γεκηνπξγόο (Creator), Θέκα (Subject), Πεξηγξαθή  

(Description), Δθδόηεο (Publisher), πληειεζηήο (Contributor), Ζκεξνκελία (Date), Σύπνο 

                                                           
2
Δάφνθ Κυριάκθ-Μάνεςθ, “Μεταδεδομζνα,” repository.kallipos.gr (Kallipos, Open Academic Editions, 

2016), http://hdl.handle.net/11419/2499 
3
 Jenn Riley, “Understanding Metadata: What Is Metadata, and What Is It for?,” UNT Digital Library 

(National Information Standards Organization (U.S.), Αφγουςτοσ 29, 2017), 
https://digital.library.unt.edu/ark:/67531/metadc990983/ 

http://hdl.handle.net/11419/2499
https://digital.library.unt.edu/ark:/67531/metadc990983/
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αξρείνπ (Type), Μνξθόηππν (Format), Κσδηθόο Πόξνπ (Identifier), Πεγή (Source), Γιώζζα 

(Language), ρέζε ( Relation), Κάιπςε (Coverage), Γηθαηώκαηα ρξήζεο (Rights). 
4
 

ηελ παξνύζα εξγαζία ηα πεδία πνπ ρξεζηκνπνηήζεθαλ είλαη: 

dc.contributor. θαη dc.contributor.other : Γξάθεηαη ην νλνκαηεπώλπκν ηνπ ηξαγνπδηζηή, 

νξγαλνπαίθηε, ζπλεληεπμηαδόκελνπ ζε ζεηξά: Δπίζεην, λνκα (ηδηόηεηα) κε ειιεληθνύο θαη 

ιαηηληθνύο ραξαθηήξεο ζύκθσλα κε ην πξόηππν ALA Romanization Tables ηεο Library 

Congress ησλ Ζλσκέλσλ Πνιηηεηώλ ηεο Ακεξηθήο,( . πνπ αθνξά ηελ κεηαγξαθή ησλ 

ειιεληθώλ ραξαθηήξσλ ζε ιαηηληθνύο.  

dc.date.created : Σνπνζεηείηαη ε εκεξνκελία δεκηνπξγίαο ηεο ερνγξάθεζεο κε αξηζκεηηθνύο 

ραξαθηήξεο. 

dc.identifier.other : Σνπνζεηείηαη ν θσδηθόο πνπ δώζακε ζε θάζε ηξαγνύδη θαη ζε 

παξέλζεζε ν θσδηθόο πνπ αλαγξαθόηαλ ζην track από ην νπνίν εμήρζε. 

dc.description : Γξάθεηαη κηα ζύληνκε πεξηγξαθή-πεξίιεςε ηνπ πεξηερνκέλνπ 

dc.language : Γξάθεηαη ε νκηινύκελε γιώζζα ζην ερεηηθό απόζπαζκα. 

dc.provenance : Γξάθεηαη ην νλνκαηεπώλπκν ηνπ θαηόρνπ ηνπ αξρείνπ κε ειιεληθνύο 

ραξαθηήξεο. 

dc.provenance.alternative : Γξάθεηαη ην νλνκαηεπώλπκν ηνπ θαηόρνπ ηνπ αξρείνπ κε 

ιαηηληθνύο ραξαθηήξεο. 

dc.subject : Καηαγξάθεηαη ην είδνο ηνπ ηξαγνπδηνύ ζηα ειιεληθά θαη ζε μερσξηζηό πεδίν 

ζηα αγγιηθά. ηαλ δελ είλαη γλσζηό ην είδνο ηνπ ηξαγνπδηνύ, θαηαγξάθεηαη σο «άγλσζην».  

dc.subject.other : Καηαγξάθεηαη ε γεσγξαθηθή ηνπνζεζία ζηελ νπνία αλαθέξεηαη ην 

ηξαγνύδη-ζπλέληεπμε ζηα ειιεληθά θαη ζηα αγγιηθά ζε μερσξηζηό πεδίν. Καηαγξάθεηαη 

επίζεο ζε μερσξηζηό πεδίν ε επξύηεξε πεξηνρή ζηελ νπνία απηό αλαθέξεηαη. 

dc.title : Γξάθεηαη ν ηίηινο ηνπ ηξαγνπδηνύ ή ν ηίηινο πνπ δόζεθε ζηελ ζπλέληεπμε 

dc.title.alternative : Γξάθεηαη ν ηίηινο ηνπ ηξαγνπδηνύ-ζπλέληεπμεο ζε αγγιηθή κεηάθξαζε 

(translate), όπνπ είλαη δπλαηόλ, ή ζε ιαηηληθνύο ραξαθηήξεο. 

dc.language.iso: Γξάθεηαη ε ζπληνκνγξαθία ηεο γιώζζαο ζύκθσλα κε ην ISO (International 

Organization for Standardization). 

dc.type : Γξάθεηαη ην είδνο ηνπ πεξηερνκέλνπ. 

dc.relation: Πξνζηέζεθε απηό ην πεδίν σο δνκηθό κεηαδεδνκέλν δηόηη ππήξμαλ πεξηπηώζεηο 

παξαιιαγώλ ησλ ηξαγνπδηώλ είηε από ρσξηό ζε ρσξηό, από δηαθνξεηηθά άηνκα ζην ίδην 

ρσξηό, ε αθόκε θαη ηξαγνύδηα ηα νπνία απνθόπεθαλ από αξρεία ηα νπνία θξαηήζεθαλ 

νιόθιεξα ιόγσ ησλ πξνθνξηθώλ πιεξνθνξηώλ ε θαη ζπλεληεύμεσλ πνπ πεξηιακβάλνληαλ. 

Δηδηθόηεξα γηα ηηο πιεξνθνξίεο απηέο θξαηήζεθαλ ζηηο πεξηπηώζεηο ζηηο νπνίεο είραλ 

                                                           
4
 “DCMI Metadata Terms,” dublincore.org (DCMI Usage Board, Λανουάριοσ 20, 2020), 

https://www.dublincore.org/specifications/dublin-core/dcmi-terms/ 

https://www.dublincore.org/specifications/dublin-core/dcmi-terms/
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ηδηαίηεξε αμία γηα ηελ ηεθκεξίσζε ησλ ερεηηθώλ,  ή εηραλ ελδηαθέξνλ ιανγξαθηθό, 

ηζηνξηθό,εζλνκνπζθνινγηθν θ.ιπ. 

Ζ δεκηνπξγία δηαρεηξηζηηθώλ κεηαδεδνκέλσλ, όπσο γηα παξάδεηγκα ηα δηθαηώκαηα ρξήζεο, 

πξόζβαζεο ζην αξρείν θ.ιπ., ζρεηίδεηαη άκεζα κε ηελ πνιηηηθή δηαρείξηζεο ηνπ Φεθηαθνύ 

Αξρείνπ από ηνπο δηαρεηξηζηέο ηνπ θαη όρη από ηνλ ζπγγξαθέα ηεο παξνύζαο εξγαζίαο. 

 

2.1  Ζ επηζηήκε ηεο κνπζηθήο βηβιηνζεθνλνκίαο - αξρεηνλνκηαο 

σο δηεπηζηεκνληθό πεδίν θαη ε ζπκβνιή ηεο ζηελ αλάπηπμε 

ησλ επηζηεκώλ ηεο πιεξνθνξίαο θαη ηεο κνπζηθνινγίαο 

 

Ζ κνπζηθή βηβιηνζεθνλνκία – αξρεηνλνκία είλαη νη δύν ζπγγεληθνί κεηαμύ ηνπο ,ζπλαθείο 

ηνκείο επηζηεκώλ πνπ επηθεληξώλνληαη ζηηο κνπζηθέο ζπιινγέο. Πεξηιακβάλνπλ ηελ 

αλάπηπμε, ηελ θαηαινγνγξάθεζε, ηε δηαηήξεζε θαη ηε ζπληήξεζε όισλ απηώλ ησλ 

ζπιινγώλ, ελώ αθόκε, αζρνινύληαη κε ζέκαηα αλαθνξάο πνπ ζρεηίδνληαη κε κνπζηθά έξγα 

θαη ηεθκήξηα πνπ αθνξνύλ ηε κνπζηθή δσή θαη δεκηνπξγία. Ζ επηζηήκε ηεο κνπζηθήο 

αξρεηνλνκίαο, ππνπέδην ηεο αξρεηνλνκίαο πνπ ελζσκαηώλεη ηα δύν επηζηεκνληθά πεδία ηεο 

αξρεηνλνκίαο- βηβιηνζεθνλνκίαο θαη ηεο κνπζηθήο- κνπζηθνινγίαο, έρεη σο ζηόρν λα παξέρεη 

ζπκβνπιέο ζηνπο αξρεηνλόκνπο πνπ δηαρεηξίδνληαη κνπζηθά αξρεία, είηε πξνζσπηθά είηε 

ζεζκηθά, ζρεηηθά κε ηηο βέιηηζηεο πξαθηηθέο γηα ηελ θαηαγξαθή θαη ηελ πξνώζεζε ησλ 

πιεξνθνξηώλ, κε ζθνπό ηελ αλάδεημε ησλ ζπιινγώλ ηνπο θαη ηελ επθνιόηεξε πξόζβαζε ζε 

απηέο. Απηό πεξηιακβάλεη ηε δεκηνπξγία εξγαιείσλ γηα ηελ πεξηγξαθή ησλ πιηθώλ ζε 

επίπεδν ζπιινγήο, κε ρξήζε αξρεηαθώλ πξνηύπσλ θαη ςεθηαθώλ εξγαιείσλ ηα νπνία είλαη 

ηππνπνηεκέλα, πνιύγισζζα θαη έρνπλ ηελ δπλαηόηεηα ιήςεο αιιά θαη 

επαλαρξεζηκνπνηήζηκεο κνξθήο. Σα κνπζηθά αξρεία απνηεινύλ πνιύ πεξηζζόηεξα από απιά 

απνζεηήξηα αξρεηαθνύ πιηθνύ θαη γλώζεο. Αληηπξνζσπεύνπλ δσληαλνύο νξγαληζκνύο πνπ 

απαηηνύλ ηδηαίηεξε κεηαρείξηζε. Ζ νξγάλσζε, ε πξόζβαζε θαη ε ρξήζε ησλ αξρείσλ, θαζώο 

θαη ε αλάθηεζε πιεξνθνξηώλ, απαηηνύλ επαξθή εθπαίδεπζε θαη εμεηδίθεπζε από ην 

επηζηεκνληθό πξνζσπηθό πνπ αλαιακβάλεη ηε δηαρείξηζε απηώλ ησλ ζπιινγώλ. Δπηπιένλ, ε 

ζρέζε απηνύ ηνπ πξνζσπηθνύ κε ηηο εμειίμεηο ζηνλ ηνκέα ηεο αξρεηνλνκίαο είλαη δσηηθήο 

ζεκαζίαο. ιεο απηέο νη πηπρέο παίδνπλ θξίζηκν ξόιν ζηε ιεηηνπξγία ησλ αξρείσλ θαη ζηελ 

αιιειεπίδξαζε ηνπο κε ηελ θνηλσλία θαη ηηο δηάθνξεο νκάδεο ρξεζηώλ. Ζ 

δηεπηζηεκνληθόηεηα θαη ε ζπλεξγαζία κεηαμύ δύν δηαθνξεηηθώλ επηζηεκνληθώλ πεδίσλ έρνπλ 

ζεκειηώδε ζεκαζία ζηελ αλάπηπμε ηεο κνπζηθήο έξεπλαο. Από ηα ηέιε ηεο δεθαεηίαο ηνπ ‟40 

θαη ηελ ίδξπζε ηεο Γηεζλνύο Έλσζεο Μνπζηθώλ, Αξρείσλ θαη Κέληξσλ Σεθκεξίσζεο 

(IAML), έρνπλ δεκηνπξγεζεί πξόηππα θαη πξαθηηθέο πνπ πξνσζνύλ ηε ζπλεξγαζία αλάκεζα 

ζηα πεδία. Σα ηέζζεξα δηεζλή επξεηήξηα (RILM, RISM, RIPM,RIdIM) απνηεινύλ 

απνηέιεζκα απηήο ηεο δηεπηζηεκνληθήο ζπλεξγαζίαο. Μέζσ απηώλ ησλ επξεηεξίσλ θαη ηεο 

θαζνδήγεζεο ζε πξαθηηθέο, ε κνπζηθνινγηθή έξεπλα έρεη πξνρσξήζεη, θαζηζηώληαο 

θαηαλνεηνύο δηαθνξεηηθνύο κνπζηθνύο δξόκνπο θαη πνιηηηζκνύο. Γηα ηελ παξνύζα 

δηπισκαηηθή εξγαζία, ε κνπζηθνινγηθή έξεπλα ππέζηε αξρεηαθή επεμεξγαζία θαη ν άλεπ 

πξνεγνπκέλνπ πινύηνο πιεξνθνξηώλ νξγαλώζεθε κε ζπζηεκαηηθό ηξόπν. Σα απνηειέζκαηα 

παξνπζηάζηεθαλ ζύκθσλα κε ηε γιώζζα πεξηγξαθήο, θσδηθνπνίεζεο θαη ηεξαξρίαο πνπ 

πξνβιέπνπλ ηα κνπζηθά αξρεηνλνκηθά πξόηππα, ελζσκαηώλνληαο ηα δηεζλή πξόηππα πνπ 

θαζνξίδνπλ ηε δηαδηθαζία. Καζνδεγνύκελνο από ηνλ κνπζηθνβηβιηνζεθνλόκν θαη 
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δηδάζθνληα ηνπ Σκήκαηνο Μνπζηθώλ πνπδώλ ηνπ ΑΠΘ, Άξε Μπαδκαδέιε, πξνζθέξεηαη 

κηα ζπλνπηηθή αλαπαξάζηαζε ησλ απνηειεζκάησλ.
5
 
6
 

 

3.Βακβαθόθπην εξξώλ 

 

3.1  Ιςτορική και γεωγραφική θεώρηςη 

 

 

Εικόνα 1 Βαμβακόφυτο Σερρών 
7
 

 

Σν Bακβαθόθπην αλήθεη ζηνλ δήκν ηληίθεο ηεο Πεξηθεξεηαθήο Δλόηεηαο εξξώλ πνπ 

βξίζθεηαη ζηελ πεξηθέξεηα Κεληξηθήο Μαθεδνλίαο ελώ έδξα ηνπ δήκνπ είλαη ην 

ηδεξόθαζηξν.
8
Ζ επίζεκε νλνκαζία ηνπ είλαη «ην Βακβαθόθπηνλ». Σν πςόκεηξν ζην νπνίν 

βξίζθεηαη ε πεξηνρή είλαη ηα 115 κέηξα από ηελ επηθάλεηα ηεο ζάιαζζαο. Ζ πεξηνρή εθηόο 

από ηελ θαζηεξσκέλε ηνπ νλνκαζία (Βακβαθόθπην) αλαθέξεηαη θαη σο ηάβαθν, άβαθ ή 

αβέθ. Σν Βακβαθόθπην θαηά ηελ πεξίνδν ηεο Σνπξθνθξαηίαο ήηαλ ρηηζκέλν αξρηθά ζηε 

πεξηνρή ηνπ Πξνθήηε Ζιία, ην παιηό άβηαθν όπσο νλνκάδεηαη ζήκεξα ε πεξηνρή από ην 

παιηό όλνκα ηνπ ρσξηνύ θαη είλαη πεξίπνπ ηξία ρηιηόκεηξα βόξεηα ηεο ζεκεξηλήο ηνπ 

ζέζεσο.
9
Πξηλ όκσο απισζεί ζηα ζεκεξηλά ηνπ όξηα, θαηειάκβαλε ην βνξεηναλαηνιηθό ηκήκα 

ηεο πεξηνρήο ηνπ Αγίνπ Νηθνιάνπ. Δξείπηα ηνπ παιηνύ νηθηζκνύ ππάξρνπλ κεηαμύ Αγίνπ 

                                                           
5
 Αρςινόθ Λωαννίδου, “Θ Μουςικι Βιβλιοκθκονομία ςτθν Ελλάδα και οι Ρροοπτικζσ τθσ.” 1ο 

Συνζδριο του Ελλθνικοφ Ραραρτιματοσ τθσ Διεκνοφσ Ζνωςθσ Μουςικϊν Βιβλιοκθκϊν και Αρχείων, 
Ακινα Απρίλιοσ 2017. 
6
 Jan Gottlieb, "Libraries and the Universe of Information on Music". Music Library and Research Skills. 

Upper Saddle River NJ; Pearson Education, 2009. 
7
Το Βαμβακόφυτο Σιντικισ Σερρϊν, 2010, https://tzotzos.files.wordpress.com/2010/03/vamvakofyto-

2.jpg 
8
 “Βαμβακόφυτο,” buk.gr, πρόςβαςθΜάρτιοσ 10, 2023, https://buk.gr/el/poli-perioxi/vamvakofyto.  

9
Βαςιλικι Τριανταφυλλοποφλου, “Βαμβακόφυτο Σερρϊν: Από Το Χκεσ Στο Σιμερα,” MAXMAG, 

Άυγουςτοσ 17, 2018, https://www.maxmag.gr/agnosti-ellada/vamvakofyto-serron-apo-to-chthes-sto-
simera/. 

https://tzotzos.files.wordpress.com/2010/03/vamvakofyto-2.jpg
https://tzotzos.files.wordpress.com/2010/03/vamvakofyto-2.jpg
https://buk.gr/el/poli-perioxi/vamvakofyto
https://www.maxmag.gr/agnosti-ellada/vamvakofyto-serron-apo-to-chthes-sto-simera/
https://www.maxmag.gr/agnosti-ellada/vamvakofyto-serron-apo-to-chthes-sto-simera/
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Νηθνιάνπ θαη ηεο κεγάιεο ραξάδξαο ( κεγάινο ιάθθνο ).
10
Σν Βακβαθόθπην απέρεη 6 

ρηιηόκεηξα από ην ηδεξόθαζηξν θαη 16 από ηηο έξξεο θαη 86 από ηελ Θεζζαινλίθε. Πνιύ 

παιηά νη θάηνηθνη αζρνινύληαλ κε ηελ παξαγσγή μπιαλζξάθσλ θαη ηελ θηελνηξνθία, ελώ 

ζήκεξα ε αζρνιία ησλ πεξηζζόηεξσλ είλαη ε γεσξγία κε θπξηόηεξα πξντόληα παξαγσγήο ηνλ 

θαπλό θαη ηα ζηηεξά.
11

 Σν Bακβαθόθπην απνηειεί έλα από ηα πην παιηά ρσξηά ηεο πεξηνρήο 

ησλ εξξώλ θαη θαηνηθείηαη νινθιεξσηηθά από ληόπηνπο θαηνίθνπο.  πσο ζπλέβε θαη ζε 

άιιεο πόιεηο θαη ρσξηά ηεο Διιάδαο ηα κεηαπνιεκηθά ρξόληα πνιινί θάηνηθνη ηνπ 

αλαγθάζηεθαλ λα μεληηεπηνύλ κε πνιινύο από απηνύο ηνπο θαηνίθνπο λα πεγαίλνπλ ζην 

ηδεξόθαζηξν, ζηηο έξξεο , ζηελ Θεζζαινλίθε θαη ζε άιιεο πόιεηο ηεο Διιάδαο, ελώ 

πεξηζζόηεξνη από 700 θάηνηθνη ηεο πεξηνρήο δνπλ ζήκεξα ζηελ Γεξκαλία. Απνηέιεζκα 

απηνύ ηνπ μεληηεκνύ είλαη ν πιεζπζκόο ηνπ ρσξηνύ ζηηο κέξεο καο λα πεξλά κόιηο ηνπο 

ρίιηνπο θαηνίθνπο.
12

 

 

3.2 Ολνκαζία 
 

Σν Βακβαθόθπην πξηλ πάξεη ηελ ζεκεξηλή ηνπ νλνκαζία πέξαζε άιιαμε αξθεηέο 

νλνκαζίεο αλά ηα ρξόληα αλάκεζα ζηηο νπνίεο ήηαλ ηα νλόκαηα : «άβγηαθ-άβεθ-άβηαθ-

άβηθνλ-αβίαθνλ-άβηαθνλ-Καιιηζέα-Βακβαθόθπην». Παξόιν πνπ ππάξρνπλ 

θαηαγεγξακκέλα ηζηνξηθά ζηνηρεία ζρεηηθά κε ην όλνκα, ηελ πξνέιεπζε θαη άιισλ ζηνηρείσλ 

ηεο δσήο ζην βακβαθόθπην, ζπλαληάκε ειάρηζηεο πεγέο πνπ λα καο δίλνπλ ζηνηρεία γηα απηά, 

κε απνηέιεζκα λα γίλεηαη δύζθνιε ε ζπιινγή κεγάινπ εύξνπο πιεξνθνξηώλ. ύκθσλα κε 

ηελ πξόεδξν Κέππα Ζι. Διέλε ηα ζηνηρεία δηαηππώλνπλ δηάθνξεο απόςεηο ζρεηηθά κε ηελ 

νλνκαζία ηνπ ρσξηνύ. ύκθσλα κε κηα πξώηε εθδνρή ην «άβηαθν» πξνέξρεηαη από ηελ ιέμε 

«ζάβηαθ» πνπ ζε ηνύξθηθε δηάιεθην ζεκαίλεη ρώξνο ηεξόο ελώ ε δεύηεξε εθδνρή πνπ 

ππάξρεη είλαη πσο θάπνηνο κε ην όλνκα άββαο θαηνίθεζε πξώηνο κε ηελ νηθνγέλεηα ηνπ ζην 

ρσξηό θαη όηη από εθείλνλ ην ρσξηό πήξε ην όλνκα άβηαθν. Ζ Σξίηε εθδνρή πνπ 

ππνζηεξίδεηαη από πνιινύο αλαθέξεη πσο ε νλνκαζία «άβηαθ» πξνέθπςε από ηελ ιέμε 

"δάβηαηο" πνπ ζεκαίλεη ζηα ζιάβηθα «απάλεκν» κε δεδνκέλν όηη ηα πξώηα ζπίηηα θηίζηεθαλ 

γύξσ από ηελ πεξηνρή ηνπ Αγίνπ Νηθνιάνπ πνπ είλαη πιαγηά θαη ζεσξείηαη απάλεκε πεξηνρή, 

ελώ ηέινο ππνζηεξίδεηαη όηη ην όλνκα άβηαθ κπνξεί θαη λα πξνέξρεηαη από ηελ ηνύξθηθε 

ιέμε «savaski» πνπ ζεκαίλεη αγσληζηήο – πνιεκηζηήο. Σν ρσξηό ιίγα ρξόληα κεηά ηελ 

απειεπζέξσζε από ηνπο Οζσκαλνύο ην 1913 έθεξε ην όλνκα άβηαθνλ, ελώ θάπνηα ρξόληα 

κεηά πνιινί δήηεζαλ ηελ κεηνλνκαζία ηνπ ρσξηνύ ζε «Καιιηζέα» ιόγσ ηεο θαιήο ζέαο πνπ 

                                                           
10

 “ΒαμβακόφυτοΣερρϊν,” Wikipedia, WikimediaFoundation, Σεπτζμβριοσ 16, 2022, 

https://el.wikipedia.org/wiki/%CE%92%CE%B1%CE%BC%CE%B2%CE%B1%CE%BA%CF%8C%CF%86%C

F%85%CF%84%CE%BF_%CE%A3%CE%B5%CF%81%CF%81%CF%8E%CE%BD 

11
 “Βαμβακόφυτο Σερρϊν,” Wikimapia, πρόςβαςθΜάρτιοσ 10, 2023, 

http://wikimapia.org/10432704/el/%CE%92%CE%B1%CE%BC%CE%B2%CE%B1%CE%BA%CF%8C%CF%
86%CF%85%CF%84%CE%BF-%CE%A3%CE%B5%CF%81%CF%81%CF%8E%CE%BD. 
12

Βαςιλικι Τριανταφυλλοποφλου, “Βαμβακόφυτο Σερρϊν: Από Το Χκεσ Στο Σιμερα,” MAXMAG, 

Άυγουςτοσ 17, 2018, https://www.maxmag.gr/agnosti-ellada/vamvakofyto-serron-apo-to-chthes-sto-
simera/. 
 

https://el.wikipedia.org/wiki/%CE%92%CE%B1%CE%BC%CE%B2%CE%B1%CE%BA%CF%8C%CF%86%CF%85%CF%84%CE%BF_%CE%A3%CE%B5%CF%81%CF%81%CF%8E%CE%BD
https://el.wikipedia.org/wiki/%CE%92%CE%B1%CE%BC%CE%B2%CE%B1%CE%BA%CF%8C%CF%86%CF%85%CF%84%CE%BF_%CE%A3%CE%B5%CF%81%CF%81%CF%8E%CE%BD
http://wikimapia.org/10432704/el/%CE%92%CE%B1%CE%BC%CE%B2%CE%B1%CE%BA%CF%8C%CF%86%CF%85%CF%84%CE%BF-%CE%A3%CE%B5%CF%81%CF%81%CF%8E%CE%BD
http://wikimapia.org/10432704/el/%CE%92%CE%B1%CE%BC%CE%B2%CE%B1%CE%BA%CF%8C%CF%86%CF%85%CF%84%CE%BF-%CE%A3%CE%B5%CF%81%CF%81%CF%8E%CE%BD
https://www.maxmag.gr/agnosti-ellada/vamvakofyto-serron-apo-to-chthes-sto-simera/
https://www.maxmag.gr/agnosti-ellada/vamvakofyto-serron-apo-to-chthes-sto-simera/
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παξνπζίαδε ην ρσξηό αίηεκα όκσο πνπ δελ εγθξίζεθε.
13

 Σν 1928 ν νηθηζκόο κεηνλνκάζηεθε 

Βακβαθόθπηνλ
14
, όλνκα πνπ πξνήιζε από ηελ θαιιηέξγεηα βακβαθηνύ πνπ ππήξρε. 

 

Εικόνα 2 Βαμβακόφυτο (τότε Σαβιάκ) το 1960
15

 

 

3.3 Υνξόο, Σξαγνύδη, Ήζε θαη έζηκα 

 

ΧΟΡΟΙ: 

Οπμανλί. Κπθιηθόο κηθηόο ρνξόο. «Ο ρνξόο απνηειείηαη από 9 θηλήζεηο πνπ εθηεινύληαη ζε 2 

κνπζηθά κέηξα. Ζ ιαβή ησλ ρεξηώλ είλαη από ηηο παιάκεο κε ιπγηζκέλνπο αγθώλεο ζηα 3 

πξώηα βήκαηα θαη ζηε ζπλέρεηα ηα ρέξηα ηεληώλνπλ θάησ.» (Υνξεύεηαη ζε 9/8)
16 

 

Εικόνα 3 Ορμανλί - Χορόσ ςτο Βαμβακόφυτο
17

 

                                                           
13

Γεϊργιοσ Θλ. Κζππασ, “Από το Savjak(1454 μ.Χ.) ςτο Βαμβακόφυτο: 

Σάβγιακ-Σάβεκ-Σάβιακ-Σάβικον-Σαβίακον-Σάβιακον-Καλλικζα-Βαμβακόφυτο.”, Τφποσ Σιντικισ & 
Θρακλείασ, Οκτϊβριοσ 18, 2012 
14

Δθμιτρθσ Λικοξόου, “Θ Γεωγραφία Του Ελλθνικοφ Αντιμακεδονικοφ Αγϊνα, πρόςβαςθ Μάρτιοσ 

10, 2023, https://www.lithoksou.net/2020/11/makedonikos-agonas-geografia.html. 
15

Φωτογραφία 1960-ϋΝοτιοανατολικι άποψθ Βαμβακοφφτου, 1960, 

http://keppas.blogspot.com/2012/11/savjak.html 
16

 Γιάννθσ Ρραντςίδθσ, Ο χορόσ ςτθν ελλθνικι παράδοςθ και θ διδαςκαλία του (τοποσ ?: ΕΚΔΟΤΛΚΘ 

ΑΛΓΛΝΛΟΥ, 2004), 164 
17

 Ορμανλί, https://www.maxmag.gr/agnosti-ellada/vamvakofyto-serron-apo-to-chthes-sto-simera/ 

https://www.lithoksou.net/2020/11/makedonikos-agonas-geografia.html
http://keppas.blogspot.com/2012/11/savjak.html
https://www.maxmag.gr/agnosti-ellada/vamvakofyto-serron-apo-to-chthes-sto-simera/
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Ένα και ένα.  

Κπθιηθόο θπξίσο γπλαηθείνο ρνξόο. «Ο ρνξόο πεξηιακβάλεη δύν κέξε θαη απνηειείηαη από 19 

θηλήζεηο πνπ εθηεινύληαη ζε 8 κνπζηθά κέηξα.» (Υνξεύεηαη ζε 7/8). 

Απηνί απνηεινύλ κεξηθνύο από ηνπο ρνξνύο πνπ ρόξεπαλ ζην Bακβαθόθπην. Δθηόο από 

απηνύο ζπλήζηδαλ λα ρνξεύνπλ πνιύ ρνξνύο όπσο ν πξηόο, ν Καξζηιακάο θ.α..
18

 

 

Εικόνα 4 Ζνα και ζνα - Χορόσ ςτο Βαμβακόφυτο
19

 

 

                Τηρ Μπάμπυρ. 

Κπθιηθόο κηθηόο ρνξόο. «Ζ ιαβή ησλ ρεξηώλ είλαη από ηηο παιάκεο κε ηελησκέλα 

θάησ ηα ρέξηα ζηα 3 πξώηα βήκαηα θαη ζηε ζπλέρεηα κε ιπγηζκέλνπο ηνπο αγθώλεο. Ο ρνξόο 

απνηειείηαη από έμη θηλήζεηο πνπ εθηεινύληαη ζε 3 κνπζηθά κέηξα.»(Υνξεύεηαη ζε 4/4).
20

 

Δώδεκα σπονών κοπίηζι. 

Κπθιηθόο γπλαηθείνο ρνξόο. «Ζ ιαβή ησλ ρεξηώλ είλαη από ηηο παιάκεο κε ηα ρέξηα άιινηε 

ηελησκέλα θαη άιινηε ιπγηζκέλα. Ο ρνξόο απνηειείηαη από δεθαέμη θηλήζεηο πνπ εθηεινύληαη 

ζε νθηώ κνπζηθά κέηξα.» ( Υνξεύεηαη ζε 2/4)
21

 

                                                           
18

 Γιάννθσ Ρραντςίδθσ, Ο χορόσ ςτθν ελλθνικι παράδοςθ και θ διδαςκαλία του (τοποσ ?: ΕΚΔΟΤΛΚΘ 

ΑΛΓΛΝΛΟΥ, 2004), 165 
19

Ζνα και ζνα, https://www.maxmag.gr/agnosti-ellada/vamvakofyto-serron-apo-to-chthes-sto-

simera/ 
20

 Γιάννθσ Ρραντςίδθσ, Ο χορόσ ςτθν ελλθνικι παράδοςθ και θ διδαςκαλία του (τοποσ ?: ΕΚΔΟΤΛΚΘ 

ΑΛΓΛΝΛΟΥ, 2004), 163 
21

 Γιάννθσ Ρραντςίδθσ, Ο χορόσ ςτθν ελλθνικι παράδοςθ και θ διδαςκαλία του (τοποσ ?: ΕΚΔΟΤΛΚΘ 

ΑΛΓΛΝΛΟΥ, 2004), 169 

https://www.maxmag.gr/agnosti-ellada/vamvakofyto-serron-apo-to-chthes-sto-simera/
https://www.maxmag.gr/agnosti-ellada/vamvakofyto-serron-apo-to-chthes-sto-simera/
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Εικόνα 5 Δώδεκα χρονών κορίτςι 
22

-  Χορόσ ςτο Βαμβακόφυτο 

Τπαγούδι (από ηιρ ζςνενηεύξειρ ηος απσείος) 

Ρόλοι θωνών: Σηο Κπξηαθέο βγαίλαλε ην πξσί νη γπλαίθεο νη νπνίεο έθηηαρλαλ έλα ζρήκα απν 

3 θσλέο  απν ηηο νπνίεο ε κία ηξαγνπδνύζε ηελ κεισδία θαη νη  άιιεο δύν ηζνθξαηνύζαλ. Ζ 

δεύηεξε θσλή ζηα εληόπηθα ιεγόηαλε «Πνπηζνπιηάθ».
23

 Σα απνγεύκαηα δεκηνπξγνύληαλ δύν 

ζρήκαηα από δύν δηαθνξεηηθέο γεηηνληέο (θαη πάιη ηξίθσλα) θαη αθνύγνληαλ ην ίδην ηξαγνύδη 

από 2 δηαθνξεηηθέο “νκάδεο”. ηνλ ρνξό νη λεόηεξεο γπλαίθεο βξίζθνληαλ ζηελ δηάηαμε 

ζπλήζσο πην πίζσ αιιά ην θύξην θξηηήξην ηεο δηάηαμεο πνπ θάζνληαλ ζηνλ ρώξν, ήηαλ ην λα 

ηαηξηάδνπλ νη θσλέο κεηαμύ ηνπο.
24

 Αλ ζην ηξαγνύδη θάπνηα γπλαίθα από ηελ ηξηάδα 

ηξαγνπδνύζε πνιύ δπλαηά ηόζν πνπ θάιππηε ηελ θσλή θάπνηαο άιιεο γπλαίθαο ηνπ 

ζρήκαηνο ή ηειεπηαία ζπλήζηδε λα ιέεη ζηα εληόπηθα : «Φύγε καθξηά λα κελ κνπ πάξεηο ηελ 

θσλή».
25

  

 

Ήθη και έθιμα 

Αλάιεςε ηνπ Κπξίνπ: Σελ εκέξα ηεο αλαιήςεσο νη πηζηνί μεθηλώληαο από ηελ 

εθθιεζία ηνπ Αγίνπ Γεσξγίνπ θάλνπλ ηελ πεξηθνξά ηεο εηθόλαο ηεο αλαιήςεσο.  πσο θαη 

ζε όιεο ηηο πόιεηο θαη ηα ρσξηά ηεο Διιάδαο πξνεγνύληαη ην ζήκαληξν θαη ε εηθόλαο ηελ 

αλαιήςεσο ελώ από πίζσ αθνινπζνύλ νη πηζηνί. Παιηόηεξα θαηά ηελ πνξεία ηνπ επηηαθίνπ, 

ζηακαηνύζαλ ζε θάπνηα ζεκεία θαη αθνύ άλνηγαλ κε αξίδεο ηξύπεο ζε θνξκνύο δέληξσλ 

ηνπνζεηνύζαλ κέζα αληίδσξν ώζηε νη θαξπνί λα είλαη έπθαξπνη θαη εύθνξνη ελώ νη 

αξξαβσληαζκέλεο θνπέιεο ζπλήζηδαλ ζύκθσλα κε ην έζηκν λα θεληνύλ καληίιηα γηα ηνπο 

αξξαβσληαζηηθνύο ηνπο νη νπνίνη ηα έδελαλ ζηνλ ιαηκό ηνπο. Απηό ην έζηκν βέβαηα δελ 

ζπλερίδεηαη ζηηο κέξεο καο, ζηηο νπνίεο νη γπλαίθεο ηξαγνπδάλε θαη ρνξεύνπλε 

παξαδνζηαθνύο ηνπηθνύο ρνξνύο θαη κεηά επηζηξέθνπλ ζην ρσξηό.
26

 

                                                           
22

Δϊδεκα χρονϊν κορίτςι, https://www.maxmag.gr/agnosti-ellada/vamvakofyto-serron-apo-to-

chthes-sto-simera/ 
23

 Βαμβακόφυτο 1 TASCAM_0454 (00:34:32) 
24

 Κυρ. Γιϊργοσ, ςτο Βαμβακόφυτο 1 TASCAM_0454 (00:30:10 – 00:32:40) 
25

 Κυρ. Γιϊργοσ, ςτο Βαμβακόφυτο 1 TASCAM_0454 (00:32:42) 
26

Γεϊργιοσ Θλ. Κζππασ, “Βαμβακόφυτο Σιντικισ Σερρϊν:ΑΝΑΛΘΨΘ ΤΟΥ ΚΥΛΟΥ: ΘΚΘ ΚΑΛ ΕΚΛΜΑ ΣΤΟ 

ΒΑΜΒΑΚΟΦΥΤΟ”, tzotzos.wordpress, Λοφνιοσ 5, 2004, https://tzotzos.wordpress.com/. 

https://www.maxmag.gr/agnosti-ellada/vamvakofyto-serron-apo-to-chthes-sto-simera/
https://www.maxmag.gr/agnosti-ellada/vamvakofyto-serron-apo-to-chthes-sto-simera/
https://tzotzos.wordpress.com/
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Κάιαληα:  Παιηόηεξα ζην Βακβαθόθπην ζηα παηδηά πνπ έςαιιαλ ηα θάιαληα 

πξνζθέξνληαλ αληί γηα ρξήκαηα μπινθέξαηα (ραξνύπηα) ελώ ζπαληόηεξα πνξηνθάιηα ή 

καληαξίληα ελώ ζηα θάιαληα ηεο  πξσηνρξνληάο ηνπο πξνζέθεξαλ έλα θνκκάηη ινπθάληθν ην 

νπνίν ηα παηδηά ηνπνζεηνύζαλ ζε έλα απηνζρέδην γαιβαληζκέλν ζύξκα ην νπνίν θξαηνύζαλε 

θαη ην εηνηκάδαλε από κέξεο πξηλ ηα θάιαληα. Δθηόο από ηα θαζηεξσκέλα θάιαληα ησλ 

Υξηζηνπγέλλσλ πνπ ςάιινληαλ ζηηο πεξηζζόηεξεο πόιεηο θαη ρσξηά ηεο Διιάδαο  ζην 

Βακβαθόθπην ζπλαληάκε θαη ηα εμήο θάιαληα: 

Ήπθαν ηα Χπιζηούγεννα, εοπηή μεγάλη 

και ηο δένδπο ηος Χπιζηού, ήπθε, ήπθε πάλι. 

Δένδπο με σπςζά ζηολίδια, με κοςθέηα, με παισνίδια, 

δώπα πάπεηε παιδιά, απ’ ηος δένδπος ηα κλαδιά. 

Κι ο Χπιζηόρ μαρ πάνηοηε, ηο καλό μαρ θέλει, 

με αγάπη ζήμεπα, όλα θα ηα θέπει. 

Και ηος σπόνος, Χπόνια πολλά ! 

 

Φσηηέο ζηηο γεηηνληέο: Σα ραξάκαηα ηεο παξακνλήο ησλ Υξηζηνπγέλλσλ άλαβαλ 

θσηηέο ζηηο γεηηνληέο θαη ηξαγνπδνύζαλ «εθσζείηε βξε παηδηά γηα λ‟ αλάςνπκε θσηηά, γηα 

λα δεζηαζεί ν Υξηζηόο θαη λα πεξπαηάεη ζηε γε». ήκεξα απηό ην έζηκν ηείλεη λα ζβήζεη 

θαζώο πηα κόλν ν ύιινγνο Γνλέσλ θαη θεδεκόλσλ αλάβεη θσηηά ζηελ θεληξηθή πιαηεία ηνπ 

ρσξηνύ. ζεκεηώλεη ν Γηώξγνο Ζι. Κέππαο.
27

 

Λαραλνληνικάδεο θαη ιηβάληζκα: Οη ιαραλνληνικάδεο  απνηεινύλ ην  

απνθιεηζηηθό πηάην ηνπ δείπλνπ ηεο παξακνλήο ησλ Υξηζηνπγέλλσλ θαη ηεο πξσηνρξνληάο 

ζην Βακβαθόθπην, ελώ όπσο ζπλεζίδεηαη θαη ζε άιιεο πόιεηο θαη ρσξηά ηεο Διιάδαο ν 

λνηθνθύξεο ιηβαλίδεη κε ζπκηαηήξη ην ζπίηη θαη ηα κέιε απηνύ ώζηε λα δηώμεη ηα θαθά 

πλεύκαηα.
28

     

Μπακπνύγεξα: Σα θαξλαβάιηα ζην Βακβαθόθπην νλνκάδνληαη «Μπακπνύγεξα» ό 

πνπ απνηειεί ιέμε ηνπ ηνπηθνύ ιεμηθνύ ηδηώκαηνο θαη ζπλαληάηε θαη ζε άιιεο πεξηνρέο κε ην 

όλνκα «Μπακπόγεξνη». Γίλεηαη θαηαλνεηό όηη ε ζύλζεηε απηή ιέμε πξνέξρεηαη από ηηο 

ιέμεηο: κπάκπσ πνπ ζεκαίλεη «γηαγηά» θαη από ηελ ιέμε γέξνο πνπ ζεκαίλεη «παππνύο».
29

  

Σα θαξλαβάιηα απηά απνηεινύλ έλα πνιύ παιηό έζηκν (εθαηνληάδσλ εηώλ) ηνπ νπνίνπ νη 

ξίδεο είλαη πνιύ βαζηέο θαζώο ζπλδέεηαη κε ηελ αξραηόηεηα θαη ζπγθεθξηκέλα κε ηελ επνρή 

ηνπ Γηόλπζνπ. Οη εζνπνηνί ηεο αξραηόηεηαο θαηά ηελ δηάξθεηα ησλ παξαζηάζεσλ θνξνύζαλ 

πξνζσπεία θαη πάλσ ζε απηό βαζίδνληαη θαη ηα θαξλαβάιηα «Μπακπνύγεξα». Απηό ην 

θαξλαβάιη όπσο είρε αλαθέξεη θ Πξόεδξνο Μν.Λ.Ο.Β. Νίθνο Κνύιηαξεο «Δίλαη αληηγξαθή 

ηεο θνηλσλίαο ηελ ζπγθεθξηκέλε επνρή κε όπνηεο ζαηηξηθέο επηλνήζεηο αλαθάιππηε ν θάζε 

                                                           
27

 Γεϊργιοσ Θλ. Κζππασ, “ Ικθ Και Ζκιμα Στο Βαμβακόφυτο ”, keppas.blogspot, Δεκζμβριοσ 24, 2012, 

http://keppas.blogspot.com/2012/. Ανϊνυμοσ πλθροφορθτισ. Αρχείο Ακθνάσ Κατςανεβάκθ.  
28

 ο.π., 
29

Γεϊργιοσ Θλ. Κζππασ, “Βαμβακόφυτο Σιντικισ Σερρϊν: Μπαμποφγερα”, tzotzos.wordpress, 

Φεβρουάριοσ 3, 2010, https://tzotzos.wordpress.com/. 

http://keppas.blogspot.com/2012/
https://tzotzos.wordpress.com/
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θαξλάβαινο θαη κε πξνζζήθεο ζεκάησλ πνύ πξνζθέξνληαλ γηα ζάηηξα.».
30

 Σα 

«Μπακνύγεξα» παξνπζηάδνληαη ζηνπο δξόκνπο θαη ζηελ θεληξηθή πιαηεία ηνπ ρσξηνύ. Αλ 

θαη ππήξμε κηα πεξίνδνο πνπ απηό ην έζηκν είρε ζηακαηήζεη ν Μνξθσηηθόο Λανγξαθηθόο 

κηινο ηνλ επαλέθεξε θαη παίξλεη θαλνληθά κέξνο έσο θαη ζήκεξα. ηα θαξλαβάιηα απηά νη 

άλζξσπνη κεηακθηεζκέλνη αλαπαξηζηνύλ δηάθνξεο κνξθέο ηεο θνηλσλίαο πνπ ζαηηξίδνληαλ 

θαη ηελ αξραία επνρή όπσο ήηαλ θαζεκεξηλέο κνξθέο όπσο ν Παππνύο, ε Γηαγηά, ν Γακπξόο 

θαη ε Νύθε, ν Γαλσηήο, ν Σαρπδξόκνο, έλα κηθξό παηδί θαη 4-5 Σαπνπδήδεο θαη πνιιέο 

άιιεο κνξθέο.
31
Ο Σαπνπδήο απνηειεί ην θύξην πξόζσπν ηνπ θαξλαβαιηνύ θαζώο είλαη 

εθείλνο πνπ πξνζηαηεύεη όινπο ηνπο ππόινηπνο από νπνηνλδήπνηε ελνριεί ηελ παξέα. 

πλήζσο Σαπνπδήδεο γίλνληαη νη πην δπλαηνί θαη ζαξξαιένη ηεο παξέαο θαη θνξνύλ 

ηξνκαθηηθέο κάζθεο πνπ νη ίδηνη θηηάρλνπλ κε δέξκαηα. πλήζσο απηά ηα πξνζσπεία 

αλαπαξηζηνύλ θάπνηα κνξθή δώνπ, ελώ θξεκάλε ζηελ κέζε θαη ζηα πόδηα ηνπο κεγάια 

θνπδνύληα θαη πξνζπαζνύλ λα βξίζθνληαη ζε ζπλερή θίλεζε είηε κπξνζηά είηε πίζσ από ηελ 

θνκπαλία ώζηε λα αθνύγνληαη ηα θνπδνύληα θαη λα πξνθαινύλ ηνλ θόβν. ην ρέξη ηνπο 

θξαηάλε ην  «Σαπνύο» ην νπνίν  θαηαζθεπάδεηαη από έλα θνκκάηη μύινπ ζην πνίν επάλσ 

δέλνπλ έλα ζρνηλί ελόο κέηξνπ πνπ θαηαιήγεη ζε κηα ηνύθα παληώλ ζε ζρήκα κπάιαο κε 

κέγεζνο ζαλ απηό κηαο γξνζηάο. Υηππώληαο ην «Σαπνύο» ζην έδαθνο  εθθνβίδνπλ όπνηνλ 

επηρεηξήζεη λα ελνριήζεη ηελ θνκπαλία θαη πξνζηαηεύνπλ  ηνλ εαπηό ηνπο  δείρλσληαο ηελ 

δύλακε ηνπο.
32
Ζ εθδήισζε μεθηλά ηεο Κπξηαθή ηεο Σπξνθάγνπ ( ε Κπξηαθή πξηλ ηελ έλαξμε 

ηεο κεγάιεο αξαθνζηήο) ζηελ πιαηεία ηνπ ρσξηνύ κεηά ην ηέινο ηεο εθθιεζίαο κε ηελ 

ζπλνδεία ηεο γθάηληαο θαη ηώξα ηειεπηαία ησλ δνπξλάδσλ θαη πεξηθέξνληαη ζε όιν ην ρσξηό 

θαη θνξπθώλεηαη κε ρνξνύο θαη γιέληη. ζν πεξλνύλ ηα ρξόληα ηα «Μπακνύγεξα» 

εθκνληεξλίδνληαη όιν θαη πεξηζζόηεξν κε πην ζύγρξνλεο θαη εληππσζηαθέο θνξεζηέο αιιά 

απηό ηείλεη λα αιινηώλεη θαηά θάπνηνλ ηξόπν ηελ παξαδνζηαθή πθή ηνπο.
33
Αληίζηνηρν έζηκν 

επηβηώλεη θαη ζην νρό Θεζζαινλίθεο, σο ην «Καξλαβάιη ηνπ θνπδνπλνθόξνπ Μέξηνπ»
34

 

                                                           
30

 Νίκοσ Κουλιάλθσ, Μπαμποφγερα ςτο Βαμβακόφυτο Σερρϊν (Ακινα: Δ.Ο.Λ.Τ., 2003), 20-21 
31

Γεϊργιοσ Θλ. Κζππασ, “Βαμβακόφυτο Σιντικισ Σερρϊν: Μπαμποφγερα”, tzotzos.wordpress, 

Φεβρουάριοσ 3, 2010,https://tzotzos.wordpress.com/. 
32

Νίκοσ Κουλιάλθσ, Μπαμποφγερα ςτο Βαμβακόφυτο Σερρϊν (Ακινα: Δ.Ο.Λ.Τ., 2003), 20-21 
33

Γεϊργιοσ Θλ. Κζππασ, “Βαμβακόφυτο Σιντικισ Σερρϊν: Μπαμποφγερα”, tzotzos.wordpress, 

Φεβρουάριοσ 3, 2010, https://tzotzos.wordpress.com/. 
34

 Αγγελάκαροσ, Ραναγιϊτθσ, «Θ Ρροφορικι μουςικι παράδοςθ του Λαγκαδά, τθσ Πςςασ, του 

Βερτίςκου, του Σοχοφ, του Ρροφιτθ, μζςα από τθν επιτόπια ζρευνα τθσ Ακθνάσ Κατςανεβάκθ: 
Αρχειακι καταγραφι, επεξεργαςία, και αξιολόγθςθ δεδεομζνων. (Κεςςαλονίκθ; ΑΡΚ, 2022) 

https://tzotzos.wordpress.com/
https://tzotzos.wordpress.com/
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Εικόνα 6 Ταπουηάρθδεσ ςτα "Μπαμπόγερα" 
35

 

 

Εικόνα 7 Μάςκα από τα "Μπαμποφγερα" θ οποία εκτίκεται ςτθν ζκκεςθ masqke d’ Europe (Βιτρζ Γαλλία)
36

 

 

 

                                                           
35

Ταπουηάρθδεσ, 

https://molov1982.com/%CE%BC%CF%80%CE%B1%CE%BC%CF%80%CE%BF%CF%8D%CE%B3%CE%B
5%CF%81%CE%B1-%CE%BC%CE%AC%CF%83%CE%BA%CE%B5%CF%82/ 
36

Μάςκα απο τα "Μπαμποφγερα" θ οποία εκτίκεται ςτθν ζκκεςθ masqke d’ Europe (Βιτρζ Γαλλία), 

https://molov1982.com/%CE%BC%CF%80%CE%B1%CE%BC%CF%80%CE%BF%CF%8D%CE%B3%CE%B
5%CF%81%CE%B1-%CE%BC%CE%AC%CF%83%CE%BA%CE%B5%CF%82/ 

https://molov1982.com/%CE%BC%CF%80%CE%B1%CE%BC%CF%80%CE%BF%CF%8D%CE%B3%CE%B5%CF%81%CE%B1-%CE%BC%CE%AC%CF%83%CE%BA%CE%B5%CF%82/
https://molov1982.com/%CE%BC%CF%80%CE%B1%CE%BC%CF%80%CE%BF%CF%8D%CE%B3%CE%B5%CF%81%CE%B1-%CE%BC%CE%AC%CF%83%CE%BA%CE%B5%CF%82/
https://molov1982.com/%CE%BC%CF%80%CE%B1%CE%BC%CF%80%CE%BF%CF%8D%CE%B3%CE%B5%CF%81%CE%B1-%CE%BC%CE%AC%CF%83%CE%BA%CE%B5%CF%82/
https://molov1982.com/%CE%BC%CF%80%CE%B1%CE%BC%CF%80%CE%BF%CF%8D%CE%B3%CE%B5%CF%81%CE%B1-%CE%BC%CE%AC%CF%83%CE%BA%CE%B5%CF%82/
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                                                   Εικόνα 8 "Μπαμπόγεροι"
37 

Υνηξνζθάγηα: Έλα πνιύ παιηό έζηκν πνπ ηείλεη λα εμαθαληζηεί. Σα ρνηξνζθάγηα, 

είλαη ε ζθαγή ησλ ρνίξσλ κε ηειεηνπξγηθό ηξόπν, ε νπνίεο γίλνληαλ ηηο παξακνλέο ησλ 

Υξηζηνπγέλλσλ πξνο ηηκήλ ηνπ ζενύ Κξόλνπ. Από ην πξσί μεθηλνύζε ε ζθαγή ηνπ ρνίξνπ θαη 

ζηελ ζπλέρεηα αθνύ γηλόηαλ νη απαξαίηεηεο εηνηκαζίεο κε βξαζηό λεξό ζην θαδάλη θαη ην 

θαζάξηζκα ηνπ ηξηρώκαηνο ηνπ γνπξνπληνύ, ην παηδί ηεο νηθνγέλεηαο  πεξίκελε λα θηιήζεη 

ηνλ πηζηλό ηνπ γνπξνπληνύ γηα λα πάξεη ηελ θνύζθα ηνπ από ηελ νπξνδόρν θύζηε θαη λα ηελ 

θάλεη κπάια γηα ην πνδόζθαηξν. Πιένλ απηό ην έζηκν έρεη ζρεδόλ εμαιεηθζεί.
38

 

Γαινπνύια: Ζ γαινπνύια ηα ηειεπηαία ρξόληα ηείλεη λα αληηθαζηζηά ηνλ ρνίξν ζηα 

πηάηα ησλ θαηνίθσλ ηνπ Βακβαθόθπηνπ ηηο γηνξηηλέο εκέξεο.
39

  

Φύιια ειηάο: Σελ παξακνλή ηεο πξσηνρξνληάο ζπλεζίδεηαη λα ξίρλνπλ ρισξά 

θύιια ειηάο ζην ηδάθη ε ζηελ ζεξκάζηξα ηνπ ζπηηηνύ ελώ ηαπηόρξνλα ιέλε κηα επρή. Ζ 

θνπέια έξηρλε έλα θύιιν ζηελ θσηηά θαη έιεγε: «Ατ Βαζίιε, Βαζηιηά, δείμε θαη θαλέξσζε , 

αλ κ' αγαπά ν.....». Άκα ην θύιιν όηαλ ην έξηρλε ζην ηδάθη γπξλνύζε από ηελ αλάπνδε θαη 

δελ ζα ζήκαηλε όηη ηελ αγαπά ελώ άκα θαηγόηαλ θαη δελ γπξλνύζε ζα ζήκαηλε όηη ν Άγηνο 

Βαζίιεο απαληνύζε αξλεηηθά ζε απηό ηεο ην εξώηεκα.
40

  

 Σν άλακκα ηεο θσηηάο:  Σα παιηά ρξόληα όκσο, βαζηά ραξάκαηα ηελ παξακνλή ησλ 

Υξηζηνπγέλλσλ, ηα παηδηά άλαβαλ θσηηέο ζηηο γεηηνληέο θαη κεηά επηζθέπηνληαλ ηα ζπίηηα, 

θξαηώληαο ηα κηζνζβεζκέλα μύια θσλάδνληαο «θάιαληα κπάκπσ» θηππώληαο κε απηά ηα 

μύια ηελ πόξηα. Πξόζθαηα ν Μνξθσηηθόο ιανγξαθηθόο κηινο Βακβαθνθύηνπ, 

                                                           
37

"Μπαμπόγεροι", https://www.koinwniaenergwnpolitwn.gr/2016/03/2016.html 
38

Γεϊργιοσ Θλ. Κζππασ, “ Ικθ Και Ζκιμα Στο Βαμβακόφυτο ”, keppas.blogspot, Δεκζμβριοσ 24, 2012, 

http://keppas.blogspot.com/2012/. 
 
39

 ο.π., 
40

 ο.π., 

https://www.koinwniaenergwnpolitwn.gr/2016/03/2016.html
http://keppas.blogspot.com/2012/
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αλαβηώλνληαο ην έζηκν, δηνξγαλώλεη ιατθό γιέληη κε δνπξλάδεο ζηελ πιαηεία ηνπ ρσξηνύ κε 

θξέαηα θαη πνηά.
41

 

 

  Έζηκα κέζα από ηηο ζπλεληεύμεηο ηνπ αξρείνπ 

Σνπ Αγίνπ Ησάλλε ηνπ Κιήδνλα: «Αλέβαηλαλ πάλσ ζην βνπλό, καδεύαλε 

αγηόθιεκα (αλαξξηρώκελν θπηό), θαη όηαλ επέζηξεθαλ πίζσ ζηεθάλσλαλ ηα θέξαηα ησλ 

δώσλ, έβαδαλ ζηελ κέζε ηνπο ζηύινπο ησλ ζπηηηώλ γηα λα είλαη γεξό θαη λα πξνθπιάζζνληαλ 

από δηάθνξεο αζζέλεηεο»
42

  

Σελ εκέξα ηνπ Αγίνπ Γεσξγίνπ: έθαλαλ θνύληεο (απηέο κε ηα ζθνηληά). 
43

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                           
41

 “ΑποκριάτικαΖκιμαΝομοφΣερρϊν,” Pass2greece, πρόςβαςθΜάρτιοσ 10, 2023, 

http://www.pass2greece.gr/culture_det.asp?culture_id=10. 
42

 Κυρ. Γιϊργοσ, Στο: Βαμβακόφυτο 1 TASCAM_0454 (00:08-00:00:30) 
43

 Κυρ. Γιϊργοσ, Στο: Βαμβακόφυτο 1 TASCAM_0454 (00:46-00:00:55) 

http://www.pass2greece.gr/culture_det.asp?culture_id=10
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4.Υξπζό εξξώλ 

 

4.1  Ηζηνξηθή θαη γεσγξαθηθή ζεώξεζε 
 

 

Εικόνα 9 Αεροφωτογραφία του Χρυςοφ Σερρών 
44

 

 

Σν Υξπζό, αλήθεη ζηνλ δήκν Δκκαλνπήι Παππά ηεο Πεξηθεξεηαθήο Δλόηεηαο 

εξξώλ πνπ αλήθεη ζηελ Πεξηθέξεηα Κεληξηθήο Μαθεδνλίαο θαη βξίζθεηαη ζε πςόκεηξν 100 

κέηξσλ από ηελ επηθάλεηα ηεο ζάιαζζαο.
45

 Βξίζθεηαη ζε απόζηαζε πεξίπνπ δέθα 

ρηιηνκέηξσλ από ηελ πόιε ησλ εξξώλ θαη αλαηνιηθά απηήο.
46
Ο πιεζπζκόο ηνπ ζύκθσλα κε 

ηελ απνγξαθή ηνπ 2011 αλέξρεηαη ζηνπο 1571 θαηνίθνπο
47
, απνηειεί έλα από ηα πέληε 

Νηαξλαθνρώξηα ηνπ δήκνπ Καιιηθξάηεηνπ. Σν Υξπζό πνπ απνηειεί έλα από ηα κεγαιύηεξα 

ρσξηά, δεκηνπξγήζεθε έπεηηα από ηελ απειεπζέξσζε από ηνπο Οζσκαλνύο ην 1832 θαη 

αθόκα θαη θάησ από ηνλ Σνπξθηθό δπγό νη θάηνηθνη ηεο πεξηνρήο παξέκεηλαλ νξζόδνμνη θαη 

Διιελόθσλνη.
48

 Σν ρξπζό θεκίδεηαη γηα ηα επηζηήκνλεο πνπ πξνάγεη θαζώο ιέγεηαη όηη έρεη 

ηνπο πεξηζζόηεξνπο επηζηήκνλεο ζε Διιεληθά θαη μέλα παλεπηζηήκηα από όια ηα ππόινηπα 

ρσξηά ησλ εξξώλ. Δπηπιένλ θεκίδεηαη γηα ηνπο πνιινύο θαηνίθνπο ηνπ πνπ  έρνπλ 

δηαπξέςεη ζηα γξάκκαηα, ηηο ηέρλεο θαη ην εκπόξην όπσο θαη ζε άιιεο επηζηήκεο. Ζ 

θαιιηέξγεηα ηνπ θαπλνύ θαη ησλ ζηηεξώλ απνηειεί ηελ θύξηα αζρνιία ησλ θαηνίθσλ ηνπ 

Υξπζνύ. ην παξειζόλ απηή ε αζρνιία κε ηελ θαιιηέξγεηα θαπλνύ έθεξε κεγάιεο 

νηθνλνκηθέο απνιαβέο ζηα ρσξηά πνπ αζρνινύληαλ κε απηήλ θαη απηό έρεη σο απνηέιεζκα 

ζηηο κέξεο καο λα ζπλαληάκε αθόκε δηώξνθα θαη ηξηώξνθα ζπίηηα από ηελ επνρή εθείλε ζην 

                                                           
44

 Α. Ακαναςιάδθσ,  Αεροφωτογραφία του Χρυςοφ Σερρϊν, 2008, 

http://users.sch.gr/athanasiadi/darnakas/xrisoairphoto.htm# 
45

 “Χρυςό,” buk.gr, πρόςβαςθΜάρτιοσ 11, 2023, https://buk.gr/el/poli-perioxi/hryso. 
46

“Θ Λςτορία Του Χωριοφ Μασ: Τοπόλιανθ Το Σθμερινό Χρυςό Σερρϊν,” mparmpaantonis.wordpress, 

Λοφνιοσ 4, 2012, https://mparmpaantonis.wordpress.com/about-chriso/. 
47

 “Χρυςό (Σζρρεσ),” greekhistoryrepository, πρόςβαςθ Μάρτιοσ 11, 2023, 

https://www.greekhistoryrepository.gr/archive/item/9759. 
48

 “Διμοσ Εμμανουιλ Ραππά: Χρυςό,” edemocracy-empapas, πρόςβαςθ Μάρτιοσ 11, 2023, 

http://edemocracy-empapas.gr/dimotikes-kinotites/chriso/. 

http://users.sch.gr/athanasiadi/darnakas/xrisoairphoto.htm
https://buk.gr/el/poli-perioxi/hryso
https://mparmpaantonis.wordpress.com/about-chriso/
https://www.greekhistoryrepository.gr/archive/item/9759
http://edemocracy-empapas.gr/dimotikes-kinotites/chriso/
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Υξπζό γεγνλόο πνπ “πξνδίδεη” απηήλ ηελ νηθνλνκηθή επθνξία. ην Υξπζό αθόκα δελ έγηλε 

ζπζηεκαηηθή αξραηνινγηθή έξεπλα. Τπάξρνπλ όκσο ελδείμεηο γηα αξραηνινγηθνύο ηόπνπο θαη 

αξραηνινγηθνύο νηθηζκνύο.
49

 

 

 

4.2 Ολνκαζία 
 

Σν Υξπζό παιηόηεξα ιέγνληαλ «Σνππνιηάλ» ή «Σνπνιηάλε», «Σνπόιηδνο» (1345), 

«Σνπόιηδα», «Σνπόιληηζα» : ρξεζηκνπνηήζεθε ζηα ηέιε ηνπ 19
νπ

 θαη ηνλ 20
ν
 αηώλα, 

«Σηπνπιηάλ». Από ην 1926 θαη κεηά ην ρσξηό νλνκάδεηαη Υξπζό.
50

 Ζ νλνκαζία Υξπζό ηνπ 

δόζεθε ιόγσ ηνπ πινύηνπ πνπ πξνήιζε ηόηε από ηηο θαιέο παξαγσγέο ησλ πνιηηώλ από ηηο 

γεσξγηθέο αζρνιίεο θαη ηδηαίηεξα ηνπ θαπλνύ, πνπ ππήξμε ε πην θεξδνθόξα πεγή πινύηνπ, 

θαζώο θαη από ηελ ζπλήζεηα πνπ είραλ νη ληόπαληξεο γπλαίθεο λα θνξάλε ζηνλ ιαηκό ηνπο 

ζηηο γηνξηέο ζεηξέο από ρξπζά θινπξηά γηα λα επηδεηθλύνπλ ηελ νηθνλνκηθή ηνπο εππνξία θαη 

θαηαγσγή.
51

 

 

 

4.3 Σα Νηαξλαθνρώξηα 
 

Σν Υξπζό όπσο έρεη αλαθεξζεί απνηειεί  έλα από ηα πέληε Νηαξλαθνρώξηα (ή 

Γαξλαρνρώξηα). Σα πέληε ρσξηά πνπ πεξηιακβάλνληαη ζηελ νκάδα ησλ Γαξλαθνρσξίσλ είλαη 

ηα αθόινπζα: Νέν νύιη (νπκπάζθηντ),Πεληάπνιηο (αξκνπζαθιί), Άγην Πλεύκα (Βεδλίθν), 

Δκκαλνπήι Παπάο (Γόβηζηα) θαη ην Υξπζό (Σνπόιηαλε).
52

 Ζ δηαθνξνπνίεζε ησλ πέληε 

απηώλ ρσξηώλ πηζηεύεηαη όηη νθείιεηαη ζηελ αλάγθε ηεο επηβίσζεο ησλ ίδησλ ησλ θαηνίθσλ 

ησλ Νηαξλαθνρσξίσλ ζηα 530 ρξόληα ηεο Σνύξθηθεο ζθιαβηάο, ηνπ Μαθεδνληθνύ αγώλα θαη 

ησλ ηξηώλ Βνπιγάξηθσλ θαηνρώλ πνπ ππέζηεζαλ.
53
Απηά ηα πέληε ρσξηά κπνξεί λα έρνπλ 

δηαθνξεηηθέο νλνκαζίεο αιιά έρνπλ πάξα πνιιά θνηλά γλσξίζκαηα, έρνπλ θνηλέο θαηαβνιέο 

                                                           
49

“Θ Λςτορία Του Χωριοφ Μασ: Τοπόλιανθ Το Σθμερινό Χρυςό Σερρϊν,” mparmpaantonis.wordpress, 

Λοφνιοσ 4, 2012, https://mparmpaantonis.wordpress.com/about-chriso/. 
 
50

“Διμοσ Εμμανουιλ Ραππά: Χρυςό,” edemocracy-empapas, πρόςβαςθ Μάρτιοσ 11, 2023, 

http://edemocracy-empapas.gr/dimotikes-kinotites/chriso/. 
51

Απόςτολοσ Στερ. Μελιςςάσ , “Τα Νταρνακοχϊρια,” pol-pentapolis, Ρολιτιςτικόσ Σφλλογοσ 

Ρεντάπολθσ, June 17, 2014, https://pol-
pentapolis.gr/%CE%B9%CF%83%CF%84%CE%BF%CF%81%CE%AF%CE%B1/%CF%84%CE%B1-
%CE%BD%CF%84%CE%B1%CF%81%CE%BD%CE%B1%CE%BA%CE%BF%CF%87%CF%8E%CF%81%CE%B
9%CE%B1/. 
52

Ακανάςιοσ Ακαναςιάδθσ, Δαρνακοχϊρια, accessed March 11, 2023, 

http://users.sch.gr//athanasiadi/darnakas/. 
53

 Γεϊργιοσ ΔΚόκκινοσ και Αναςτάςιοσ Λ Μπζγκοσ, Το Ν. Σοφλι Σερρϊν (Σουμπάςκιοϊ): ιςτορία – 

λαογραφία (Νζο Σοφλι: Λςτορικι και Λαογραφικι Εταιρία Σερρϊν – Μελενίκου, 2002) 267-268. 

https://mparmpaantonis.wordpress.com/about-chriso/
http://edemocracy-empapas.gr/dimotikes-kinotites/chriso/
https://pol-pentapolis.gr/%CE%B9%CF%83%CF%84%CE%BF%CF%81%CE%AF%CE%B1/%CF%84%CE%B1-%CE%BD%CF%84%CE%B1%CF%81%CE%BD%CE%B1%CE%BA%CE%BF%CF%87%CF%8E%CF%81%CE%B9%CE%B1/
https://pol-pentapolis.gr/%CE%B9%CF%83%CF%84%CE%BF%CF%81%CE%AF%CE%B1/%CF%84%CE%B1-%CE%BD%CF%84%CE%B1%CF%81%CE%BD%CE%B1%CE%BA%CE%BF%CF%87%CF%8E%CF%81%CE%B9%CE%B1/
https://pol-pentapolis.gr/%CE%B9%CF%83%CF%84%CE%BF%CF%81%CE%AF%CE%B1/%CF%84%CE%B1-%CE%BD%CF%84%CE%B1%CF%81%CE%BD%CE%B1%CE%BA%CE%BF%CF%87%CF%8E%CF%81%CE%B9%CE%B1/
https://pol-pentapolis.gr/%CE%B9%CF%83%CF%84%CE%BF%CF%81%CE%AF%CE%B1/%CF%84%CE%B1-%CE%BD%CF%84%CE%B1%CF%81%CE%BD%CE%B1%CE%BA%CE%BF%CF%87%CF%8E%CF%81%CE%B9%CE%B1/
http://users.sch.gr/athanasiadi/darnakas/
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θαη εληαίν γεσγξαθηθό-ηζηνξηθό ρώξν θαζώο θαη εληαία γισζζηθή νκνηνγέλεηα.
54
Δπηπιένλ 

έλα αθόκα θνηλό ραξαθηεξηζηηθό ησλ πέληε απηώλ ρσξηώλ είλαη ε όηη ε θνηλά νκηινύκελε 

γιώζζα ηνπ «ραξαθηεξίδεηαη γηα ηηο ηδηνκνξθίεο ηεο, ζην ηππηθν, ζηελ πξνθνξά θαη ζηνλ 

ηνληζκό».
55

 Ζ θάζε θνηλόηεηα παξόια αληηκεηώπηδε κόλε ηεο ηα εζσηεξηθά ηεο πξνβιήκαηα 

εθηόο αλ ππήξρε θάπνην νπζηαζηηθό δήηεκα πνπ ηόηε ιεηηνπξγνύζαλ όιεο νη θνηλόηεηεο ζαλ 

λα ήηαλ έλα, όπσο γηα παξάδεηγκα ζε ζέκαηα εζληθήο ηαπηόηεηαο ή άιια ζνβαξά ζέκαηα.
56
Ο 

ηίηινο ηεο πηπρηαθήο είλαη : «Ζ θσλεηηθή παξάδνζε ζηα Νηαξλαθνρώξηα. Ζ πεξίπησζε ηνπ 

ρσξηνύ Δκκαλνπήι Παπά» θαη εθπνλήζεθε από ηελ θνηηήηξηα ηνπ Παλεπηζηεκίνπ 

Μαθεδνλίαο ηνπ Σκήκαηνο Μνπζηθήο Δπηζηήκεο θαη Σέρλεο: Βειιή Μαγδαιελή, 

Δπηβιέπνπζα: Καηζαλεβάθε Αζελά,  Φεβξνπάξηνο 2008. 

 

 

Εικόνα 10 Χάρτθσ Νταρνακοχωρίων
57

 

 

 

 

                                                           
54

Ακανάςιοσ Ακαναςιάδθσ, Δαρνακοχϊρια, accessed March 11, 2023, 

http://users.sch.gr//athanasiadi/darnakas/. 
55

Απόςτολοσ Στερ. Μελιςςάσ , “Τα Νταρνακοχϊρια,” pol-pentapolis, Ρολιτιςτικόσ Σφλλογοσ 

Ρεντάπολθσ, June 17, 2014, https://pol-
pentapolis.gr/%CE%B9%CF%83%CF%84%CE%BF%CF%81%CE%AF%CE%B1/%CF%84%CE%B1-
%CE%BD%CF%84%CE%B1%CF%81%CE%BD%CE%B1%CE%BA%CE%BF%CF%87%CF%8E%CF%81%CE%B
9%CE%B1/. 
56

ΜαγδαλθνιΒελλι, “«Θ ΦΩΝΘΤΛΚΘ ΡΑΑΔΟΣΘ ΣΤΑ ΔΑΝΑΚΟΧΩΛΑ” ( πτυχιακι εργαςία, 

Ρανεπιςτθμίου Μακεδονίασ του τμιματοσ ΜΟΥΣΛΚΘ ΕΡΛΣΤΘΜΘΣ ΚΑΛ ΤΕΧΝΘΣ, 2008) 5 
57

Τα Νταρνακοχϊρια — Ρολιτιςτικόσ Σφλλογοσ Ρεντάπολθσ, https://pol-pentapolis.gr/wp-

content/uploads/2017/04/Ntarnakoxoria.jpg 

http://users.sch.gr/athanasiadi/darnakas/
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https://pol-pentapolis.gr/wp-content/uploads/2017/04/Ntarnakoxoria.jpg


21 
 

 

4.4 Ολνκαζία Νηαξλαθνρσξίσλ 

 

Γηα ηελ νλνκαζία Νηαξλαθνρώξηα (Γαξλαθνρώξηα) ππάξρνπλ πνιιέο δηαθνξεηηθέο 

εθδνρέο, εμεγήζεηο θαη αλαθνξέο. Κάπνηεο από απηέο ηηο εθδνρέο είλαη επηζηεκνληθά 

αηεθκεξίσηεο ελώ θάπνηεο άιιεο βαζίδνληαη ζε ηεθκεξησκέλεο ηνπνγξαθηθέο θαη 

αλζξσπνθνηλσληθέο κειέηεο θαη έξεπλεο.
58
Πάλησο πνιινί ζπλήζηδαλ θαη ζπλεζίδνπλ αθόκα 

λα δίλνπλ ηεο δηθή ηνπ εξκελεία από ηελ ίδηα ηνπο ηελ θαληαζία.
59

  Πηζαλέο εθδνρέο γηα ην 

πώο δόζεθε ην όλνκα Νηαξλάθηδεο ζηνπο θαηνίθνπο ησλ Νηαξλαθνρσξίσλ είλαη: 1) Λόγσ 

ηεο ζπρλήο ρξήζεο ησλ ιέμεσλ θαη «δάξη» πνπ ζεκαίλεη = ηώξα θαη ην «δσ λάθα» πνπ 

ζεκαίλεη = εδώ ακέζσο, 2) Από ηελ Σνύξθηθε ιέμε «Dernek» πνπ ζεκαίλεη «έλσζε» ζηα 

Σνύξθηθα. Απηή ε εθδνρή ππνζηεξίδεηαη δηόηη θαηά ηελ Οζσκαληθή θαηνρή ηνλ 13
ν
 αηώλα νη 

Σνύξθνη αληίθξηζαλ ηνπο θαηνίθνπο λα δνπλ, ζπλεξγάδνληαη θαη λα ππνζηεξίδνπλ ν έλαο ηνλ 

άιινλ κε κεγάιν πάζνο θαη έηζη ην Dernek (έλσζε)  ήηαλ κηα ιέμε πνπ ηνπο ραξαθηήξηδε. 3) 

Μηα Σξίηε εθδνρή είλαη πώο νη Γάξλαθεο πηζαλόλ λα είλαη απόγνλνη θαηνίθσλ ηεο Γαξδαλίαο 

πνπ απνηεινύζε αξραία πεξηνρή πνπ βξηζθόηαλ  ζηελ Μηθξά Αζία, νη νπνίνη δαξδάληνη 

ιέγεηαη όηη θαηαδηώρζεθαλ θαη εγθαηαζηάζεθαλ ζηα ζεκεξηλά πέληε Γαξλαθνρώξηα 

(Νηαξλαθνρώξηα).
60

 4) Άιινη ππνζηεξίδνπλ όηη νη θάηνηθνη νλνκάζηεθαλ Νηάξλαθεο 

(Γάξλαθεο) επεηδή ήηαλ αλνηρηνρέξεδεο θαη δελ ππνιόγηδαλ ηα ρξήκαηα, ζεκαζία πνπ 

πξνθύπηεη από ηελ ιέμε «Νηέξλεθ» = αλνηρηνρέξεο. 5) Άιινη ππνζηεξίδνπλ όηη ε ιέμε 

«δάξη» απνηεινύζε επηθώλεκα θόβνπ ησλ θαηνίθσλ όηαλ θαηαδηώθνληαλ από ηνπο 

ζηξαηηώηεο.
61
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Απόςτολοσ Στερ. Μελιςςάσ , “Τα Νταρνακοχϊρια,” pol-pentapolis, Ρολιτιςτικόσ Σφλλογοσ 

Ρεντάπολθσ, June 17, 2014, https://pol-
pentapolis.gr/%CE%B9%CF%83%CF%84%CE%BF%CF%81%CE%AF%CE%B1/%CF%84%CE%B1-
%CE%BD%CF%84%CE%B1%CF%81%CE%BD%CE%B1%CE%BA%CE%BF%CF%87%CF%8E%CF%81%CE%B
9%CE%B1/. 
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Μαγδαλθνι Βελλι, “«Θ ΦΩΝΘΤΛΚΘ ΡΑΑΔΟΣΘ ΣΤΑ ΔΑΝΑΚΟΧΩΛΑ” ( πτυχιακι εργαςία, 

Ρανεπιςτθμίου Μακεδονίασ του τμιματοσ ΜΟΥΣΛΚΘ ΕΡΛΣΤΘΜΘΣ ΚΑΛ ΤΕΧΝΘΣ, 2008) 5 
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Απόςτολοσ Στερ. Μελιςςάσ , “Τα Νταρνακοχϊρια,” pol-pentapolis, Ρολιτιςτικόσ Σφλλογοσ 

Ρεντάπολθσ, June 17, 2014, https://pol-
pentapolis.gr/%CE%B9%CF%83%CF%84%CE%BF%CF%81%CE%AF%CE%B1/%CF%84%CE%B1-
%CE%BD%CF%84%CE%B1%CF%81%CE%BD%CE%B1%CE%BA%CE%BF%CF%87%CF%8E%CF%81%CE%B
9%CE%B1/.  
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Θ Λςτορία Του Χωριοφ Μασ: Τοπόλιανθ Το Σθμερινό Χρυςό Σερρϊν,” mparmpaantonis.wordpress, 

Λοφνιοσ 4, 2012, https://mparmpaantonis.wordpress.com/about-chriso/. 
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4.5.1. Ήθη και έθιμα ςτο Χρυςό Σερρών και ςτα 

Νταρνακοχώρια (Δαρνακοχώρια) μέςα από τισ ςυνεντεύξεισ 

του αρχείου 

 

Σν έζηκν ηνπ γάκνπ ζην Υξπζό εξξώλ: Οη γάκνη γηλόηαλε ηηο Κπξηαθέο. Σελ 

Πέκπηε (πξηλ από ηνλ γάκν) θαινύζαλ θόζκν γηα λα έξζεη θαη αθνύ έθηηαρλαλ θξηζαξάθη κε 

θξέαο θαη εηνίκαδαλ κηα θαλάηα κε θξαζί ηα έζηειλαλ ζηα ζπίηηα ησλ θνπκπάξσλ καδί κε 

ηελ πξόζθιεζε (θάιεζκα) γηα λα παξεπξεζνύλ ην άββαην ζην γιέληη πξηλ ηελ εκέξα ηνπ 

γάκνπ. Σν άββαην γιεληνύζαλ όινη καδί θαη ζε αληίζεζε κε ηελ ζεκεξηλή επνρή ζην γιέληη 

παξεπξίζθνληαλ θαη ν γακπξόο παξόιν πνπ γίλνληαλ ηελ παξακνλή ηνπ κπζηεξίνπ.
62
Σελ 

Παξαζθεπή έζηξσλαλ ηελ πξνίθα κε πνξηνθάιηα θαη κήια γηα ηνπο πξνζθεθιεκέλνπο 

(ζπγγελείο) πνπ ζα έξρνληαλ ην άββαην θαη ην άββαην πνπ εξρόηαλε ν θόζκνο λα δεη ηελ 

λύθε, ε παξέα ηεο λύθεο ζηδέξσλε ηα πξνηθηά θαη ηξαγνπδνύζαλ αζηηθά ηξαγνύδηα όπσο : 

«ήκεξα γάκνο γίλεηαη», «Να δήζεη ε λύθε θαη ν γακπξόο», Χξαία είλαη ε λύθε καο», 

ηξαγνύδηα ηα νπνία θαλεξώλνπλ όηη ε πεξηνρή ππήξμε «πέξαζκα» θαη όηη νη αζηηθέο επηξξνέο 

ήηαλ αηζζεηέο. Αλ θαη ζηηο ζύγρξνλεο εθδνρέο ησλ ηξαγνπδηώλ ππήξρε ε ζπλνδεία από 

ληανύιηα θαη δνπξλάδεο ν θύξηνο Πέηξνο Εηάθαο καο ιέεη: «Οη δνπξλάδεο ήηαλ 

εθζπγρξνληζκόο ζην Υξπζό, δηόηη παιηόηεξα όηαλ παληξεύνληαλ δελ είραλ κνπζηθά όξγαλα, 

έθαλαλ ην γιέληη “κε ην ζηόκα».
63

 ηνλ αξξαβώλα έιεγαλ ηξαγνύδηα όπσο: «Κίλεζε ε 

γεξαθίλα», «Σξα πεηξνύδηα ζα ζε ξίμσ», «ην άδε ζα θαηέβσ», «Πόςε‟ δσ ζέισ λα κείλσ, 

ην Καηεξηληώ».
64

 ηαλ έθεπγε ε λύθε γηα ηνλ γάκν ηεο ηξαγνπδνύζαλ ην ηξαγνύδη «Φεύγσ 

κάλα κνπ γιπθηά».
65
ηαλ ήηαλ λα θύγεη ε λύθε από ην ζπίηη ηελ ζθέπαδαλ κε κηα άζπξε 

ζάιπα θαη αθνύ έθηηαρλε ηνλ ζηαπξό ηεο, ηξηγπξλνύζε κέζα ζην ζπίηη θαη ζήθσλε ηελ 

καληίια θαη θάλνληαο ηνλ ζηαπξό ηεο έβγαηλε από ην ζπίηη.
66
ηαλ ήηαλ λα έξζεη ν γακπξόο 

γηα λα πάξεη ηελ λύθε από ην ζπίηη ηεο, ε παξέα ηεο λύθεο έθιεηλε ηελ πόξηα ηνπ ζπηηηνύ θαη 

ν θνπκπάξνο έπξεπε λα ηάμεη ρξήκαηα ζηελ λύθε ώζηε λα ηελ θαηαθέξεη λα βγεη έμσ.
67
Πξηλ 

από ηνλ γάκν εξρόηαλε ζηηο 11 ε ώξα ν θνπξέαο γηα λα μπξίζεη ηνλ γακπξό θαη καδί κε ηνλ 

θνπξέα εξρόηαλε θαη ηα ληανύιηα ηνπ ρσξηνύ. «ηαλ ηνλ ζηόιηδαλ γηα γακπξό θαη ήηαλε 

έηνηκνο γηα λα πάεη λα πάξεη ηελ λύθε γηα λα πάλε ζηελ εθθιεζία πξώηα νη γνλείο ηνπ ηνλ 

«αμίσλαλ», ηνλ έπηαλαλ από ηελ κέζε θαη ηνλ ζήθσλαλ, πεδνύζε ηξείο θνξέο θαη ηνπ 

θώλαδαλ «άμηνο, άμηνο, άμηνο!».
68

 ηαλ ηειείσλε ν γάκνο ην κεζεκέξη εηνίκαδαλ θαδάληα κε 

δηάθνξα θαγεηά θαη έηξσγαλ νη ζπγγελείο ην κεζεκέξη θαη έηξσγαλ μαλά ην βξάδπ κε ηνλ 

ήρν ησλ ληανπιηώλ θαη αθνινπζνύζε νινλύρηην μελύρηη.
69

 

Σα κνηξνιόγηα ζην Υξπζό εξξώλ: ηα κνηξνιόγηα ρξεζηκνπνηνύζαλ κηα θνηλή 

κειώδηα θαη απιά αλάινγα κε ην πέλζνο πνπ είραλε βάδαλε δηθά ηνπο ιόγηα.
70

 Άκα πέζαηλε ν 

άληξαο ηνλ κνηξνινγνύζε ε γπλαίθα ηνπ ελώ άκα πέζαηλε ε γπλαίθα ηελ κνηξνινγνύζε ε 
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Στζλλα Ραλάηθ, Στο: 3 Απριλίου 2017 Χρυςό Σερρϊν 1. TASCAM_0456 (00:01:48) 
63

Ρζτροσ Ηιάκασ, Στο: 3 Απριλίου 2017 Χρυςό Σερρϊν 1. TASCAM_0456 (00:03:52) 
64

Ηωι Τιάνθ, Στο: 3 Απριλίου 2017 Χρυςό Σερρϊν 1. TASCAM_0456 (00:04:43) 
65

 ο.π., (00:05:25) 
66

 Στζλλα Ραλάηθ και Ηωι Τιάνθ, Στο: 3 Απριλίου 2017 Χρυςό Σερρϊν 1. TASCAM_0456 (00:05:44) 
67

Ηωι Τιάνθ, Στο: 3 Απριλίου 2017 Χρυςό Σερρϊν 1. TASCAM_0456 (00:22:00) 
68

Στζλλα Ραλάηθ, Στο: 3 Απριλίου 2017 Χρυςό Σερρϊν 1. TASCAM_0456 (00:13:15) 
69

 ο.π., (00:15:10) 
70

Ηωι Τιάνθ, Στο: 3 Απριλίου 2017 Χρυςό Σερρϊν 1. TASCAM_0456 (00:39:35) 
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αδεξθή ηεο ή θάπνηα άιιε γπλαίθα.
71

 ηηο ηζέπεο ησλ λεθξώλ έβαδαλ ιεθηά θαη θαξακέιεο 

γηα λα πάεη ζην παξάδεηζν θαη λα δώζεη από απηά ζηνπο άιινπο «δηθνύο ηνπ» πνπ είραλ 

πεζάλεη. ηα κλήκαηα έθιαηγαλ κε δπλαηή θσλή θαη έιεγαλ ηα κνηξνιόγηα κε ιπγκό  

Λαδαξίλεο ζην Υξπζό εξξώλ: «Οη καλάδεο έληπλαλ ηα θνξηηζάθηα κε ηζεκπέξηα 

θαη πνδηέο θαη γύξσ από ηελ πνδηά αιιά θαη ζηα καιιηά ηνπο έβαδαλ ινπινύδηα (ην θίηξηλν 

ινπινύδη πνπ νλνκάδνληαλ  ιαδαξίλα), ηξηγύξηδαλ ζην ρσξηό θαη νη κεγάιεο γπλαίθεο 

έβξεραλ ηα θνξηηζάθηα γηα λα βξέμεη. Σξαγνπδνύζαλ ην ηξαγνύδη «Λαδαξίλα πεξπαηεί, ηνλ 

Θεό παξαθαιεί, γηα λα βξέμεη κηα βξνρή, γηα λα γίλνπλ ηα ζηεξνύδηα θαη λα ηξώκε 

θνπκαηνπδηα».».
72

 

 

 

Εικόνα 11 Λαηαρίνεσ
73

 

 

4.5.2. Άλλα Έθιμα μέςα από την βιβλιογραφική έρευνα. 
 

Σν έζηκν ηνπ «Πνδαξηζηή» ζηα Νηαξλαθνρώξηα: Γηνξηάδνληαλ ζε όια ηα 

Νηαξλαθνρώξηα ηελ δεύηεξε εκέξα ηνπ ρξόλνπ. Σν άηνκν ηεο νηθνγέλεηαο  πνπ ζεσξνύληαλ 

όηη έθαλε θαιό πνδαξηθό, έβγαηλε ην πξσί ηεο δεύηεξεο κέξαο πξώηνο έμσ  θαη γέκηδε έλα 

ηζνπθάιη κε άκκν θαη έπεηηα έκπαηλε ζηελ απιή γηα λα θάλεη ην πνδαξηθό ζην ζπίηη θαη 

ζθνξπνύζε ηελ άκκν ζηελ απιή δίλνληαο ηελ παξαθάησ επρή: «ζνπο θόθθνπο έρεη ε άκκνο 

ηόζν πνιύ κπεξεθέηη λα έρεη ην ζπίηη». Έπεηηα άλαβε θσηηά θαη έξηρλε αιάηη ζηελ θσηηά 

δίλνληαο πάιη κηα επρή: «πσο ζθάεη ην αιάηη, λα ζθάζεη θαη ην θαθό. ηελ ζπλέρεηα ν 

λνηθνθύξεο έξηρλε ζηελ θσηηά ηξία θύιια από ην θιαδί ηεο ειηάο θαη αλ ηα θύιια πήγαηλαλ 

ςειά, ζεσξνύζαλ όηη ε ρξνληά ζα πήγαηλε θαιά, ελώ αλ απηά θαίγνληαλ ζεσξνύληαλ θαθόο 

νησλόο γηα ηελ ρξνληά. Μηα άιιε δηαδηθαζία ζην έζηκν ηνπ πνδαξηζηή ήηαλ λα βάδνπλ ηα 

παηδηά λα ηνπνζεηνύλ από έλα θύιιν πάλσ ζηελ ζόκπα θαη αλάινγα από πνηά θαηεύζπλζε ζα 
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Στζλλα Ραλάηθ, Στο: 3 Απριλίου 2017 Χρυςό Σερρϊν 1. TASCAM_0456 (00:39:45) 
72

 ο.π., (00:20:10) 
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Λαηαρίνεσ, https://www.goumenissa.eu/blog/?p=17403 

https://www.goumenissa.eu/blog/?p=17403
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αλαπνδνγύξηδε ην θύιιν, καξηπξηόληαλ αλ όηαλ  ζα παληξεπηνύλ ζα έθαλαλ αγόξη ή θνξίηζη. 

Αλ ην θύιιν γύξηδε αλάζθεια ζα έθαλαλ θνξίηζη θαη αλ γύξηζε κπξνύκπηα ζα έθαλαλ αγόξη. 

ηελ πεξίπησζε πνπ εξρόηαλ θάπνηνο επηζθέπηεο ζην ζπίηη ηόηε ζύκθσλα κε ην έζηκν έπξεπε 

θαη εθείλνο λα ξίμεη ηξία θύιια ειηάο ζηελ θσηηά θαη λα πεη:  «Ποςλλά πλούδια» 

(θνηνπνπιάθηα) 

«Ποςλλά μιζιπκούδια» (γαινπνπιαθηα) 

«Ποςλύ μπιπικέη» (ζνδεηά). 
74

 

Υξηζηνπγελληάηηθα θαγεηά ζηα Νηαξλαθνρώξη: αξαγιί, είραλ έηνηκε ηελ 

ηεγαληά έηζη ώζηε κόιηο επέζηξεθαλ από ηελ εθθιεζία λα θάλε όινη καδί, θαζάξηδαλ ην 

ρνηξηλό, έβαδαλ ην αξλί κέζα ζηα πηζάξηα θαη ην θόβαλε ή θόβαλ κνζραξάθη θαη έθηηαρλαλ κε 

απηά θαβνπξκά.
75

 

 

4.6 Άιιεο εξεπλεηηθέο δνπιεηέο πνπ έρνπλ γίλεη ζηελ πεξηνρή 
Γηα ηελ πεξηνρή ησλ Νηαξλαθνρσξίσλ έρεη γίλεη κηα πηπρηαθή εξγαζία ζρεηηθά κε 

ηελ θσλεηηθή παξάδνζε ζηα ρσξηά απηά, ε νπνία πηπρηαθή εμεηάδεη θαη ηελ πεξίπησζε ηνπ 

ρσξηνύ Δκκαλνπήι Παπά. Ο ηίηινο ηεο πηπρηαθήο είλαη : «Ζ ΦΧΝΖΣΗΚΖ ΠΑΡΑΓΟΖ ΣΑ 

ΓΑΡΝΑΚΟΥΧΡΗΑ. Ζ πεξίπησζε ηνπ ρσξηνύ Δκκαλνπήι Παπά» θαη εθπνλήζεθε από ηελ 

θνηηήηξηα ηνπ Παλεπηζηεκίνπ Μαθεδνλίαο ηνπ ηκήκαηνο ΜΟΤΗΚΖ ΔΠΗΣΖΜΖ ΚΑΗ 

ΣΔΥΝΖ: Βειιή Μαγδαιελή, Δπηβιέπνπζα: Καηζαλεβάθε Αζελά, Φεβξνπαξηνο 2008.
76

  

Δπηπιένλ ζρεηηθά κε ηα Νηαξλαθνρώξηα έρεη γίλεη θαη κηα Γηδαθηνξηθή δηαηξηβή ηεο 

Απνζηνινπνύινπ νθίαο, κε ηίηιν «Σν ηδίσκα ησλ Γαξλαθνρσξίσλ ηνπ λνκνύ εξξώλ»,  ε 

νπνία κειεηά, ζύκθσλα κε ηελ ίδηα, «ηε γισζζνινγηθή πξνζέγγηζε θαη πεξηγξαθή ηεο 

γισζζηθήο θπζηνγλσκίαο θαη ηδηαηηεξόηεηαο ηνπ ηδηώκαηνο ησλ Γαξλαθνρσξίσλ ηνπ λνκνύ 

εξξώλ». Ζ δηδαθηνξηθή δηαηξηβή ηεο νθίαο Απνζηνινπνύινπ εθπνλήζεθε ην 2019.
77

  

Σν 2015 εθπνλήζεθε ε πηπρηαθή εξγαζία ζρεηηθά κε ηελ εθπαίδεπζε ζηα 

Νηαξλαθνρώξηα από ηνπο θνηηεηέο  ηνπ Γεκνθξηηείνπ Παλεπηζηεκίνπ Θξάθεο, Δπάγγειν 

Λαζπά, Υαξάιακπνο Σζαιθίδεο θαη Γεσξγία Σζαλάθα κε ηίηιν «Ζ εθπαίδεπζε ζηα 

Γαξλαθνρώξηα εξξώλ (1900-1950)».
78

 Δθηελήο είλαη θαη ε έξεπλα ηεο Εσήο 

Υαηδεδεκεηξίνπ πάλσ ζην ηξαγνπδηζηηθό ξεπεξηόξην ησλ Νηαξλαθνρσξίσλ πνπ εθδόζεθε 

πξόζθαηα από ηνλ Πνιηηηζηηθό ύιινγν Γπλαηθώλ θαη Φίισλ Νένπ νπιίνπ θαη ηελ 

Δηαηξεία Μειέηεο θαη Έξεπλαο ηεο Ηζηνξίαο ησλ εξξώλ (Δ.Μ.Δ.Η.) κε ηίηιν Έθε 

Υαηδεδεκεηξίνπ «πιινγή Γεκνηηθώλ Σξαγνπδηώλ Νηαξλαθνρσξίσλ Ν.εξξώλ» 2023. Θ 
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“Σζρρεσ: Το Ζκιμο Του Ροδαριςτι Στα Νταρνακοχϊρια Των Σερρϊν,” Epiloges.TV,  Ρολιτιςτικόσ 

Σφλλογοσ Γυναικϊν Νζου Σουλίου Σερρϊν και Epiloges press, Λανουάριοσ 2, 2022, 
https://epiloges.tv/serres-to-ethimo-toy-podaristi-sta-ntarnakochoria-ton-serron/. 
75

 Χεμελίδου  Φωτεινι, Χριςτουγεννιάτικα ζκιμα, γλυκά και φαγθτά ςτο Χρυςό Σερρϊν μετά τθν 

κατοχι (1945-50),επιμζλεια ταινίασ απο Ζφθ Τηοφρθ (2014; Χρυςό Σερρϊν: Δθμόςια Κεντρικι 
Βιβλιοκικθ Σερρϊν,2014) http://repository.serrelib.gr/estories/handle/11644/106 
76

(https://docplayer.gr/1931091-Ptyhiaki-ergasia-i-fonitiki-paradosi-sta-darnakohoria-i-periptosi-toy-

horioy-emmanoyil-papa.html). 
77

(https://phdtheses.ekt.gr/eadd/handle/10442/45797 ). 
78

 (https://repo.lib.duth.gr/jspui/bitstream/123456789/10844/1/LaspasE.TsalkidisCh.TsanakaG.pdf ) 
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Yvonne Ζunt ηέινο επηθεληξώλεηαη πεξηζζόηεξν ζηνλ ρνξό ζε δηαθνξεο πεξηνρέο ησλ 

εξξώλ (έρεη επηηειέζεη θαηαγξαθέο θαη ζην Υξπζό θαη ζην Βακβαθόθπην) θαη έρεη γξάςεη 

ην βηβιίν «A Nest Of Gold» (Μηα Φσιηά Απν Υξπζάθη). 

5. ηηνρώξη εξξώλ 

5.1 Ηζηνξηθή θαη γεσγξαθηθή ζεώξεζε 

 

 

Εικόνα 12 Αεροφωτογραφία από το Σιτοχώρι Σερρών 
79 

Σν ηηνρώξη αλήθεη ζηνλ δήκν  Βηζαιηίαο ηεο Πεξηθεξεηαθήο Δλόηεηαο εξξώλ,
80

 απέρεη 13 

ρηιηόκεηξα από ηελ Νηγξίηα θαη 30 ρηιηόκεηξα από ηηο έξξεο θαη απνηειεί ηελ πξσηεύνπζα 

ηεο δεκνηηθήο ελόηεηαο Αρηλνύ.
81
Ζ επίζεκε νλνκαζία  ηνπ είλαη «ηηνρώξηνλ» θαη έρεη  

πςόκεηξν 98 κέηξα από ηελ επηθάλεηα ηεο ζάιαζζαο.
82
Σν ηηνρώξη ζε γξαπηή πεγή ηνπ 1569 

αλαθέξεηαη ζε γξαπηή πεγή σο «Σζίληζα» ε νπνία νλνκαζία έρεη ζπγγέλεηα κε ελ παιηά 

νλνκαζία ηνπ ρσξηνύ πνπ ιεγόηαλ «Σδίληδνο» (αλαθέξεηαη επίζεκα κε ην παιηό όλνκα 

Σδίληδνο ην 1920, κεηά ηελ απειεπζέξσζε), ην νπνίν ζεσξείηαη όηη είλαη παξαθζνξά ηνπ 

νλόκαηνο ησλ  Σπληελώλ ην νπνίν έρεη γξαθηεί ζε αξραία λνκίζκαηα.
83
Μία εξκελεία πνπ 

δίλεηαη από ηνπο θαηνίθνπο ηνπ ρσξηνύ ζρεηηθά κε ηελ πξνέιεπζε ηνπ παιηνύ νλόκαηνο ηνπ 

ρσξηνύ (Σδίληδνο) είλαη όηη νη θάηνηθνη ηνπ ρσξηνύ ήηαλ «ηδίληνη» = «αηίζαζνη» θαζώο δελ 

                                                           
79

Αεροφωτογραφία απο το Σιτοχϊρι Σερρϊν, http://ellinika-xwria.blogspot.com/2015/11/blog-

post_20.html 
80

 “Σιτοχϊρι,” buk.gr, πρόςβαςθ Μάρτιοσ 11, 2023, https://buk.gr/el/poli-perioxi/sitohori. 
81

“Δθμοτικι Ενότθτα Αχινοφ: Κοινότθτα Σιτοχωρίου”, dimosvisaltias, September 9, 2022, 

https://www.dimosvisaltias.gr/economy/dimotiki-enotita-achinoy/. 
82

“Σιτοχϊρι,” buk.gr, πρόςβαςθ Μάρτιοσ 11, 2023, https://buk.gr/el/poli-perioxi/sitohori. 
83

 “Δθμοτικι Ενότθτα Αχινοφ: Κοινότθτα Σιτοχωρίου”, dimosvisaltias, September 9, 2022, 

https://www.dimosvisaltias.gr/economy/dimotiki-enotita-achinoy/. 
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αλέρνληαλ ηνπο Σνύξθνπο, κηαο θαη ην ηηνρώξη απνηέιεζε ην κνλαδηθό 

ζπκπεξηιακβαλνκέλσλ ησλ γύξσ ρσξηώλ πνπ δελ θαηνηθήζεθε από ηνπο Σνύξθνπο.
84

 

Σν ρσξηό κεηνλνκάζηεθε ζε ηηνρώξη ζηηο 08/08/1928,
85

 αθνύ νη θάηνηθνη, πνπ έσο ηόηε 

θαιιηεξγνύζαλ απνθιεηζηηθά θαπλό, ζηξάθεθαλ ζηελ θαιιηέξγεηα ζηηαξηνύ. Ο πιεζπζκόο 

ηνπ ζύκθσλα κε ηελ απνγξαθή ηνπ 2011 είλαη 533 άηνκα.
86
Παξόιν πνπ ν πιεζπζκόο ηνπ 

κεηά ηνλ Β‟ Παγθόζκην Πόιεκν ήηαλ 2.000 θάηνηθνη θαη ην ρσξηό έζθπδε από δσή ζηηο κέξεο 

καο ηα πξάγκαηα είλαη δηαθνξεηηθά αθνύ πνιινί ηδηαίηεξα λένη έρνπλ εγθαηαιείςεη ην ρσξηό 

γηα λα δήζνπλ ή θαη λα ζπνπδάζνπλ ζε κεγαιύηεξεο πόιεηο όπσο γηα παξάδεηγκα ε 

Θεζζαινλίθε θαη ε Αζήλα. Ζ εθθιεζία ηνπ ρσξηνύ πνπ είλαη αθηεξσκέλε ζηνλ Άγην Γεώξγην 

έρεη ηδηαίηεξε αξραηνινγηθή αμία θαζώο ρηίζηεθε ην 1760 θαη είλαη αγηνγξαθεκέλε από 

κνλαρνύο ην Αγίνπ ξνπο (1.800 κ.Υ.).
87

 

 

5.2.1.  Ήζε θαη έζηκα 

 

 «Υειηδνλίζκαηα» : Απνηεινύλ έλα έζηκν ηεο 1
εο

 Μαξηίνπ ζην ηηνηνρώξη αιιά 

θαη ζε πνιιά άιια κέξε ηεο Διιάδαο ζην νπνίν ηα παηδηά αθνύ ρσξηζηνύλ ζε δεπγάξηα 

πεγαίλνπλ από ζπίηη ζε ζπίηη θαη ηξαγνπδάλε εηδηθά ηξαγνύδηα γηα ην θαισζόξηζκα ηνπ 

Μάξηε θαη ζπγθεθξηκέλα ηεο άλνημεο. Οη θάηνηθνη ζπλήζσο αληάκεηβαλ ηα παηδηά κε απγά 

θαη εθείλα σο αληάιιαγκα πξνζέθεξαλ ηνλ κάξηε.
88

 πλήζσο ηα δεπγάξηα παηδηώλ 

θξαηνύζαλ έλα ζηεθάλη ινπινπδηώλ ή έλα θιαδί από θηζζό θαη νκνίσκα ρειηδνληνύ. Σα 

παηδηά κε ην ηξαγνύδη ηνπο πξνζπαζνύλ νπζηαζηηθά  λα επηθαιέζνπλ ηα ρειηδόληα λα έξζνπλ 

θαη λα θέξνπλ καδί ηνπο θαη ηελ άλνημε.  

Χελιδόνα έπσεηαι, από Μαύπη θάλαζζα 

Θάλαζζα επέπαζε. Έκαηζε και λάληζε 

Μάπηηρ μαρ ήπθε, ηα λοςλούδια ανθίζοςν 

Όξυ τύλλοι και κοπιοί, μέζα ςγεία και σαπά… 
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Εικόνα 13 Χελιδονίςματα ςτο Σιτοχώρι Σερρών το 1967
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Εικόνα 14 Χελιδονίςματα ςτθν Κομοτθνι το 2013 
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Χελιδονίςματα ςτο Σιτοχϊρι Σερρϊν το 1967, 
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Φωτογραφία από τθν εκδιλωςθ που πραγματοποίθςε ο Ρολιτιςτικόσ Σφλλογοσ περιοχισ 
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5.2.2. Άιιεο πιεξνθνξίεο γηα ηα έζηκα κέζα από ηηο ζπλεληεύμεηο ηνπ 

αξρείνπ 
Σα ζπγθξνηήκαηα: ην ηηνρώξη παιαηόηεξα ππήξραλ ζπγθξνηήκαηα κε βηνιί, ιανύην, 

θιαξίλν θαη κε αθνξληεόλ ηα νπνία έζηελαλ ηνλ ρνξό θαη ρόξεπαλ ην «ηξγηάλη Υαβαζί» 

(γεληθόο ρνξόο) κε 3 βήκαηα κπξνζηά θαη 3 βήκαηα πίζσ.
91

  

 

ηελ γηνξηή ηνπ Αε Γηάλλε ηνπ Κιήδσλα: Μαδεύνληαλ θνξίηζηα θαη κεγάιεο γπλαίθεο 

γύξσ  από ην πεγάδη ηνπ ρσξηνύ θαη ρόξεπαλ. Αθνύ καδεύνληαλ ζην πεγάδη, νη γπλαίθεο 

έξηρλαλ κέζα ζε έλα δνρείν (κπαθξάηζη) από έλα αληηθείκελν ε θάζε κηα θαη άθελαλ απηό ην 

κπαθξάηζη όιε ηελ λύρηα ζην πεγάδη. Σελ επόκελε εκέξα κνίξαδαλ ηα αληηθείκελα ιέγνληαο 

« καξ ηήλσο είλαη απηό ην ξηδηθό;». ηαλ άλνηγαλ θαη έθιεηλαλ ηνλ θιήδσλα ζπλήζηδαλ λα 

ιέλε « καδεύεζηε, ζπλάδεζηε λα αλνίμνπκε ηνλ θιήδσλα».
92

 

 

6.ηξπκνληθό εξξώλ 

6.1 Ηζηνξηθή θαη γεσγξαθηθή ζεώξεζε 

 

 

Εικόνα 15 Αεροφωτογραφία του Στρυμονικοφ Σερρών 
93

 

  

 Σν ηξπκνληθό κε επίζεκε νλνκαζία «ην ηξπκνληθόλ» αλήθεη ζηνλ δήκν 

Ζξάθιεηαο ν νπνίνο αλήθεη ζην γεσγξαθηθό δηακέξηζκα ηεο Μαθεδνλίαο. Βξίζθεηαη ζε 

                                                           
91

 Ραναγιϊτθσ Καηίλασ, Απο: dat 223 (2) 224 (2) Sitochori Serres kyr Panagiotis (00:02:28) 
92

ο.π., (00:10:09) 
93

Portal Ελλθνικϊν Αεροφωτογραφιϊν, Αεροφωτογραφία του Στρυμονικοφ Σερρϊν, 

https://www.gtp.gr/LocPage.asp?id=7587&lng=1 

https://www.gtp.gr/LocPage.asp?id=7587&lng=1


29 
 

πςόκεηξν 45 κέηξσλ
94
θαη ν πιεζπζκόο ηνπ αλέξρεηαη ζηνπο 1.645 θαηνίθνπο. Ζ παιηόηεξε 

νλνκαζία ηνπ ρσξηνύ ήηαλ «ξιηαθν» (όλνκα πξνεξρόηαλ από ην βνπλό ξιηαθαο ησλ 

Γξεβελώλ), θαη απνηεινύζε παιηόηεξα απηόλνκε θνηλόηεηα κε ηελ νλνκαζία: Κνηλόηεηα 

Οξιηάθνπ ζηηο 04/01/1920 ελώ έπεηηα κεηνλνκάζηεθε ζε Κνηλόηεηα ηξπκoληθνύ ζηηο 

30/08/1927.
95

  Σν 1000 κ.Υ.  νηθνγέλεηεο από ηελ πεξηνρή ξιηαθαο Γξεβελώλ , μεθίλεζαλ λα 

ηαμηδεύνπλ πξνο ηνλ Βνξξά θαη έθηαζαλ κέρξη ην Κνξθνβνύλη (ηβξί) όπνπ δεκηνύξγεζαλ 

ηελ πξώηε θνηλόηεηα. ε απηήλ  εγθαηαζηάζεθαλ πξόζθπγεο από ηελ Μηθξά Αζία, ηνλ 

Πόλην θαη από ρσξηά ηεο Αλαηνιηθήο Ρσκπιίαο κέρξη ζήκεξα πνπ ην ρσξηό νλνκάδεηαη 

ηξπκoληθό.
96

 

Σν ρσξηό ζηελ ησξηλή ηνπ ηνπνζεζία (ρακειά) ππάξρεη από ην 1700κ.Υ.. Παιηόηεξα πνπ 

νλνκαδόηαλε ξιηαθαο βξίζθνληαλ πάλσ ζην βνπλό.
97

 ην ρσξηό κηινύζαλ εληόπηθα αιιά 

όηαλ ήξζαλ νη βνύιγαξνη, έκαζαλ θαη Βνπιγάξηθα αιιά θαη Σνύξθηθα από ηνπο Σνύξθνπο 

(Σνπξθνθξαηία).
98

 Δίλαη άμην λα ζεκεησζεί όηη παξόιν πνπ παιηόηεξα κηινύζαλ θπξίσο 

Μαθεδνληθά αιιά θαη Σνύξθηθα, ηξαγνπδνύζαλ πάληνηε ζηα Διιεληθά.
99

 

 

6.2  Δνξηέο, έζηκα θαη παλήγπξεηο ζην ηξπκνληθό κέζα από ηηο 

ζπλεληεύμεηο ηνπ αξρείνπ 
 

 Ο γάκνο ζην ηξπκνληθό: «Παιηόηεξα έθηηαρλαλ θνπινύξεο θαη πήγαηλαλ ζηα 

ζπίηηα θαη ηηο κνίξαδαλ ζε απηνύο πνπ ήζειαλ λα θαιέζνπλ ζηνλ γάκν. ηελ εθθιεζία νη 

πόληηνη ζπλήζηδαλ λα ρνξεύνπλ κπξνζηά ζηνλ γακπξό θαη ζηελ λύθε».
100

 «Μαδί κε ηνπο 

δνπξλάδεο ρνξεύαλε «ηδίηδη» κε θάηη παπνύηζηα ζαλ ηζαξνύρηα θαη όηαλ επηζπκνύζαλ λα 

ρνξέςνπλ πην ειεύζεξα, έβγαδαλ ηα παπνύηζηα θαη ρόξεπαλ κε ηηο θάιηζεο».
101

«Σελ Πέκπηε 

έπηαλαλ ην πξνδύκη θαη ηα θνξίηζηα ηξαγνπδνύζαλ. Σελ Παξαζθεπή νη καλάδεο έθηηαρλα ην 

ςσκί θαη ηα θνξίηζηα ζηνιίδαλε ηελ πξνίθα ελώ ην βξάδπ πεξλνύζε όιν ην ρσξηό. Σν 

άββαην γίλνληαλ εηνηκαζίεο γηα ην ηξαπέδη, ηελ Κπξηαθή ην κεζεκέξη έηξσγαλ ελώ κεηά ην 

βξάδπ κεηά ηνλ γάκν πήγαηλαλ ζην ζπίηη ηνπ γακπξνύ όπνπ θαη γηλόηαλε γιέληη. Ζ πεζεξά 

πεξίκελε ζηελ πόξηα κε θεξάζκαηα (ινπθνύκηα) θαη κεηά έβαδαλ θάησ από ηελ πόξηα έλα 

πηάην θαη ην παηνύζαλ. Άκα ην πηάην έζπαγε ζα έθαλαλ θνξίηζη ελώ άκα δελ έζπαγε ην 

δεπγάξη ζεσξνύληαλ όηη ζα έθαλε αγόξη. Σελ Γεπηέξα ην πξσί ε κάλα ηνπ γακπξνύ θαινύζε 

ην ζόη θαη γηλόηαλε νηθνγελεηαθό γιέληη ζην ζπίηη ηνπ γακπξνύ. Σελ Σεηάξηε έπξεπε λα πάλε 
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ηελ λύθε ζην πεγάδη γηα λα κάζεη ηνλ δξόκν ώζηε λα πεγαίλεη λα θέξλεη λεξό.».
102

Σόηε ζε 

αληίζεζε κε ζήκεξα πήγαηλε θαη ν γακπξόο καδί κε ηνλ θνπκπάξν γηα λα πάξνπλ ηελ λύθε 

γηα λα πάλε ζηελ εθθιεζία.
103

 

 Σνλ Άε Γηώξγε: Πήγαηλαλ έμσ από ην ρσξηό ζε δέληξα θαη ηα αγόξηα έθηηαρλαλ 

θνύληεο. ε θνπέιεο πνπ δελ ζπκπαζνύζαλ πηζαλώο επεηδή δελ ηνπο «ήζειαλ» δελ έδελαλ 

θαιά ηα ζρνηληά ηεο θνύληαο κε απνηέιεζκα εθείλεο λα πέθηνπλ θάησ, ελώ ζε θάπνηεο άιιεο 

θνπέιεο πνπ αλέβαηλαλ γηα λα θάλνπλ θνύληα έβαδαλ ηζνπθλίδεο ζηα πόδηα ηνπο θαη 

αλαθσλνύζαλ «πνηνλ αγαπάο;!» ώζηε εθείλεο λα νκνινγήζνπλ πνηόλ αγαπνύζαλ.
104

 

Κάπνηα άιια παλεγύξηα ηα νπνία αλαθέξνληαη ζε άιιεο πεγέο θαη πνπ ζα ήηαλ θαιό λα ηα 

αλαθέξνπκε εδώ είλαη ηα παξαθάησ: 

                  Παλεγύξη Αγίσλ Μεζνδίνπ θαη Κπξίιινπ: Σν παλεγύξη ησλ Αγίσλ Μεζνδίνπ 

θαη Κπξίιινπ ζηηο 11 Μάηνπ ζπλδπάδεηαη κε ηνλ ενξηαζκό ηεο εθθιεζίαο ηνπ πνιηνύρνπ ηνπ 

ηξπκνληθνύ Αγίνπ Αλησλίνπ.
105

 

 Παλεγύξη Κνίκεζεο ηεο Θενηόθνπ (ηξπκνληθό, Υείκαξνο): Θξεζθεπηηθό 

παλεγύξη ζην ηξπκνληθό θαη ζην ρσξηό Υείκαξξνο εξξώλ πνπ βξίζθεηαη 8 ρηιηόκεηξα 

βνξεηνδπηηθά ηνπ ηξπκνληθνύ θαη παίξλεη κέξνο ζηηο 14 θαη 15 Απγνύζηνπ.
106

 

 

6.3 Ζ Δθθιεζία ηνπ πνιηνύρνπ Αγίνπ Αλησλίνπ ζην ηξπκνληθό 
 Ζ Δθθιεζία απηή έρεη κεγάιε ηζηνξία θαη ζεκαζία γηα ηνπο θαηνίθνπο ηνπ 

ηξπκνληθνύ αιιά θαη γηα ηηο έξξεο γεληθόηεξα. Υηίζηεθε ην 1703 ππό ηελ θαηνρή ησλ 

Σνύξθσλ θαη παξά ην γεγνλόο απηό, ε εθθιεζία  επηβίσζε θαη ρξεζηκνπνηήζεθε κάιηζηα 

ζηελ πεξίνδν ηνπ Μαθεδνληθνύ αγώλα ζαλ ηόπνο απνζήθεπζεο πιηθνύ, ζπλαληήζεσλ 

αγσληζηώλ θ.α.  Ζ εθθιεζία είλαη ρηηζκέλε ζε νηθόπεδν πνπ δσξίζεθε από θάπνην Σνύξθν 

πνπ δνύζε ζην ρσξηό επεηδή ν Άγηνο Αληώληνο ν ζαπκαηνπξγόο ζεξάπεπζε ηελ παξάιπηε 

γπλαίθα ηνπ, ελώ ην 1918 ηελ πεξίνδν πνπ ην ρσξηό βξίζθνληαλ θάησ από ηνλ Αγγιηθό δπγό 

έγηλε αθόκα έλα ζαύκα ζε απηήλ ηελ εθθιεζία. Έλαο Άγγινο αμησκαηηθόο δηέηαμε ηνπο 

Κύπξηνπο ζηξαηηώηεο λα αλνίμνπλ ηηο πόξηεο ηηο εθθιεζίαο θαη λα βάινπλ κέζα ηα άινγα. 

Καζώο έδηλε απηήλ ηελ εληνιή είρε ην ρέξη ηνπ αθνπκπεκέλν πάλσ ζηελ δεμηά πιεπξά ηνπ 

ηνίρνπ ηεο εθθιεζίαο θαη όηαλ νη ζηξαηηώηεο αξλήζεθαλ απηή ηνπ ηελ εληνιή, εθείλνο 

αληέδξαζε θαη ζέιεζε λα ρεηξνδηθήζεη ελαληίσλ ηνπο. Πξνζπάζεζε λα ζεθώζεη ην ρέξη ηνπ 

ινηπόλ από ηνλ ηνίρν αιιά ε πξνζπάζεηα ηνπ απνδείρζεθε άθαξπε γηαηί ην ρέξη είρε 

θνιιήζεη θαη δελ κπνξνύζε λα ην ζεθώζεη, κε απνηέιεζκα νη γηαηξνί ηνπ Αγγιηθνύ ζηξαηνύ 

λα ηνπ θόςνπλ ην ρέξη ην νπνίν κάιηζηα παξέκεηλε θνιιεκέλν ζηνλ ηνίρν ηεο Δθθιεζίαο. 

Μεηά από απηό ν Αμησκαηηθόο πέζαλε θαη ζάθηεθε ζην πξναύιην ηεο εθθιεζίαο, ν ηάθνο ηνπ 

νπνίνπ κάιηζηα ζήκεξα δελ ππάξρεη θαζώο παξαζύξζεθε από ηα λεξά ελόο ρεηκκάξνπ. Πάξα 
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πνιινί κάξηπξεο ππήξμαλ κπξνζηά ζε απηά ηα γεγνλόηα κε απνηέιεζκα λα κελ ππάξρεη 

ακθηβνιία γηα ηελ πξαγκαηηθόηεηα ησλ ζπκβάλησλ. Ζ κλήκε ηνπ Αγίνπ Αλησλίνπ 

γηνξηάδεηαη από ηελ νκώλπκε Δθθιεζία ζηηο 17 Ηαλνπαξίνπ. Γίπια από απηήλ ηελ εθθιεζία 

έρεη ρηηζηεί ε εθθιεζία ηνπ Κπξίιινπ θαη Μεζνδίνπ.
107

 

 

Εικόνα 16 Ιερόσ Ναόσ Αγίου Αντωνίου ςτο Στρυμονικό
108 

6.4 πλεηζθνξά ηεο Αγγειηθήο Εώε γηα ηηο ερνγξαθήζεηο ζην 

ηξπκνληθό 

εκαληηθή ύπεξμε ε ζπλεηζθνξά ηεο θνηηήηξηαο ηνπ ηκήκαηνο Μνπζηθώλ πνπδώλ ηνπ 

Αξηζηνηειείνπ Παλεπηζηεκίνπ Θεζζαινλίθεο Εώεο Αγγειηθήο ζηελ πξνζπάζεηα απηήλ ηεο 

ερνγξάθεζεο ησλ ηξαγνπδηώλ θαη ζπλεληεύμεσλ ζην ηξπκνληθό θαζώο εθηόο απν ην όηη 

απνηέιεζε ηνλ ζπλδεηηθό θξίθν κε ην ρσξηό,ππήξμε ζπκκέηνρνο ζηηο ζπλεληεύμεηο ζην 

πιεπξό ηεο εζλνκνπζηθνιόγνπ Αζελάο Καηζαλεβάθε. Δπηπιένλ αλέιαβε εμ νινθιήξνπ ηελ 

ζπλέληεπμε πξνο ηελ γηαγηά ηεο (Άγθνπ Αγγειηθή) πνπ δίλεη ζεκαληηθέο πιεξνθνξίεο γηα ην 

ρσξηό όπσο θαη ερνγξαθήζεηο ηξαγνπδηώλ. 
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7.Διεπζεξέο Καβάιαο 
  

7.1 Ηζηνξηθή θαη γεσγξαθηθή ζεώξεζε 
 

 Οη Διεπζεξέο Καβάιαο, κε επίζεκε νλνκαζία «αί Διεπζεξαί» βξίζθεηαη ζε 

πςόκεηξν 67 κέηξσλ από ηελ επηθάλεηα ηεο ζάιαζζαο θαη αλήθνπλ ζηνλ δήκν Παγγαίνπ ηεο 

Πεξηθεξεηαθήο ελόηεηαο Kαβάιαο κε έδξα ηνπ δήκνπ ηελ Διεπζεξνύπνιε.
109

Απνηεινύζε θαη 

απνηειεί ην ηζηνξηθόηεξν θαη παιαηόηεξν ρσξηό ηεο πεξηνρήο θαη ήηαλ ην ρσξηό ησλ 

δεθαηεζζάξσλ εθθιεζηώλ, από ηηο νπνίεο ζήκεξα δηαζώδεηαη κόλν απηή ησλ Πακκεγίζησλ 

Σαμηαξρώλ ε νπνία ρηίζηεθε γηα δεύηεξε θνξά ην 1891. 
110

Οη ξίδεο ηνπ ρσξηνύ θξαηνύλ από 

ηνλ 7
ν
 π.Υ. αηώλα. Σν 1664 ην ρσξηό θαηαζηξάθεθε νινζρεξώο εμαηηίαο ελόο κεγάινπ 

ζεηζκνύ, ελώ θαηά ηελ πεξίνδν ηεο Σνπξθνθξαηίαο ε νλνκαζία ηνπ ρσξηνύ πέξαζε από 

πνιιέο παξαιιαγέο αξρηθά κεηνλνκάζηεθε ζε «Λεπηεξόπνιε» θαη έπεηηα ζε Λεπηεξαί γηα λα 

θαηαιήμεη ζηα ηέιε ηνπ 18
νπ

 αηώλα ζηελ ζεκεξηλή ηνπ νλνκαζία «Διεπζεξαί». ην ρσξηό 

θαηνηθνύζαλ αξθεηέο Σνύξθηθεο νηθνγέλεηεο νη νπνίεο είραλ κάιηζηα ηα δηθά ηνπο ρσξάθηα, 

ελώ παξάιιεια νη ληόπηνη Έιιελεο είραλ ιηγνζηέςεη “επηθίλδπλα”. Σα δεδνκέλα ζην ρσξηό 

άιιαμαλ νινθιεξσηηθά κεηά από ηελ Μηθξαζηαηηθή θαηαζηξνθή ηνπ 1922 αθνύ νη 

Διεπζεξέο ππνδέρζεθαλ πξόζθπγεο από ηελ Μηθξά Αζία θαη Αλαηνιηθή Θξάθε, νη νπνίνη 

αξρηθά δηέκελαλ ζε θαηαπιηζκνύο θαη ζηελ ζπλέρεηα κε ηελ αληαιιαγή πιεζπζκώλ 

εγθαηαζηάζεθαλ ζηα ζπίηηα ησλ Σνύξθσλ πνπ ππνρώξεζαλ γηα ηελ Σνπξθία, ελώ ηα επόκελα 

ρξόληα εγθαηαζηάζεθαλ ζην ρσξηό θαη άιινη θάηνηθνη. ινη απηνί νη πξόζθπγεο πνπ 

πξνέξρνληαλ από δηαθνξεηηθά κέξε, είραλ δηαθνξεηηθά γισζζηθά ηδηώκαηα, πνιηηηζκνύο, 

ήζε θαη λννηξνπίεο θαινύληαλ λα πξνζαξκνζηνύλ θαη λα ζπκβηώζνπλ κεηαμύ ηνπο θαη 

ηειηθά λα νκνγελνπνηεζνύλ. Οη ληόπηνη ηα πξώηα ρξόληα αληηκεηώπηδαλ ηνπο πξόζθπγεο κε 

αξλεηηθόηεηα αιιά θάπνηα ρξόληα αξγόηεξα ε θαηάζηαζε απηή άιιαμε θαη ε ζπκθηιίσζε 

κεηαμύ ληόπησλ ήιζε θάλνληαο όινπο ηνπ θαηνίθνπο «ζπγρσξηαλνύο» πηα θαη ελσκέλνπο 

κεηαμύ ηνπο. Ζ γεσξγία απνηέιεζε ηελ θύξηα αζρνιία ησλ θαηνίθσλ ηνπ ρσξηνύ. Ζ 

Βνπιγαξηθή θαηνρή ηνπ 1941 κε 1944 απνηέιεζε άιιε κηα κεγάιε δνθηκαζία γηα ην ρσξηό 

ησλ «Διεπζεξώλ» αιιά παξαιέο ηηο αληημνόηεηεο νη θάηνηθνη ζηάζεθαλ μαλά ζηα πόδηα ηνπο, 

πξννδεύνληαο θαη δεκηνπξγώληαο.  ζν πεξλνύζαλ ηα ρξόληα ην ρσξηό όιν θαη πξνόδεπε 

ελώ βειηηώλνληαλ θαη ην κνξθσηηθό θαη πνιηηηζηηθό επίπεδν ησλ θαηνίθσλ, κέρξη λα 

θηάζνπκε ζην ζήκεξα πνπ έρεη εθζπγρξνληζηεί θξαηώληαο βέβαηα θαη ηα έζηκα θαη ηηο 

παξαδόζεηο πνπ δηακνξθώζεθαλ όια απηά ηα ρξόληα.
111
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https://www.dimospaggaiou.gr/dimos/dim-enotites/de-orfanou/300-dimos-cat/dim-enotites/de-eleftherwn
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Εικόνα 17 Παλιά φωτογραφία από τισ Ελευκερζσ (τότε Ελευκεραί) 
112

 

 

Άμην αλαθνξάο είλαη ην αμηνζέαην ησλ Ηακαηηθώλ ινπηξώλ πνπ βξίζθνληαη ζηηο Διεπζεξέο 

Καβάιαο. Σα ινπηξά απηά κάιηζηα ραξαθηεξίζηεθαλ «Ηζηνξηθόο Σόπνο» ζπσ ην Κεληξηθό 

πκβνύιην Νεσηέξσλ Μλεκείσλ (ΚΝΜ).
113

 

7.2.1.  Ήζε θαη έζηκα ζηηο Διεπζεξέο Καβάιαο κέζα από ηελ 

βηβιηνγξαθηθή έξεπλα 

 

 Σα «καδίδηα»: Απνηεινύλ έλα έζηκν πνπ ρξνλνινγείηαη από ηα ρξόληα ηεο  

Σνπξθνθξαηίαο ιακβάλεη κέξνο κέρξη θαη ζήκεξα ζηηο «Διεπζεξέο» θάζε Σξίηε εκέξα ηνπ 

Πάζρα.
114

. Αθνύ νη πηζηνί κεηαθέξνπλ ηηο εηθόλεο από ηελ Βπδαληηλή Δθθιεζία ηνπ Αγίνπ 

Σαμηάξρε ζηα «Μαδίδηα» όπνπ βξίζθεηαη ην εμσθιήζη ησλ Αγίσλ Ραθαήι, Δηξήλεο θαη 

Νηθνιάνπ, ηεινύλ αξηνθιαζία θαη αγηαζκό θαη έπεηηα θάλνπλ παξαθιήζεηο πξνο ηνλ Υξηζηό 

γηα λα ιάβνπλ ηελ επινγία ηνπ ώζηε ε θαιιηεξγεηηθή πεξίνδνο λα είλαη εύθνξε θαη 

απνδνηηθή. Αθνύ νη πηζηνί πξνζθπλήζνπλ ηηο εηθόλεο έπεηηα ηηο επηζηξέθνπλ ζηελ Δθθιεζία 

ηνπ Αγίνπ Σαμηάξρε. ηελ ζπλέρεηα αθινπζεί γιέληη κε παξαδνζηαθά ηξαγνύδηα θαη ρνξνύο, 

ρνξνύο ηνπο νπνίνπο κάιηζηα μεθηλά ν Ηεξέαο θαη αθνινπζνύλ νη θάηνηθνη. Σν γιέληη 

                                                           
112

Ραλιά φωτογραφία απο τισ Ελευκερζσ (τότε Ελευκεραί), 

https://www.facebook.com/photo?fbid=477471184394338&set=pb.100063943809887.-2207520000 
113

“‘Λςτορικόσ Τόποσ’ Τα Λαματικά Λουτρά Ελευκερϊν Καβάλασ,” Αρχαιολογία Online, Archaeology 

Newsroom, Λοφλιοσ 20, 2015), 
https://www.archaiologia.gr/blog/2015/07/20/%CE%B9%CF%83%CF%84%CE%BF%CF%81%CE%B9%C
E%BA%CF%8C%CF%82-%CF%84%CF%8C%CF%80%CE%BF%CF%82-%CF%84%CE%B1-
%CE%B9%CE%B1%CE%BC%CE%B1%CF%84%CE%B9%CE%BA%CE%AC-
%CE%BB%CE%BF%CF%85%CF%84%CF%81%CE%AC/. 
114

Κανάςθσ Σοφιανόσ και Βαςίλθσ Λωάννου, “‘Μαηίδια’ Στισ Ελευκερζσ: Ζνα Ραςχαλινό Ζκιμο Με 

ίηεσ Από Τθν Τουρκοκρατία *Φωτογραφίεσ+,” KAVALA POST, Απρίλιοσ 10, 2018, 
https://www.kavalapost.gr/kinonia/199857/mazidia-stis-eleftheres-ena-paschalino-ethimo-rizes-apo-
tin-tourkokratia-fotografies/. 

https://www.facebook.com/photo?fbid=477471184394338&set=pb.100063943809887.-2207520000
https://www.archaiologia.gr/blog/2015/07/20/%CE%B9%CF%83%CF%84%CE%BF%CF%81%CE%B9%CE%BA%CF%8C%CF%82-%CF%84%CF%8C%CF%80%CE%BF%CF%82-%CF%84%CE%B1-%CE%B9%CE%B1%CE%BC%CE%B1%CF%84%CE%B9%CE%BA%CE%AC-%CE%BB%CE%BF%CF%85%CF%84%CF%81%CE%AC/
https://www.archaiologia.gr/blog/2015/07/20/%CE%B9%CF%83%CF%84%CE%BF%CF%81%CE%B9%CE%BA%CF%8C%CF%82-%CF%84%CF%8C%CF%80%CE%BF%CF%82-%CF%84%CE%B1-%CE%B9%CE%B1%CE%BC%CE%B1%CF%84%CE%B9%CE%BA%CE%AC-%CE%BB%CE%BF%CF%85%CF%84%CF%81%CE%AC/
https://www.archaiologia.gr/blog/2015/07/20/%CE%B9%CF%83%CF%84%CE%BF%CF%81%CE%B9%CE%BA%CF%8C%CF%82-%CF%84%CF%8C%CF%80%CE%BF%CF%82-%CF%84%CE%B1-%CE%B9%CE%B1%CE%BC%CE%B1%CF%84%CE%B9%CE%BA%CE%AC-%CE%BB%CE%BF%CF%85%CF%84%CF%81%CE%AC/
https://www.archaiologia.gr/blog/2015/07/20/%CE%B9%CF%83%CF%84%CE%BF%CF%81%CE%B9%CE%BA%CF%8C%CF%82-%CF%84%CF%8C%CF%80%CE%BF%CF%82-%CF%84%CE%B1-%CE%B9%CE%B1%CE%BC%CE%B1%CF%84%CE%B9%CE%BA%CE%AC-%CE%BB%CE%BF%CF%85%CF%84%CF%81%CE%AC/
https://www.kavalapost.gr/kinonia/199857/mazidia-stis-eleftheres-ena-paschalino-ethimo-rizes-apo-tin-tourkokratia-fotografies/
https://www.kavalapost.gr/kinonia/199857/mazidia-stis-eleftheres-ena-paschalino-ethimo-rizes-apo-tin-tourkokratia-fotografies/
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νινθιεξώλεηαη κε ηελ πξνζθνξά γιπθώλ θαη θαγεηνύ από ηηο γπλαίθεο ηνπ Πνιηηηζηηθνύ 

πιιόγνπ Διεπζεξώλ.
115

 

 

Εικόνα 18 Μαηίδια ςτισ Ελευκερζσ τον Απρίλιο του 2018 
116

 

 

7.2.2.  Ήζε θαη έζηκα ζηηο Διεπζεξέο Καβάιαο κέζα από ηηο 

ζπλεληεύμεηο ηνπ αξρείνπ 

  

Σν ηξίην ςπρνζάββαην γηα ην Πάζρα, ησλ Αγίσλ Θενδώξσλ επεηδή θάλνπλ δσληαλά 

θόιιπβα εηο κλήκελ ησλ Αγίσλ Θενδώξσλ, ηα θνξίηζηα έπαηξλαλ δσληαλά θόιιπβα, έιεγαλ 

έλα ζηηράθη θαη έβιεπαλ απηόλ πνπ ζα παληξεπηνύλε. «Άγηεκ Θόδσξε θαιέ, Άγηε θαη 

ζαπκαηνπξγέ θαη ζηελ έξεκν πνπ παο θαη ηηο ηύρεο ζπλαληάο, άκα δεηο θαη ηελ δηθή κνπ, πεο 

ηεο λα έξζεη λα κε βξεη». Μεηά έβαδεο ηα θόιιπβα θάησ από ην καμηιάξη γηα ηξία βξάδηα θαη 

έιεγεο ηα παξαπάλσ ιόγηα θάζε βξάδπ απηώλ ησλ ηξηώλ εκεξώλ.
117
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“Τα ‘Μαηίδια’ Γιορτάςτθκαν Ξανά Στο Ραγγαίο - Από Τθν Τουρκοκρατία Στο Σιμερα 

(ΦΩΤΟΓΑΦΛΕΣ),” Kavala News, Απρίλιοσ 26, 2022, https://www.kavalanews.gr/26380-mazidia-
giortastikan-xana-paggaio-toyrkokratia-simera-fotografies.html. 
116

Μαηίδια ςτισ Ελευκερζσ, 2018, https://www.kavalapost.gr/kinonia/199857/mazidia-stis-eleftheres-

ena-paschalino-ethimo-rizes-apo-tin-tourkokratia-fotografies/ 
117

 Χρυςοφλα Καλοφδθ, Απο: Ελευκερζσ Καβάλασ TASCAM_0015 (00:20:00) 
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8.0 Απνκαγλεηνθώλεζε ηεο ζπλέληεπμεο ηεο Αζελάο Καηζαλεβάθε 
 

Ζ ζπλέληεπμε πξαγκαηνπνηήζεθε ζηηο 17 Μαΐνπ 2023 θαη ώξα 5κηζε πεξίπνπ, ζηε 

Βηβιηνζήθε ηνπ Σκήκαηνο Μνπζηθώλ πνπδώλ ηνπ ΑΠΘ, ζηελ πεξηνρή ηεο Θέξκεο 

Θεζζαινλίθεο. πκκεηείραλ νη Αζελά Καηζαλεβάθε, Άξεο Μπαδκαδειεο, Νίθνο Κνγηαλεο. 

 

(00:01:13)  

Άξεο Μπαδκαδέιεο: Αξρίδνληαο ηε ζπδήηεζε λνκίδσ όηη ζα πξέπεη λα μεθηλήζνπκε ηε 

ζπδήηεζε καο κε ηελ αλαθνξά ζνπ ζην ιόγν πινπνίεζεο απηήο ηεο δνπιεηάο, γηα ην πώο 

μεθίλεζε όιε απηή επηηόπηα έξεπλα  θαη πόηε νινθιεξώζεθε. 

(00:01:49)  

Αζελά Καηζαλεβάθε: Απηό μεθίλεζε ρσξίο λα ην ζέισ,  ρσξίο λα ην ζέισ ελλνώ όηη 

ζεσξνύζα όηη ήηαλ πεξηνρή πνπ ζα δελ αζρνινύκνπλ πόηε, κε ηελ έλλνηα δειαδή όηη 

αζρνινύκνπλ κε ηελ πεξηνρή Γπηηθήο Διιάδαο από θεη κεξηά θαη δελ είρα θαληαζηεί πνηέ όηη 

ζα ήηαλ θάηη πνπ ζα ην έβαδα ζε ζρεδηαζκό έξεπλαο θαη λα μαλνηρηώ δειαδή θαη πξνο απηή 

ηελ πεξίπησζε απηή ηελ πεξηνρή εδώ, παξόιν πνπ είλαη κηα πεξηνρή πνπ είλαη θαη θνληά ζηε 

Θεζζαινλίθε, δειαδή είλαη κηα πεξηνρή θνληά ζηνλ ηόπν πνπ κέλσ θαη γελλήζεθα. Αιιά 

ιέκε όηη έλαο άλζξσπνο δελ είλαη ζσζηό λα θάλεη εθαηό πξάγκαηα θαη γεληθά ε αληίιεςε κνπ 

είλαη όηη δελ πξέπεη λα μαλνίγεηαη ζε πάξα πάξα πνιιά… ζε πνιύ δηαθνξεηηθέο πεξηνρέο. Ζ 

ζπζηεκαηηθή ηνπ δνπιεηά ζα πξέπεη λα είλαη εληνπηζκέλε ζε κηα πεξηνρή θαη λα ηελ αλνίγεη 

πξνο ηα έμσ, δειαδή λα ηελ εκπινπηίδεη κε δηπιαλέο πεξηνρέο θαη  λα ηε ρηίδεη ζηγά ζηγά, 

αιιά όρη λα θάλεη πξάγκαηα ζπαζκσδηθά.  

(00:03:00) 

Οη δεηγκαηνιεπηηθέο έξεπλεο έρνπλ ζεκαζία νηαλ έρνπλ θάπνην ιόγν γηα έλα γεληθόηεξν  

ζρέδην έξεπλαο πνπ εμππεξεηνύλ θαη έρνπλ θάπνην ζπγθεθξηκέλν ιόγν γηα λα γίλνπλ. Δγώ 

έθαλα θαη ηέηνηα πξάγκαηα,  πνπ ζα ηα ραξαθηήξηδα αο πνύκε δεηγκαηνιεπηηθά, ζπαζκσδηθά, 

αιιά ππήξρε ιόγνο πίζσ ζην θεθαιάθη κνπ. Έλαο ζνβαξόο ιόγνο, είλαη όηη ήζεια επεηδή 

αζρνινύκαη πιένλ θαη κε ην θσλεηηθό παξαδνζηαθό ηξαγνύδη, δειαδή ηελ έξεπλα ζην 

θσλεηηθό θνκκάηη, ήζεια δηδάζθνληαο ζηνπο καζεηέο κνπ, έρνληαο μεθηλήζεη κηα κεγάιε 

πεξηνρή θαη ζηε Γπηηθή Διιάδα, λα δσ θαη ζε άιιεο πεξηνρέο πάξσ θσλεηηθά παξαδείγκαηα 

από αλζξώπνπο πνπ ηξαγνπδνύζαλ ζηηο πξνθνξηθέο παξαδόζεηο θάπνησλ άιισλ πεξηνρώλ, 

ώζηε λα έρσ από πξώην ρέξη ερνγξαθήζεηο θαη λα έρσ από πξώην ρέξη κηα εκπεηξία 

βιέπνληαο ηνπο πώο ηξαγνπδάλε, γλσξίδνληαο ηνπο πώο εθθέξνπλ ηε θσλή θαη πώο είλαη ην 

ηξαγνύδη ηεο πεξηνρήο ηνπο, γηα λα κπνξώ λα ηα κεηαθέξσ θαη ζηα δηθά κνπ παηδηά. 

Τπήξρε απηό ην ζθεπηηθό  λα εκπινπηίζσ ηε εκπεηξία κνπ ζηελ δηαδηθαζία ηνπ λα δίλσ 

θνηλά ραξαθηεξηζηεθά πνπ κπνξεί λα ππήξραλ ζηηο πεξηνρέο.από ηε κηα πιεπξά, αιιά από 

ηελ άιιε γηα θάπνηεο πεξηνρέο ππήξραλ θαη άιινη ιόγνη.  Γηα ηελ ελαζρόιεζε κνπ κε ηελ 

πεξηνρή ηεο Κεληξηθήο Μαθεδνλίαο, ππήξρε έλαο ιόγνο πνπ ήηαλ θάπσο ζπκπησκαηηθόο νηαλ 

μεθίλεζα.Ο έλαο… είρε πξόγξακκα… εηαλ επί ηνύηνπ δειαδή από πξόγξακκα θαη ήηαλ ζηελ 

πεξηνρή ηεο Βαικάδαο θαη πξνζπάζεζα λα απνθηήζσ ζρέζε κε ην ρσξηό θαη λα μαλνηρηώ ζε 

απηό . Σν  ήζεια επεηδή έθαλα έξεπλα γηα ηνπο ζιαβόθσλνπο ηεο Γπηηθήο Μαθεδνλίαο θαη 
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εζεια λα έρσ κηα εκπεηξία από ζιαβόθσλν ρσξηό ηεο Κεληξηθήο Μαθεδνλίαο θαη λα δσ ηη 

γίλεηαη, δειαδή πώο δηακνξθώλεηαη ην ξεπεξηόξην ζε έλα ηέηνην ρσξηό. Πσο είλαη 

δηακνξθσκέλν,ηη είδνπο ξεπεξηόξην θαη πνηα είλαη ε δηάθνξα ζε ρσξηά πνπ είλαη ζηελ θπξίσο 

Γπηηθή Μαθεδνλία, από ηελ Έδεζζα πην πάλσ θαη κέζα πξνο Φιώξηλα. Οπόηε είρα κηα 

πξόηαζε, κηα πξώηε επαθή, κε ηελ Κεληξηθή Μαθεδνλία ιόγσ απηνύ ηνπ ζέκαηνο θαη 

κεηά,…. είρα κηα πξόηαζε από έλα θνηηεηή καο ζην ΠΑΜΑΚ, ην Γεκήηξε ηνλ πνύξα, ηνλ 

νπνίν ηνλ είρα θαη καζεηή ζην Μνπζηθό ρνιείν πάξα πνιιά ρξόληα, ν νπνίνο είρε ηύρεη ηόηε 

λα πάξεη ηα ελία από ηνλ πνιηηηζηηθό ζύιινγν ηνπ ρσξηνύ ηνπ, ηνπ Βεξηίζθνπ. Δπεηδή ήμεξε 

όηη αζρνινύκαη θαη θάλσ θαηαγξαθέο  ζε ρσξηά θαη νηθηζκνύο θηι. ζεώξεζε θαιό λα κνπ 

θάλεη ηελ πξόηαζε λα θάλνπκε κηα δνπιεηά ζην ρσξηό ηνπ. Μνπ είπε  "θπξία Καηζαλεβάθε  

μέξσ όηη ζαο αξέζνπλ απηά ηα πξάγκαηα θαη επεηδή έρσ αζρνιεζεί κε ηνλ πνιηζηηθό ζύιινγν 

ζα ήζεια, αλ ζέιεηε, λα θάλνπκε θάηη γηα ην ρσξηό κνπ θαη λα θαηαγξάςνπκε ην παιηό 

ξεπεξηόξην θαη έηζη λα αθήζνπκε θάηη ζην ρσξηό”. Καη έηζη μεθίλεζε. Απηόο ήηαλ ν έλαο 

ιόγνο πνπ ήηαλ ζνβαξόο. Μεηά απηό έγηλε ζαλ πξόγξακκα θαη κε ηνπο θνηηεηέο, κε ηα παηδηά 

πνπ είρακε ηνπο θνηηεηέο ζην Παλεπηζήκην Μαθεδνλίαο, πνπ είρα ζηελ εηδίθεπζε ηνπ 

παξαδνζηαθνύ ηξαγνπδηνύ ή ζηα θαιιηηερληθά.. ζην αληηθείκελν.. θαη  θάλακε  κηα δνπιεηά 

πνπ ζπκκεηείραλ γηα έλα δηάζηεκα .. – ηνπιάρηζηνλ.. θαη ηα παηδηά.. θαη κεηά θάλακε θαη κηα 

ζπλαπιία,.. αιιά ηαπηόρξνλα εγώ ζπλέρηζα, γηαηί ήζεια λα δσ θαη κε ηα γύξσ ρσξηά πσο 

ζπλδέεηαη ν Βεξηίζθνο. Οπόηε πήγα ζηε ζζα, πήγα ζην ηηνρώξη εξξώλ  όπνπ κνπ 

βξέζεθε κηα γλσξηκία, έλαο άλζξσπνο κπνξνύζε λα κε ζπλδέζεη εθεί πέξα… 

 

(00:07:00) 

Άξεο Μπαδκαδέιεο: Πόζν απέρεη ην ηηνρώξη από ηνλ Βεξηίζθν;  

Αζήλα Καηζαλεβάθε : Ο Βεξηζίζθνο είλαη ζηελ ζζα , ζην θέληξν ηεο ζζαο ζην βνπλό, 

ελώ ην ηηνρώξη είλαη  ζηελ αξρή ηνπ θάκπνπ. Καη όλησο βξέζεθαλ θνηλά ζεκεία ζην 

αλδξηθό ξεπεξηόξην, αιιά όηαλ ιέκε γηα θνηλά ζεκεία κηιάκε  γηα παιηό ξεπεξηόξην, 

ηζηνξηθά ηξαγνύδηα.  

Άξεο Μπαδκαδέιεο : Οπόηε θάπσο έηζη απνθαζίδεηο λα μεθηλήζεηο.  

Αζήλα Καηζαλεβάθε : Κάπσο έηζη μεθίλεζε ην πξάγκα όιν θαη άξρηζαλ ζηγά ζηγά λα 

βγαίλνπλ πξάγκαηα…  

(00:12:09) 

Έθαλα δνπιεηά θαη ζε άιια ρσξηά,  έρσ θάλεη δνπιεηά ζηα Πνξότα γηα ηα βιαρόθσλα ζηα 

νπνία κνπ έρνπλ ηξαγνπδήζεη θαη θάπνηα ζιαβόθσλα ηξαγνύδηα, νη Βιάρεο νη γηαγηάδεο πνπ 

μέξαλ ηξεηο γιώζζεο, ηέζζεξηο ηελ επνρή εθείλε. Έρσ θάλεη δνπιεηά θαη ζην Βώιαθα, αιιά 

έηπρε λα έρσ κηα πξνζσπηθή κνπ θίιε από εθεί πέξα θαη κνπ αλνίμε ην δξόκν γηα λα γξάςσ 

ηνλ παξαδνζηαθό.. ηνλ γάκν ηεο.. αξρηθά. Μεηά αζρνιήζεθα 5 ρξόληα κε ηνλ Βώιαθα. . Γελ 

ήηαλ απιή ππόζεζε απηό. Βηληενζθνπνύζα έλα ζαββαηνθύξηαθν, ίζσο θαη ηξηήκεξν έλαλ 

νιόθιεξν γάκν, πξηλ πάσ λα ερνγξαθήζσ ηξαγνύδηα. Γειαδή ήηαλ δύζθνια ηα πξάγκαηα. 

Καη κεηά, ζηελ πξνθεηκέλε πεξίπησζε, ην Βακβαθόθπην ήηαλ έλα ρσξηό ζην νπνίν  κνπ 

είραλ πξνηείλεη απν απηό ην πξόηδεθη λα πάσ. 
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 κσο ζεσξώ όηη ζην Βακβαθόθπην  έρσ θάλεη εκηηειή δνπιεηά. Ήζειε θη άιιε δνπιεηά. 

Ήζεια λα μαλαπάσ. 

Νίθνο Κνγηαλλήο: Καη εθείλνη νη άλζξσπνη είλαη πνπ ζαο πξνηείλαλε ζε πνηνλ λα κηιήζεηε; 

Αζήλα Καηζαλεβάθε: Ναη ζηε ζπγθεθξηκέλε πεξίπησζε . ηηο άιιεο πεξηπηώζεηο πνπ έρεηο 

εδώ, ζην ηηνρώξη, Υξπζό, ειεπζεξέο θαη ηξπκνληθό, πήγα κέζσ θίισλ. 

Άξεο Μπαδκαδέιεο: Γειαδή ην Βακβαθόθπην  νππζηαζηηθά είλαη δηαθνξεηηθή πεξίπησζε. 

ε ό, ηη αθνξά όκσο ηηο κνπζηθέο ζπγγέλεηεο;  

, ηη αθνξά ηηο κνπζηθέο ζπγγέλεηεο, έλα κέξνο ηνπ Βακβαθόθπηνπ ξεπεξηνξίνπ, από όηη 

θαηάιαβα από απηή ηε κηθξή δνπιεηά πνπ έθαλα  (ηελ ζεσξώ κηθξή) ζρεηίδεηαη κε ην 

πνιπθσληθό ζηπι ηνπ Βώιαθα. Τπάξρεη όκσο θαη έλα άιιν κέξνο ηνπ ξεπεξηνξίνπ πνπ ήηαλ 

έλα παιηό θνκκάηη. 

Σα ηξαγνύδηα ηα νπνία ηξαγνπδηνύληαη είλαη δίθσλα κε ίζν θαη κεισδία όπσο ζην 

Βώιαθα,ζηνλ νπνίν ηξαγνπδάλε νη γηαγηάδεο θαη ζηα εληνπηθά θαη ζηα ειιεληθά.  

(00:14:32) 

Άξεο Μπαδκαδέιεο: ην Βακβαθόθπην  είρε θαη αλζξώπνπο πνπ κπνξνύζαλ λα 

ηξαγνπδήζνπλ εθηόο από ειιεληθά θαη ζε άιιε γιώζζα;  

Αζήλα Καηζαλεβάθε: Ναη, λαη, αιιά ηα πεξηζζόηεξα από απηά ηα ηξαγνύδηα πνπ είπαλε 

ήηαλ ζηα ειιεληθά. Έλα κέξνο ηνπο ηνπιάρηζηνλ ήηαλ θαη πξέπεη λα ήηαλ παιηό ξεπεξηόξην. 

Τπάξρεη όκσο θαη έλα παιηόηεξν ζιαβόθσλν κηθξό ξεπεξηόξην, ην νπνίν επηπρώο ην 

θαηέγξαςε ν Λάκπξνο Ληάβαο ζε κηα επίζθεςε πνπ έθαλε παιηόηεξα, αξθεηά ρξόληα πξίλ 

απν εκέλα θαη ππήξραλε δύν γπλαίθεο, δύν γηαγηάδεο. ηαλ πήγα εγώ δνύζε κόλν ε κία, άξα 

δελ κπνξνύζαλ λα ην μαλά ηξαγνπδήζνπλθαη ίζσο θαη δελ ππήξρε ιόγνο, εθόζνλ ερεη 

θαηαγξαθεί. Απηό ην ξεπεξηόξην είλαη δηαθνξεηηθό. Τπάξρεη έλαο δπτζκόο ζην 

Βακβαθόθπην. Πηζηεύσ όηη ππάξρεη θαη έλα είδνο δπηζκνύ ζηνλ πιεζπζκό, δειαδή έλαο 

πιεζπζκόο ν νπνίνο ήηαλ ζρεηηδόκελνο θαη είρε  ζπγγέλεηα κεγάιε ζαλ πιεζπζκόο κε ηελ 

πεξηνρή όισλ ησλ άιισλ ρσξηώλ ηεο Γξάκαο θαη ήηαλ θαη κηα κηθξή λεζίδα πιεζπζκνύ 

ιόγσ ηνπ νπνίνπ… είρε εγθαηαζηαζεί εθεί πέξα θαη άθεζε θάηη δηαθνξεηηθό κέζα ζηνλ ηζηό 

ηνπ ξεπεξηνξίνπ ηνπ ρσξηνύ. Αο πνύκε ινηπόλ όηη ππάξρεη έλα ίρλνο ην νπνίν ζεσξώ όηη έρεη 

λα θάλεη κε αξραίεο ζθιαβελίεο ζηελ πεξηνρή. Μπνξεί λα θάλσ θαη ιάζνο, αιιά ζπκίδεη πάξα 

πνιύ ζεξβηθό, πνιπθσληθό, θεληξηθήο θαη αλαηνιηθήο εξβίαο, ..ην παιηό... Σν ιέσ κε 

κεγάιε ζηγνπξηά, αιιά θαη κε κηα επηθύιαμε, κε ηελ έλλνηα όηη ζα κπνξνύζε λα είλαη θαη κηα 

παιηόηεξε εθδνρή ηξαγνπδηώλ κε ίζν, αιιά κε ιίγν δηαθνξεηηθό ηξόπν, κε έλα πην 

αξρατθόηξόπν ηξόπν πνπ ζπκίδεη όκσο πάξα πνιύ ζηελ λννηξνπία ζέξβηθν ξεπεξηόξην. 

(00:18:00) 

Καη πηζηεύσ όηη επεηδή ππήξραλ νη ζθιάβεληεο ηνπ ηξπκόλα, νη Βπδαληηλνί απνδπλάκσζαλ 

ηηο ζθιαβελίεο ηνπ ηξπκόλα  γηαηί ππήξμε πεξίπησζε λα επαλαζηαηήζνπλ θάπνηα 

ζηηγκή,παίξλνληαο ηνλ πιεζπζκό ζε κεγάιε πνζόηεηα (ρηιηάδεο) θαη εγθαζηζηώληαο ηνλ ζηε 

Βηζπλία, ηεο ζεκεξηλήο Μηθξάο Αζίαο. Σνπο αηρκαιώηηζαλ δειαδή, ηνπο πήγαλε έλαλ κεγάιν 

αξηζκό ηνπ πιεζπζκνύ, ηνλ πήγαλ θαη ηνλ εγθαηέζηεζαλ ζηε Βηζπλία θαη έθεξαλ θαη 

εγθαηέζηεζαλ ειιελόθσλν πιεζπζκό από άιιεο πεξηνρέο απηνθξαηνξίαο. Ο ιόγνο ήηαλ όηη 

επεηδή ππήξρε θίλδπλνο κε ηηο ζπλερείο βνπιγαξηθέο επηδξνκέο λα ζπκκαρήζνπλ νη 
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Βνύιγαξνη από ηε  βνξεηόηεξε πιεπξά λα βξνπλ εθεί αλζξώπνπο πνπ ζα ηνπο βνεζνύζαλ. Θα 

πξόδηδαλ ίζσο, ζα ζπκκαρνύζαλ κεηαμύ ηνπο θαη ζα βξηζθόληνπζαλ μαθληθά νη Βπδαληηλνί 

λα έρνπλ  ζηελ νπηζζνθπιαθή ηνπο πίζσ ζηηο πιάηεο ηνπο,θάπνην πιεζπζκό πνπ ζα 

επαλαζηαηνύζε θαη ζα ελσλόηαλ μαθληθά κε ηελ εκπξνζζνθπιαθή, δειαδή γηα ζηξαηεγηθνύο 

ιόγνπο πεξαλ ηνλ πιεζπζκό απηό από ην ηξπκνληθό θαη από θάπνηεο άιιεο ζθιαβελίεο πνπ 

ππήξρελ ζηε Βόξεηα Διιάδα, - απηά ηα πξάγκαηα ηα ιέεη ε Υξηζηνθηινπνύινπ ζην βηβιίν 

ηεο - θαη ηνπο  κεηαθέξαλ ζηε Βηζπλία. Γη απηό σο εθ ζαύκαηνο, κνπ είρε πεη θάπνηνο όηη ζηε 

ζεκεξηλή Βηζπλία είραλ εληνπίζεη θάπνηα ζιαβηθά ζηνηρεία ζε θάπνηεο ληνπηνιαιηέο θαη 

θάπνηεο ζιαβόθσλνπο θαη δελ κπνξνύζαλ λα ην εμεγήζνπλ απηό πσο ζπλέβε.  

Μνπ είρε πεη θάπνηνο όηη ζηε ζεκεξηλή Βηζπλία είραλ εληνπίζεη θάπνηα ζιαβηθά ζηνηρεία ζε 

θάπνηεο ληνπηνιαιηέο θαη θάπνηνπο ζιαβόθσλνπο θαη δελ κπνξνύζαλ λα ην εμεγήζνπλ απηό 

πσο ζπλέβε. 

 

(00:18:15) 

Θεσξώ όηη απηά ηα πξάγκαηα αθελόο κελ, δελ αιιάδνπλ ηίπνηα, δηόηη έλα κηθξό κέξνο 

πιεζπζκνύ…. δελ ζεκαίλεη όηη είλαη ν πιεζπζκόο νιόθιεξνο… Καη είλαη ζεκαληηθό απηό,ην 

όηη κπόξεζε θαη έκεηλε απηό ην ξεπεξηόξην κεηά από ηόζνπο αηώλεο θαη είλαη εθπιεθηηθό, 

δηόηη δείρλεη ηελ επηκνλή πνπ έρνπλ απηά ηα παιηά ξεπεξηόξηα. Καη γηα ηνλ ειιελόθσλν 

πιεζπζκό ζπκβαίλεη απηό θαη γηα όινπο ηνπο πιεζπζκνύο απηνύ ηνπ ηύπνπ ζπκβαίλεη απηό. 

Απηά ηα παιαηά ξεπεξηνξία έρνπλ ηξνκεξή επηκνλή ζην ρξόλν. 

(00:21:00)  

ην Βακβαθόθπην ινηπόλ ππάξρεη απηόο ν δπτζκόο, ηνλ νπνίν εγώ ηνλ δηαπίζησζα από ηε 

δηθή κνπ ηελ έξεπλα θαη από ηα αξρεία πνπ κειέηεζα, πνπ έρεη αλεβάζεη ν ζύιινγνο ησλ 

Φίισλ ηεο Μνπζηθήο ζην Μέγαξν Μνπζηθήο. Κάζηζα θαη άθνπζα όια ηα ηξαγνύδηα έλα έλα. 

ια ηα ηξαγνύδηα πνπ έρνπλ αλεβάζεη εθεί απ όια ηα ρσξηά ηεο Θξάθεο θαη ηεο Αλαηνιηθήο 

Μαθεδνλίαο, θαη έηζη εληόπηζα απηά ηα ηέζζεξα ηξαγνύδηα ηα νπνία είρε θαηαγξάςεη ν 

Λάκπξνο ν Ληάβαο θαη έρνληαο ηελ εκπεηξία όιε, έρνληαο θαηαγξάςεη θαη ζηε εξβία 

πνιπθσληθό ηξαγνύδη, νπζηαζηηθά βιέπσ όηη ππάξρεη απηή ε νκνηόηεηα ξεπεξηνξίνπ.Φπζηθά 

ηώξα θπθινθνξεί θαη ζηε δηζθνγξαθία έξβηθν, έρνπλ νκάδεο ζηε εξβία πνπ ηξαγνπδνύλ. 

Θεσξώ όηη ππάξρεη απηή ε νκνηόηεηα ε νπνία είλαη ζεκαληηθή γηαηί δείρλεη όηη ζην 

ηξπκνληθό, ζηνλ ηξπκόλα, επηβίσζε θάηη από ηελ αξραία ζθιαβελία. 

(00:22:15) 

Άξεο Μπαδκαδέιεο: Γειαδή όηη ην ηξπκνληθό έρεη θάπνηα ζπγγέλεηα κε ην Βακβαθόθπην;  

Αζήλα Καηζαλεβάθε: ην ηξπκνληθό (ελλνεί εδώ ην ρσξηό «ηξπκνληθό») δελ βξήθακε 

αληίζηνηρα πξάγκαηα. ην ηξπκνληθό από ηηο ηζηνξίεο πνπ κνπ είπαλε, ην ξεπεξηόξην είλαη 

αξθεηά λεόηεξν ή πην ζρεηηδόκελν κε ην ειιελόθσλν ξεπεξηόξην ησλ εξξώλ θαη απηό δελ 

ζεσξώ όηη είλαη θαη πνιύ ηπραίν. Γηαηί από ηηο ηζηνξίεο πνπ είπαλ ζην ηξπκνληθό θαίλεηαη 

όηη νη θάηνηθνη ηνπ,έρνπλ έξζεη από άιια ρσξηά θαη θηηάμαλ ην ρσξηό απηό. Φηηάρηεθε έηζη 

ζηαδηαθά, κε έλαλ ηξόπν πνπ δελ ήηαλ, όινο ν πιεζπζκόο ή αο πνύκε ν πεξηζζόηεξνο 

πιεζπζκόο θαηεμνρήλ ληόπηνη ηεο πεξηνρήο. Γελ ζεκαίλεη όκσο όηη νη ληόπηνη ησλ άιισλ 

ρσξηώλ, νη ειιελόθσλνη, ήηαλ από ζθιαβελίεο ή κπνξεί θάπνηνη λα ήηαλ θαη θάπνηνη όρη. 
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Γηαηί απηέο νη ζθιαβελίεο απνξξνθήζεθαλ ζρεδόλ εληειώο. . Έηζη, παξόιν πνπ κπνξεί λα 

βξεη θαλείο ξεπεξηόξην ηέηνηνπ είδνπο, πνπ έρεη αο πνύκε έλα δπηζκό, απηό έρεη 

ειιελνπνηεζεί πιένλ. Σώξα ζην Βακβαθόθπην ζπλερίδεη λα έρεη κηα ιαβνθσλία ην 

ξεπεξηόξην. Σώξα αλ απηό , έρεη παξακείλεη έηζη από ηελ παιηόηεξε θιαβελία ή αλ ήξζε θαη 

αξγόηεξα επί Οζσκαληθήο απηνθξαηνξίαο θάπνηνο κηθξόο πιεζπζκόο από βνξεηόηεξεο 

πεξηνρέο θαη ελίζρπζε ηελ παιηά ζθιαβελία πνπ ππήξρε… Απηό είλαη έλα άιιν ζέκα.  

Άξεο Μπαδκαδέιεο: Γεηηνληθά κε ην Βακβαθόθπην ρσξηά ;  

Αζελά Καηζαλεβάθε: Γελ έρσ θάλεη ζε άιιεο πεξηνρέο. Οπόηε κπνξώ λα πσ, νηη ζεσξώ όηη 

ε έξεπλά κνπ είλαη εκηηειήο ζηελ πεξηνρή. Καλνληθά γηα λα βγάιεη θαλείο θαη ζπκπέξαζκα 

πξέπεη λα πάεη ζηα ρσξηά έλα έλα... 

(00:24:58) 

Άξεο Μπαδκαδέιεο: Σν Βακβαθόθπην  είλαη κέζα ζηελ νκάδα απηώλ ησλ ρσξηώλ πνπ έρεη 

αλαιάβεη Ο Νίθνο Κνγηαλλήο  Δηλαη κηα ηδηαηηεξόηεηα. Δίλαη κηα λεζίδα. Ζ νπνία απιά 

ηνπνζεηήζεθε κέζα ζην αξρείν, γηαηί πξνθαλώο ππήξρε, όρη γηαηί είρε απαξαίηεηα ζπγγέλεηα 

κε ηελ πεξηνρή.  

Αζελά Καηζαλεβάθε: Οπζηαζηηθά είλαη κηα δεηγκαηνιεπηηθή έξεπλα. Κη εγώ επεηδή είρα 

θάλεη παιηόηεξα πνιύ δνπιεηά ζην Βώιαθα, κπνξώ λα ζπλδέζσ αο πνύκε ηα δπν είδε 

ξεπεξηνξίσλ Βώιαθα κε ην Βακβαθόθπην. Σώξα ρξεηάδεηαη πεξηζζόηεξε δνπιεηά ζ απηή ηελ 

πεξηνρή. 

(00:26:40)  

Άξεο Μπαδκαδέιεο: Οπόηε γηα λα θύγνπκε κεηά από ην Βακβαθόθπην πάκε ζηηο ππόινηπεο 

πεξηνρέο λνηηόηεξα. 

Αζελά Καηζαλεβάθε: Γηα ην Βακβαθόθπην βέβαηα ζαο είπα όηη ππάξρεη απηό ην κηθξν 

ξεπεξηόξην αιιά ππάξρεη θαη ην άιιν ξεπεξηόξην, ην νπνίν ην ζεσξώ ληόπην ζην 

Βακβαθόθπην, ειιεληθό.Σν ειιελόθσλν, ην πνιπθσληθό πνπ ηαηξηάδεη κε ην Βώιαθα.Σν 

ζεσξώ ληόπην όζν θαη ην ζιαβόθσλν. Καη γηαηί ην ιέσ απηό; Γηαηί θάλεθε από ηνλ ηξόπν κε 

ηνλ νπνίν κνπ εμήγεζαλ ηνλ ηξόπν κε ηνλ νπνίνλ κνηξάδνπλ ηηο θσλέο ηνπ πνιπθσληθνύ θαη 

ηηο νλνκαζίεο πνπ δίλνπλε όηη ήηαλε πνιύ παιηά ε δηαδηθαζία απηή ζην ρσξηό. 

(00:29:54) 

Ζ ειιελόθσλία ζην Βώιαθα είλαη πνιύ παιηό θαηλόκελν. Γελ ήηαλ απνθιεηζηηθά πνηέ 

ζιαβόθσλν ην ξεπεξηόξην ζηνλ Βώιαθα. Δπεηδή κόλνη ηνπο κεηαθξάζαλ θάπνηα ηξαγνύδηα, 

πνπ όλησο απηό ζπλέβε, πνπ ήηαλ  ζηα βνπιγαξηθά - ζην βνπιγαξνθσλν ηδίσκα θαη ηα 

κεηαθξαζαλ ζηα ειιεληθά, θάπνηνη είπαλ όηη όια ηα ειιελόθσλα ηξαγνύδηα ζηνλ Βώιαθα 

είλαη όια από κεηαθξάζεηο. Απηό είλαη πνιύ ιάζνο.  

Οπόηε ην Βακβαθόθπηό ζα έπξεπε θαλείο λα ην ζπζρεηίζεη θαη λα ην ζπλδέζεη θαη κε άιινπο 

νηθηζκνύο γύξσ. Θα ήηαλ ην πην ζσζηό απηό, αιιά δπζηπρώο αθόκε θη απηνί πνπ θάλαλ 

θάπνηα έξεπλα  πνιιέο θνξέο έδσζαλ  πεξηζζόηεξν ζεκαζία ζην ζέκα ηεο ιαβνθσλίαο 

απηό θαζαπηό, ρσξίο όκσο λα ην ζπλδέζνπλε θαη λα ην εξεπλήζνπλε κέζα από ηελ ίδηα ηε 

δηαδηθαζία ηνπ ξεπεξηνξίνπ. 
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Δγώ πξνζσπηθά δε ζεσξώ όηη ην Βακβαθόθπηνην ην  έρσ εξεπλήζεη αξθεηά, απιά επεηδή 

είρα εξεπλήζεη άιια ρσξηά κπνξώ λα βγάισ θάπνηα ζπκπεξάζκαηα θαη επεηδή μέξσ θαη ην 

επξύηεξν πιαίζην ζηα Βαιθάληα αξθεηά πξάγκαηα από θσλεηηθέο παξαδόζεηο, πξνζπάζεζα 

λα θάλσ δνπιεηά γηα λα μέξσ από πξώην ρέξη.  

(00:33:10)  

Σν ηξπκνληθό ην μεθηλήζακε κε ηελ Αγγειηθή, ηε ζπκθνηηήηξηά ζαο εδώ ζηα πιαίζηα ηεο 

εξγαζίαο πνπ έθαλε γηα ην κάζεκα ηεο  Διιεληθήο Γεκνηηθήο Μνπζηθήο. Δπεηδή όζν έρσ ηηο 

εξγαζίεο απηέο ησλ παηδηώλ, ηα ζπξώρλσ ιίγν πξνο απηή ε θαηεύζπλζε  αθνύ εκείο δελ 

πξνιαβαίλνπκε, ηνπιάρηζηνλ, δειαδή… κπνξεί λα θαηαγξαθνύλ ηειηθά πνιύ ζεκαληηθά 

πξάγκαηα όηαλ καο ιείπνπλ νιόθιεξεο πεξηνρέο πνιιέο θνξέο.  

(00:35:10)  

ηαλ κνπ είπε ε Αγγειηθή όηη είλαη από ην ηξπκνληθό ηεο ιέσ.. Αγγειηθή, ζέισ λα θάλσ 

δνπιεηά ζην ηξπκνληθό, κπνξείο; Καη ε Αγγειηθή ήηαλ έλα παηδί πνπ ήζειε πξαγκαηηθά 

έηζη,ηεο άξεζε πνιύ απηό θαη πξνζθέξζεθε λα κνπ αλνίμεη (δξόκν) θαη λα θάλνπκε καδί.  

[00:38:40]  

Γελ πξέπεη κε ηίπνηα λα βγάδνπκε νινθιεξσηηθά  ζπκπεξάζκαηα γηα κηα πεξηνρή, γηαηί απηό 

είλαη νινθιεξσηηζκόο. Γηα κηα πεξηνρή όπσο ζηε Γπηηθή Μαθεδνλία θαη ε πεξηνρή Πίλδνπ 

θηι. πνπ κπνξώ λα πσ πηά  όηη μέξσ θάπνηα πξάγκαηα κε κηα ζηγνπξηά. Απηό όκσο κνπ πήξε 

25 ρξόληα δνπιεηάο θαη πνιιαπιή έξεπλα ζε πνιιά δηαθνξεηηθά πεδία γηα λα ζπλδπάζσ 

πιεξνθνξία θαη λα κεηώζσ αο πνύκε ηηο πηζαλόηεηεο λα θάλσ θάπνην πνιύ ζνβαξό ιάζνο. 

Οπόηε απηά δελ είλαη πξάγκαηα πνπ κπνξεί λα ρξεζηκνπνηήζεη θαλείο κε απηό ηνλ 

νινθιεξσηηθό ηξόπν, γηαηί απηόο είλαη είλαη απηνθξαηνξηθόο ηξόπνο γηα λα βγάιεηο ηελ 

επηζηήκε πξνο ηα έμσ.  

(00:39:46) 

Οπόηε ην Βακβαθόθπην, ηξπκνληθό γηα κέλα ήηαλ, αο πνύκε πσο λα  ην πεη θαλείο κηα 

επηζπκία βαζύηεξε θαη μεθηλήζακε κε ηελ Αγγειηθή καδί. Πήγακε καδί αθελόο γηαηί ήζεια λα 

αθνύζσ θη εγώ κε ηα απηηά κνπ θάπνηα πξάγκαηα αθεηέξνπ γηαηί ήζεια λα θάλνπκε καδί ηηο 

ζπλεληεύμεηο ώζηε λα δώζσ θάπνηεο θαηεπζύλζεηο πνπ λα κπνξέζνπκε λα ςάμνπκε 

πεξηζζόηεξν θαπνηα πξάγκαηα. 

Ννκίδσ όκσο όηη ε Αγγειηθή έθαλε κηα πξώηε ζπλέληεπμε κόλε ηεο, αλ ζπκάκαη θαιά θαη 

κεηά μαλαπήγακε καδί ζηνπο ίδηνπο αλζξώπνπο. Πήγακε θαη καδί δπν θνξέο θαη κεηά θάλακε 

θαη κηα ηξίηε.. ζε δηαθνξεηηθά ζπίηηα ..δειαδή ζε έλα δεπγάξη, κηα γπλαίθα θαη έλαλ άληξα. 

Μαο είπαλ αξθεηά πξάγκαηα, καο είπαλ πην πνιύ αζηηθό ξεπεξηόξην, αιιά καο είπαλ θαη 

θάπνηα πνπ ιέγαλε ηα  θνξηηζάθηα. ια ηα Λαδαξηάηηθα πνπ καο είπαλε ήηαλ παιηά, δελ ήηαλ 

ζρνιηθά αλ ζπκάκαη θαιά. Μεηά πήγακε ζε έλα άιιν ζπίηη πνπ καο ηξαγνύδεζε κηα γπλαίθα 

γύξσ ζηα 65 - 70 θαη καο είπε εθηόο από ηξαγνύδηα θαη άιια ρνξεπηηθά ηεο πεξηνρήο πάξα 

πνιιέο ηζηνξίεο θαη αξθεηά δεηήκαηα πνπ είραλ ζρέζε ηέινο πάλησλ κε ην ρσξηό, θαη κε ηελ 

βνπιγαξηθή θαηνρή. Γηάθνξεο ηζηνξίεο νη νπνίεο ήηαλ ζεκαληηθέο γηαηί καο δίλαλ κηα εηθόλα 

από ην ρσξηό. Μαο είπαλ γηα ηα ήζε, ηα έζηκα θαη κηα ηξίηε θνξά θάλακε θαη έλα δνπκ. Έλα 

ζθαηπ. Με  ηε γηαγηά ηεο Αγγειηθήο πνπ ήηαλε κεγάιεο ειηθίαο θαη κέλεη ζηελ Πεινπόλλεζν 
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νπόηε δελ κπνξνύζακε λα ηε βξνύκε εύθνια. Καη θάλακε ζθαηπ κε ηε γηαγηά θαη έρνπκε θαη 

έηζη έρνπκε κηα ζπλέληεπμε βίληεν κε ζθαηπ.  

Σσξα ην ηξπκνληθό αο πνύκε, έρεη απηή ηελ ηδηαηηεξόηεηα. Γελ βξήθακε πνιπθσληθά 

ηξαγνπδηα ζαλ ηνπ Βακβαθόθπηνπ, ζην ηξπκνληθό. Γελ θαηλόηαλ λα ηξαγνπδνύλ ηέηνην 

ξεπεξηόξην, παξόιν πνπ είλαη γεηηνληθά ρσξηά. Γη απηό είπα όηη ζέιεη ην ρσξηό 

ρσξηό.πλδέεηαη αο πνύκε κε θάπνην ηξόπν κε ην ειιελόθσλν ξεπεξηόξην θαη κε ηελ 

ειιελόθσλε πιεπξά ηεο πεξηνρήο θαη όρη κε ηελ πεξηνρή ηεο Γξάκαο, είηε ειιελόθσλε είηε 

ζιαβόθσλε.  

(00:44:10) 

Σν  ηηνρώξη, έρεη έλα πνιύ ζεκαληηθό ραξαθηεξηζηηθό.Σν αλδξηθό ηνπ  ξεπεξηόξην ήηαλ 

πάξα πνιύ αλεπηπγκέλν θαη πεξηιακβάλεη πάξα πνιιά θαζηζηηθά ηξαγνύδηα. Σν ίδην βιέπεη 

θαλεηο θαη ζην νρό. Καη νη δύν πεξηνρέο έρνπλ πνιύ Βπδαληηλό ζηπι, Βπδαληηλν-καθακίζην. 

Δίλαη δειαδή πνιύ κεγάιεο ζεκαζίαο νη ήρνη ηνπο, πνπ ηαηξηάδνπλ πάξα πνιύ κε ηεο 

Βπδαληηλήο κνπζηθήο. Αιιά από ηελ άιιε πιεπξά βιέπεηο ζηνλ ηξόπν πνπ ηξαγνπδάλε λα 

έρεη κπεη ιηγάθη θαη ν δνπξλάο, ν νπνίνο δνπξλάο ζαλ είδνο ηξαγνπδηνύ, έρεη δηαθνξεηηθνύο 

ηξόπνπο ζηα γπξίζκαηα θαη ηα ηζαθίζκαηα ζηε θσλή είλαη δηαθνξεηηθόο ζην ηξαγνύδηζκα. 

 ην ηηνρώξη πήγα κέζσ γλσζηνύ θίισλ Μηα θίιε κνπ, κνπ γλώξηζε θάπνηνλ άιιν θίιν 

δηθό ηεο, ν νπνίνο ήηαλ από ηηο έξξεο θαη είρε  ζείν, ηνλ θπξ Παλαγηώηε θαη κε έζηεηιε εηζη 

ζπζηεκέλε ινηπόλ ζην ζπίηη απηό. είρα ήδε πάεη ζην Βεξηίζθν θαη ήζεια λα δσ θαη ηη γίλεηαη 

ζην ηηνρώξη πνπ είλαη ιίγν παξαθάησ,λα έρσ κηα κεγαιύηεξε αθηίλα ζηελ πεξηνρή, έρνληαο 

Βεξηίζθν, ζζα, Υσξνύδα  θαη ζπλδένληαο θαη κε ην ηηνρώξη  γηλόηαλ αο πνύκε, έβιεπεο 

πεξηζζόηεξα πξάγκαηα από ηελ πεξηνρή.  

Έπεηηα κπνξεί λα κελ έβξηζθα κνηξνιόγηα, λα κε βξήθα κνηξνινγηα ζην ηηνρώξη, αιιά 

βξήθα ζηα ηεθαληλά κνηξνιόγηα. Οπόηε απηό ήηαλ πνιύ ζεκαληηθό. Καηέγξαςα κνηξνιόγηα 

θαη από ηελ πεξηνρή ησλ εξξώλ.  

(00:48:25) 

ην Υξπζό θαη εθεί θάλακε πην κεγάιε θαηαγξαθή. Πήγα δπν θνξέο ζην Υξπζό  θαη θάλακε 

θαηαγξαθή ηνπ ξεπεξηνξίνπ  ζπλνιηθά. Δίλαη πνιύ ελδηαθέξνλ όηη γηα παξάδεηγκα ζην Άγην 

Πλεύκα ππάξρεη παζραιηάηηθνο ρνξόο ηειεηνπξγηθόο, ελώ ζην Υξπζό πνπ είλαη  αθξηβώο 

δίπια δελ ππάξρεη απηό ην είδνο ηξαγνπδηώλ - ην παζραιηάηηθν, πνπ ην ρνξεύνπλ νη γπλαίθεο. 

ην Άγην Πλεύκα είρε θάλεη κηα παιηόηεξε θαηαγξαθή επηπρώο, ν Νίθνο Βαβξίηζαο, έλαο 

ζπλάδειθνο ν νπνίνο είρε θάλεη θαη δηδαθηνξηθό πάλσ ζηνπο ρνξνύο. Έθαλε κηα πνιύ θαιή 

θαηαγξαθή ζην Άγην Πλεύκα εξξώλ, ηνπο παιηνύο παζραιηάηηθνπο ρνξνύο. Απηή ε γπλαίθα 

πνπ θαηέγξαςε απηό θαη πνπ ηνπο έδεημε ηα βήκαηα θαη όια απηά ηνλ παιηό ηξόπν 

ηξαγνπδηνύ. Δγώ ηελ πξόιαβα. Δπηπρώο ηα είρε γξάςεη απηόο. Δγώ απηό πνπ έθαλα κεηά 

ήηαλ επεηδή ην Άγην Πλεύκα ζπλερίδνπλ θαη ην ρνξεύνπλ ην ρνξό απηόλ ην Πάζρα, πήγα θαη 

έθαλα θαη κηα βηληενιεςία Απηή ζαο ηελ έρσ δώζεη λνκίδσ. Σνλ παζραιηάηηθν ρνξό πνπ 

ρνξεύνπλ έμσ από ηελ Δθθιεζία ζην Άγην Πλεύκα, όπσο ην ρνξεύνπλ ηώξα νη  γπλαίθεο γηα 

λα ππάξρεη ζύγρξνλε, αο πνύκε, θαηαγξαθή ηνπ ρνξνύ. Έηζη γηα λα έρσ θη εγώ κηα θαιύηεξε 

ηδέα ηνπ ηη γίλεηαη, αθνύ είρα πάεη ζην Υξπζό, ζέιεζα λα ζπκπιεξώζσ θαηά θάπνην ηξόπν  

ηελ πεξηνρή, θαη έρνληαο ηα δεδνκέλα πνπ είρα από ην ζύιινγν πνπ θάλεη κηα πάξα πνιύ 

θαιή δνπιεηά  κε έβαιαλ θαη αθνπζα ηξαγνύδηα, πήγα ζην ζύιινγν, κνπ άλνημε ηα αξρεία 

ηνπ, ζηάζεθα, άθνπζα καδί ηνπο πξάγκαηα, ελεκεξώζεθα θαη ηαπηόρξνλα έθαλα θάηη ώζηε 
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λα έρσ κηα πξνζσπηθή εκπεηξία θη εγώ από απηό πνπ γηλόηαλ ηόηε ζην ρσξηό θαη πνπ αθόκα 

πνπ γίλεηαη. (ελλνεί όηη θαηέγξαςε ηνλ γπλαηθείν ρνξό ηελ κέξα πνπ επηηειείηαη έμσ από ηελ 

εθθιεζία) 

(00:52:00) 

Δίλαη δνπιεηά ηνπ κνπζηθνιόγνπ, ηνπ εζλνκνπζηθνινγνπ ηνπ εζλνρνξνιόγνπ λα θαζίζεη θαη 

λα θαηαγξάςεη ην ρσξηό κε ιεπηνκέξεηα όζν ην δπλαηόλ κεγαιύηεξε. Απηά ηα νπνία 

απνηεινύλ ην βαζηθό θνξκό, ην corpus ηεο πνιηηηζκηθήο θόξκαο πνπ έρεη πάξεη πιένλ απηόο 

ν πνιηηηζκόο, απηή όιε ε δηαδηθαζία πνπ θαηέιεμε ζε κηα ζπγθεθξηκέλε θόξκα. Γελ 

κπνξνύκε λα ην αθήζνπκε  απηό λα  πάεη έηζη  ρακέλν. Απηό πνπ έθαλε ν Νίθνο Βαξβίηζαο  

γηα ην Άγην Πλεύκα, είλαη πάξα πνιύ ζεκαληηθό γηα κέλα, όκσο ην πνιύ ζεκαληηθό είλαη λα  

ην θαηαγξάςσ θη εγώ θάπνηα ζηηγκή, εθόζνλ ζπλερίδεη λα ππάξρεη, αθ ελόο κελ λα θάλσ ηε 

ζύγθξηζε αλ ππάξρεη θάπνηα αιιαγή, αθεηέξνπ λα δσ ηη γίλεηαη κε άιιεο πεξηνρέο. Γηαηί αο 

πνύκε επάλσ ζηα ηεθαληλά ππήξρε έλαο αληίζηνηρνο ρνξνο πνπ έκνηαδε θηόιαο πάξα πνιύ 

θαη ρνξεπόηαλ από ηηο γπλαίθεο. 

(00:57:25) 

Μεηά βξέζεθα Διεπζεξέο γηαηί κνπ δήηεζαλ λα πάσ πάιη θίινη, νη νπνίνη μέξαλε όκσο όηη ε 

πεξηνρή ησλ Διεπζέξσλ εηλαη κηα πεξηνρή πνπ δελ ηελ έρεη δώζεη θαλείο απνιύησο ζεκαζία . 

ηηο Διεπζεξέο Καβάιαο δελ έρεη γίλεη θακία θαηαγξαθή θαη επίζεο απνηειεί έλα ρσξηό-

πόιε, ην νπνίν ήηαλ από ηα πνιύ παιηά ειιελόθσλα ρσξηά πνπ έρνπλ απνκείλεη ζηελ 

πεξηνρή, ειάρηζηα αλάκεζα ζε πνιιά πξνζθπγηθά ρσξηά, γηαηί ζηελ πεξηνρή κάιινλ πξέπεη 

λα είραλ θάλεη νη Σνύξθνη εθθαζαξίζεηο. Γελ ππήξραλ πηα ειιελόθσλα ρσξηά, θαζόινπ 

ληόπηνη πιεζπζκνί. Τπήξραλ πνιινί ηνπξθόθσλνη γύξσ γύξσ, νη νπνίνη κεηά αληαιιάρζεθαλ 

κε πξόζθπγεο, Ήηαλε δειαδή νπζηαζηηθά ζρεδόλ έλα από ηα κνλαδηθά ρσξηά, κνλαδηθή 

πεξίπησζε έμσ από ηελ Καβάια, ζηελ επαξρία ηεο Καβάιαο, πνπ ήηαλε παιηό ειιελόθσλν 

ρσξηό. Αλ ππήξρε θαη θαλέλα  αθόκα. Οπόηε ήηαλ ζεκαληηθό λα πάεη θάπνηνο λα δεη ηη 

ηξαγνπδνύζαλ απηνί νη άλζξσπνη γηα λα δεη ηη ζρέζε είρε κε ηελ άιιε πεξηνρή.  Πήγακε ζηηο 

Διεπζεξέο θαη θάλακε θαηαγξαθή από 4 πεξίπνπ δηαθνξεηηθά πξόζσπα. Γηαθνξεηηθά είδε 

αλζξώπσλ. Αλζξώπσλ πνπ κπνξνύζαλ θπζηθά λα βξνπλ θαη λα μέξνπλ θάπνηα πξάγκαηα λα 

καο πνύλε. Ζ κία πεξίπησζε ήηαλ κηα θπξία ε νπνία ήηαλ παξαδνζηαθή… ηνπ ρσξηνύ,… 

ληόπηα γπλαίθα, ε νπνία ήηαλ ιηγάθη γξακκαηηδνύκελε, ηελ νπνία καο ηελ γλώξηζε επίζεο ε 

θπξία πνπ ήηαλ ππεύζπλε γηα ηνλ Πνιηηηζηηθό ύιινγν.  

Οπνηε ζηηο Διεπζεξέο βξίζθνπκε ηέηνηα ζηνηρεία, δειαδή κπνξεί λα βξεη θαλείο θάπνηα 

ηξαγνπδάθηα πνπ λα είλαη ιίγν πην βπδαληηλό ζηπι, κε ιίγν καθάκηζην ζηπι κέζα, πην 

βπδαληηλά αο πνύκε πεδηλά, θάκπνο εξξώλ θαη λα βξεη θαη θάπνηα πνπ είλαη «ληηπ γηα ληηπ» 

αζηηθά.  

(01:03:25) 

ηηο Διεπζεξέο κπνξεί λα βξεη θαλείο θάπνηα ηξαγνπδάθηα πνπ λα είλαη ιίγν πην βπδαληηλό 

ζηπι, κε ιίγν «καθακίζην» ζηπι κέζα, πην βπδαληηλά αο πνύκε, πεδηλά θαη λα βξεη θαη θάπνηα 

πνπ είλαη εληειώο αζηηθά. Ο ρνξόο πνπ καο ρόξεςαλ εηαλ ιηγάθη ζαλ παηρλίδη. Παηρλίδη γηα 

λα γλσξίζνπλ ηα αγόξηα ηα θνξίηζηα, νη κεγάιεο γπλαίθεο λα πξνβάινπλ ηηο λύθεο. Τπήξρε 

βέβαηα ν αιιεινζπζρεηηζκόο πνιύ πην έληνλα θαη πνιύ κε πην εμσζηξεθή ηξόπν θαη κε πην 

απιέο κεισδίεο, ρνξεπηηθέο θαη πην δσεξέο. Σξίζηκα, δύζηκα, πνπ ζπκίδνπλ θαη ιίγν λεζηά 

πνιιέο θνξέο κε πην αζηηθνπνηεκέλν ηξόπν από άιιεο πεξηνρέο. 



43 
 

πνηε βιέπεη θαλείο δειαδή έλα πην έληνλν αζηηθό ραξαθηήξα ζηηο Διεπζεξέο. Καη αλ παο 

ζην παιηό ρσξηό, ην νπνίν είλαη πην ςειά, πην κέζα ζην βνπλό, ππάξρεη όινο απηόο ν 

εμαηξεηηθά όκνξθνο αξρηηεθηνληθόο ηζηόο ηνπ παιηνύ ρσξηνύ, πνπ είλαη κε ηα παιηά ηα ζπίηηα 

ηα πέηξηλα, ηελ θεληξηθή πιαηεία κε ηα πιαηάληα, όια απηα θαη λνκίδεη θαλείο όηη είλαη έλα 

ρσξηό πην νξεηλό. Βιέπεη όκσο θαλείο κέζα ζηε κνπζηθή ηνπ, ηελ παξάδνζε θαη ηνλ ρνξό 

ηνπ, όηη είλαη έλα ρσξηό ην νπνίν είρε αζηηθέο επηδξάζεηο από πνιύ παιηόηεξα θαη αο ήηαλ 

θηηαγκέλν ζε πην νξεηλή πεξηνρή. Ζ Καβάια ήηαλ κηα παιηά βπδαληηλή πόιε. Οπόηε ππήξρε 

βπδαληηλή αζηηθή παξάδνζε από πνιύ παιηά. 

 

(01:08:20) 

ην Μπξηόθπην δελ κπνξέζακε λα θαηαγξάςνπκε ιόγσ θάπνησλ άζρεκσλ ζπγθπξηώλ εθείλε 

ηελ πεξηόδν ζην ρσξηό. Μεηά ήξζε θαη ν Κνξνλντνο θαη ζηακαηήζακε γεληθώο ηηο 

θαηαγξαθέο. 

(01:09:48) 

Νίθνο Κνγηαλλήο: Δπνκέλσο ην Βακβαθόθπην είλαη απηό πνπ δηέθεξε πεξηζζόηεξν θαη ηα 

άιια 4 έρνπλ αξθεηά θνηλά;  

Αζελά Καηζαλεβάθε: Ναη έηζη αθξηβώο είλαη. 

(01:12:03) 

Δγώ κε απηό πνπ έθαλα, κε όιε απηή ηε δνπιεηά, πξαγκαηηθά αηζζάλζεθα όηη έκαζα γηα ηνλ 

ηόπν κνπ. Γειαδή γηα ηελ παηξίδα καο ηελ Διιάδα. Ννκίδσ όηη δελ ππάξρεη άιινο ηξόπνο 

γηα λα κάζεηο πξάγκαηα. Γηαηί ηα βηβιία ηεο ηζηνξίαο εθ ησλ πξαγκάησλ δελ κπνξνύλ λα ζνπ 

κάζνπλ πνιιά πξάγκαηα. νπ δίλνπλ πνιύ ζπλνπηηθέο πιεξνθνξίεο θαη ππάξρνπλ πάξα 

πνιιά πξάγκαηα πνπ αθόκε θαη λα ήζειαλ, δελ κπνξνύλ λα ηα αλαθέξνπλ όια. Τπάξρνπλ 

θάπνηα δεηήκαηα πνπ αλ ηα ζίμεηο ή πξέπεη λα ηα αλαιύζεηο πάξα πνιύ θαη λα αθηεξώζεηο 

βηβιίν νιόθιεξν επάλσ ζε απηά, ή θαιύηεξα κελ ηα ζίμεηο  θαζόινπ γηαηί  δεκηά θάλεηο, 

θαιό δελ θάλεηο 

(01:14:00) 

Δπνκέλσο, κεξηθά πξάγκαηα είηε ηα ζίγεη θαλείο ή άκα ηα αθήζεη, πξέπεη λα ηα αλαιύζεη 

πάξα πνιύ κεηά. Οπόηε, εθ ησλ πξαγκάησλ ζηα βηβιία ηεο ηζηνξίαο πνπ είλαη γηα ηελ 

εθπαίδεπζε, δπζηπρώο δε κπνξνύκε λα ηα ζίμνπκε όια. Οπόηε εγώ αηζζάλζεθα όηη έκαζα ηνλ 

ηόπν κνπ κε ηελ έξεπλα. Γελ κπνξείο λα κάζεηο ηνλ ηόπν ζνπ αιιηώο. Αλ δελ ηνλ 

πεξπαηήζεηο. 

Νίθνο Κνγηαλλήο: Με ηελ εκπεηξία;  

Αζελά Καηζαλεβάθε: Ναη, δελ γίλεηαη αλ δελ ηνλ γλσξίζεηο ιίγν – ιίγν. Αιιηώο θαιύηεξα 

λα κελ έρεη θαλείο άπνςε. Γηα απηό ιέλε νη παιηνί όηη ε εκηκάζεηα είλαη ρεηξόηεξε από ηελ 

ακάζεηα. Ήηαλ κηα παηξηδνγλσζία γηα κέλα απηή ε δηαδηθαζία θαη κεηά ζπλδέεη θαλείο ηηο 

πεξηνρέο. Οπζηαζηηθά έηζη βιέπεη πσο πξαγκαηηθά ζπλδένληαη όια απηά κεηαμύ ηνπο θαη όηη 

ππάξρεη απηόο ν θνηλόο ηζηόο θαη νη δεζκνί αλάκεζα ζε κηθξέο πεξηνρέο πνπ έρνπλ ζεκαζία. 
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ρη λα βγάιεη θαλείο απζαίξεηα ζπκπεξάζκαηα αο πνύκε. Πρ "Πεγα ζ έλα ρσξηό, άθνπζα αο 

πνύκε θάπνηνπο λα κηιάλε ζιαβόθσλα" άξα είλαη ζιαβόθσλν θαη όιν ην ρσξηό. Απηό ζέιεη 

πξνζνρή. Γειαδή πξέπεη λα παο λα θαηαγξάςεηο, λα πεηο, λα ςάμεη θαλείο πην πνιύ ρσξηό-

ρσξηό. Γελ βγαίλνπλ έηζη  απηά ηα πξάγκαηα ινηπόλ.  

Οπόηε απηό γηα κέλα ήηαλε θάηη πνιύ ζεκαληηθό, Γειαδή ήηαλ έλα είδνο, αο πνύκε, 

πνιηηηζκηθήο γλσξηκίαο κε ηηο πεξηνρέο, αιιά ηαπηόρξνλα θαη ηζηνξηθήο, γηαηί απηά πάλε 

καδί. Πνιηηηζκόο ζεκαίλεη ηζηνξία θαη δελ βγαίλεη απηό από κόλν ηνπ, θαζώο δελ είλαη απηό 

πνπ γίλεηαη ηώξα, παηάσ ην Youtube θαη έθαλα πνιηηηζκό αο πνύκε. Σώξα πηα είλαη αιιηώο 

ηα πξάγκαηα. Ναη, είλαη απηό ην πξάγκα πνπ ιέλε, αο πνύκε, ε παγθόζκηα πνπ ιέκε 

παγθνζκηνπνίεζε. Απηό είλαη έλα είδνο παγθόζκηαο αζηηθνπνίεζεο, ε νπνία επεηδή αθξηβώο 

είλαη κηα αζηηθνπνίεζε ηεξάζηηαο δηάζηαζεο, δελ κπνξεί λα παξάγεη πνιηηηζκό επί ηεο 

νπζίαο. Απηό ην πξάγκα, ν πνιηηηζκόο, ρξεηάδεηαη ηνλ αλζξώπηλν παξάγνληα. ηαλ 

αλζξώπηλνο παξάγνληαο εθκεδεληζηεί κέζα ζε ηέηνηεο ηεξάζηηεο ιεηηνπξγηθόηεηεο, ηόηε δελ 

παξάγεηαη πνιηηηζκόο. 

(01:21:20) 

Νίθνο Κνγηαλλήο: Πηζηεύεηε  όηη ε ηερλνινγία βνεζάεη ζην λα δηαζσζεί ε παξάδνζε 

(κνπζηθή θαη κε);  

Αζελά Καηζαλεβάθε: Βνεζάεη αξθεί λα ππάξρνπλ άλζξσπνπ πνπ  ζα αζρνιεζνύλ κε απηό , 

ζα πάξνπλ από απηό θαη ζα ην  δηαρεηξηζηνύλ απηό θαη ζα ζειήζνπλ λα ην αμηνπνηήζνπλ. Αλ 

ραζνύλ ηα ρσξηά, ραζήθακε. ε  απηό ην πξάγκα εγώ πξνζσπηθά είκαη θάζεηε. αλ Αζελά  

Καηζαλεβάθε. Δάλ εμαθαληζηνύλ ηα ρσξηά θαη όπσο ην έρνπκε θαηαθέξεη ζε πνιιέο 

πεξηνρέο ζηελ Διιάδα, κεηά κελ πεξηκέλνπκε νύηε πνιηηηζκό νύηε ηίπνηα. 

(01:29:20) 

Ζ επαξρία είλαη βαζηθό πξάγκα. Ζ Δπαξρία ρξεηάδεηαη.  

(01:30:35) 

ρεηηθά κε ηελ παξαδνζηαθή κνπζηθή ζηηο κέξεο καο, δελ αζρνινύκαζηε κε ην λα 

θαηαγξάςνπκε ξεπεξηόξην, πνπ ππάξρεη πάξα πνιύ, ελώ γηα έλαλ κειεηεηή εζλνκνπζηθνιόγν 

ζηελ Δπξώπε, όηαλ ππάξρεη απηό ην ξεπεξηόξην, ζε απηνύο ζα ήηαλ ην πξώην πνπ ζα έθαλαλ 

θαη κεηά ζα αζρνινύληαλ θαη κε πνιιά άιια. Καη δελ είλαη ζέκαηα κόλν ηεο κνπζηθήο  

ιανγξαθίαο γηα λα ηα θάλεη, αιιά  θαη ηεο εζλνκνπζηθνινγίαο. Απηή είλαη ε δηθή κνπ 

εθηίκεζε.  Από θεη θαη πέξα θπζηθά ε εζλνκνπζηθνινγία πξνρσξάεη ηηο πξννπηηθέο ηεο θαη 

πξνρσξάεη ηηο ζεκαηηθέο ηεο θαη βξίζθεη θαη άιια ελδηαθέξνληα, αιιά απηό ζα γίλεη κέζα 

από ηελ γλώζε πξώηα ηεο πεξηνρήο ηεο ίδηαο. Γειαδή γλσξίδνπκε ηελ πεξηνρή θαη από εθεί 

κεηά βγαίλνπλ  νη ζεκαηηθέο καο. Γελ πξνθαηαβάιινπκε ζεκαηηθέο πνπ ελδηαθέξνπλ ηελ 

εζλνκνπζηθνινγηθή έξεπλα γηα ηηο πεξηνρέο. Αλ ππάξρνπλ πεξηνρέο αλεμεξεύλεηεο πξέπεη λα 

ηηο  εμεξεπλήζνπκε. Δίλαη δηθή καο δνπιεηά,… νπόηε ελδερνκέλσο λα κελ ηαηξηάδνπλ νη 

ζεκαηηθέο πνπ έρνπκε ζαλ πξννπηηθέο έξεπλαο ζηε εζλνκνπζηθνινγία γηα ηηο ζπγθεθξηκέλεο 

πεξηνρέο. Θα ηηο έρνπκε ππόςε θπζηθά. Δληάμεη, θαη εγώ ην ιέσ γηα κέλα απηό γηαηί ζεσξώ 

όηη έρσ ειιείςεηο ζε απηό. Θα ηηο έρνπκε ππόςε, ζα ηηο ςάμνπκε, αιιά ςάρλνληαο κηα 

πεξηνρή αλεμεξεύλεηε, ζα πξέπεη  ηα κάηηα καο λα είλαη νξζάλνηρηα θαη λα δνύκε πξώηα 

εθεί… απηό…  ηη καο βγάδεη. Με απηόλ ηνλ ηξόπν λα πξνρσξάκε ινηπόλ.  
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Οπόηε είλαη ζνβαξή έιιεηςε λα ππάξρνπλ αλεμεξεπλεηεο, πεξηνρέο.  Σώξα πάλσ ζε απηά πνπ 

ιέγακε λα πνύκε όηη  ζηελ πεξηνρή Αλαηνιηθήο Μαθεδνλίαο, αλ εμαηξέζεη θάπνηνο δνπιεηέο 

ζαλ απηέο πνπ έθαλε ην πξόγξακκα ηεο Θξάθεο πνπ ην επεθηείλαλ ζηελ Αλαηνιηθή 

Μαθεδνλία θαη  έγηλαλ απηέο νη  θάπνηεο θαηαγξαθέο έζησ, πνπ σζηόζν βιέπεηο όηη είλαη 

πνιύηηκεο….. Αλ εμαηξέζεηο απηό, αλ εμαηξέζεη θαλείο ηε δνπιεηά πνπ έρνπλε θάλεη άιινη 

εξεπλεηέο πνπ έρνπλ αζρνιεζεί όκσο κε ηνλ ρνξό θαη θαη επ΄ επθαηξία όπσο ε Yvonne Hunt, 

όπσο ν Κπξηάθνο ν Μσπζίδεο,καο  ιείπνπλ πάξα πνιιά πξάγκαηα ζηελ εζλνκνπζηθνινγηθή 

έξεπλα. 
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9.0 Μεηαγξαθέο Κνκκαηηώλ 
ε απηό ην θεθάιαην ηεο εξγαζίαο κνπ, επηιέρζεθαλ πέληε ηξαγνύδηα (έλα απν θάζε ρσξηό) 

γηα κεηαγξαθή θαηόπηλ πξνζεθηηθήο θαη  επαλαιακβαλόκελεο αθξόαζεο. Οη πέληε επηινγέο 

ηξαγνπδηώλ  είλαη:  

Βακβαθόθπην: ηελ βξύζε όηαλ θάζνκαη, 

Υξπζό: Σξία Πεηξνύδηα,  

ηηνρώξη: ήκεξα Άγηνο Γηάλλεο,  

ηξπκνληθό: Νύθε κνπ ην θνπζηάλη ζνπ,  

Διεπζεξέο: Ζ Βαγηώ . 

Σα ζπγθεθξηκέλα ηξαγνύδηα (ηα νπνία εηλαη όια ηξαγνπδηζκέλα από γπλαίθεο), επηιέρζεθαλ 

κε θξηηήξην  λα θαηαδεηρζεί  ε κνλαδηθόηεηα ηεο θάζε κίαο από ηηο γπλαίθεο ζηελ εθηέιεζε 

ηνπ ηξαγνπδηνύ θαη επηπξόζζεηα λα αλαδεηρζνύλ ηα δηαθνξεηηθά είδε ηξαγνπδηώλ, όπσο ηα 

ρνξεπηηθά κε ζπξηό ρνξό ζην Βακβαθνθπην θαη ηηο Διεπζεξέο, ηελ Καληάδα ζην Υξπζό 

εξξώλ , ην ηειεηνπξγηθό, ηύπνπ κνηξνινγηνύ, ηξαγνύδη ηνπ Άτ-Γηάλλε ζην ηηνρώξη θαη ην 

ηξαγνύδη ηνπ Γάκνπ ζην ηξπκνληθό.  

 

  

Στην βρφςη όταν κάθομαι : Χορευτικό – Συρτόσ (dc.identifier: 

VAM3 (Βαμβακόφυτο 1 TASCAM_0454) ) 

Τρα πετρουδια: Καντάδα ςτθν νφφθ (dc.identifier: XRY 3 (3 

Απριλίου 2017 Χρυςό Σερρών 1. TASCAM_0456) ) 

Σήμερα άγιοσ Γιάννησ: Μοιρολόι επί τουρκοκρατίασ (του Άϊ-

Γιάννθ) (dc.identifier: SIT19 (Track02, dat 224 (2.2) Sitochori 

Serres kyra Niki) ) 

Νφφη μου το φουςτάνι ςου: Του γάμου  (dc. identifier: STRY2 

(TASCAM_0722) 

Η Βαγιώ: Συρτόσ  χορόσ (dc. identifier: EL9 (Ελευκερζσ Καβάλασ 

TASCAM_0015)) 
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dc. identifier: VAM3 (Βαμβακόφυτο 1 TASCAM_0454) 

dc. identifier: XRY 3 (3 Απριλίου 2017 Χρυςό Σερρϊν 1. TASCAM_0456) 
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dc.identifier: SIT19 (Track02, dat 224 (2.2) Sitochori Serres kyra Niki) 
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dc. identifier: EL9 (Ελευκερζσ Καβάλασ TASCAM_0015) 
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dc. identifier: STRY2 (TASCAM_0722) 
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10. Οξγάλσζε θαη θαηαγξαθή ερνγξαθήζεσλ 

 

10.1 Βακβαθόθπην 

 

dc.contributor.other Άγλσζηνο, (ηξαγνύδη) = Unkown, (singer); 

Άγλσζηνο, (πλεληεπμηαδόκελνο) = 

Unkown, (interviewee) 

dc.contributor.other Καηζαλεβάθε Αζελά (ερνγξάθεζε) = 

Katsanevakē Athēna (recording) 

dc.date.created 25/2/2017 

dc.identifier.other VAM01 (Βακβαθόθπην 1 TASCAM_0454) 

dc.description Πεξηέρεη 10 ηξαγνύδηα θαη ζπλέληεπμε 

ζρεηηθά κε ηα έζηκα ηνπ Βακβαθόθπηνπ el 

dc.language Διιεληθά = Greek 

dc.language.iso el 

dc.provenance Αξρείν Καηζαλεβάθε Αζελά el 

dc.provenance.alternative Archive Katsanevakē Athēnaen 

dc.subject Σξαγνύδηα θαη έζηκα ζην Βακβαθόθπην  el 

dc.subject Songs and customs in Vamvakophyto en 

dc.subject.other Βακβαθόθπην el 

dc.subject.other Vamvakophyto en 

dc.subject.other Μαθεδνλία el 

dc.subject.other Macedonia en 

dc.title πλέληεπμε θαη ηξαγνύδηα πξνο ηελ Κπξία 

Αζελά Καηζαλεβάθε el 

dc.title.alternative Synente en 

dc.type 

 

Recording, oral el 

dc.relation, has parts VAM1- 10 
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dc.contributor.other Άγλσζηνο, (ηξαγνύδη) = Unkown, (singer) 

dc.contributor.other Καηζαλεβάθε Αζελά (ερνγξάθεζε) = 

Katsanevakē Athēna (recording) 

dc.date.created 25/2/2017 

dc.identifier.other VAM02 (ΒΑΜΒΑΚΟΦΤΣΟ εκεξνκεληα δεο 

Audio. Υξπζν εξξώλ 3 Απξηιίνπ 2017) 

dc.description Πεξηέρεη 7 ηξαγνύδηα , θαη ρνξνύο ζην 

Βακβαθόθπην el 

dc.language Διιεληθά = Greek 

dc.language.iso el 

dc.provenance Αξρείν Καηζαλεβάθε Αζελά el 

dc.provenance.alternative Archive Katsanevakē Athēnaen 

dc.subject Σξαγνύδηα θαη ρνξνί ζην Βακβαθόθπην el 

dc.subject Songs and dance in Vamvakophyto en 

dc.subject.other Βακβαθόθπην el 

dc.subject.other Vamvakophyto en 

dc.subject.other Μαθεδνλία el 

dc.subject.other Macedonia en 

dc.title Σξαγνύδηα θαη ρνξνί  πξνο ηελ Αζελά 

Καηζαλεβάθε  el 

dc.title.alternative Songs and dancing for Athena Katsanebaē ken 

dc.type 

 

Recording, oral el 

dc.relation, has parts VAM11-16 
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dc.contributor.other Άγλσζηνο, (ηξαγνύδη) = Unkown, (singer) 

dc.contributor.other Καηζαλεβάθε Αζελά (ερνγξάθεζε) = 

Katsanevakē Athēna (recording) 

dc.date.created 25/2/2017 

dc.identifier.other VAM1 (Βακβαθόθπην 1 TASCAM_0454) 

dc.description Παξαδνζηαθό ειιελόθσλν ηξαγνύδη = Greek 

traditional song 

el 

dc.language Διιεληθά = Greek 

dc.language.iso el 

dc.provenance Αξρείν Καηζαλεβάθε Αζελά el 

dc.provenance.alternative Archive Katsanevakē Athēnaen 

dc.subject Υνξεπηηθό - πξηόο el 

dc.subject Dance – Syrtos en 

dc.subject.other Βακβαθόθπην el 

dc.subject.other Vamvakophyto en 

dc.subject.other Μαθεδνλία el 

dc.subject.other Macedonia en 

dc.title Διέλε el 

dc.title.alternative Elenē en 

dc.type 

 

Recording, oral el 

dc.relation, is part of VAM01 
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dc.contributor.other Άγλσζηνο, (ηξαγνύδη) = Unkown, (singer) 

dc.contributor.other Καηζαλεβάθε Αζελά (ερνγξάθεζε) = 

Katsanevakē Athēna (recording) 

dc.date.created 25/2/2017 

dc.identifier.other VAM2 (Βακβαθόθπην 1 TASCAM_0454) 

dc.description Παξαδνζηαθό ειιελόθσλν ηξαγνύδη = Greek 

traditional song el 

dc.language Διιεληθά = Greek 

dc.language.iso el 

dc.provenance Αξρείν Καηζαλεβάθε Αζελά el 

dc.provenance.alternative Archive Katsanevakē Athēnaen 

dc.subject Υνξεπηηθό - πξηόο el 

dc.subject Dance – Syrtos en 

dc.subject ε θάζε καραιά el 

dc.subject In every Machala en 

dc.subject.other Βακβαθόθπην el 

dc.subject.other Vamvakophyto  en 

dc.subject.other Μαθεδνλία el 

dc.subject.other Macedonia en 

dc.title Ησάλλεο ήηαλε θιέθηεο el 

dc.title.alternative Ioannis Ētane klephtēs en 

dc.type 

 

Recording, oral el 

dc.relation.has version TRA4 

dc.relation, is part of  VAM01 
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dc.contributor.other Άγλσζηνο, (ηξαγνύδη) = Unkown, (singer) 

dc.contributor.other Καηζαλεβάθε Αζελά (ερνγξάθεζε) = 

Katsanevakē Athēna (recording) 

dc.date.created 25/2/2017 

dc.identifier.other VAM3 (Βακβαθόθπην 1 TASCAM_0454) 

dc.description Παξαδνζηαθό ειιελόθσλν ηξαγνύδη = Greek 

traditional song 

el 

dc.language Διιεληθά = Greek 

dc.language.iso el 

dc.provenance Αξρείν Καηζαλεβάθε Αζελά el 

dc.provenance.alternative Archive Katsanevakē Athēnaen 

dc.subject Υνξεπηηθό - πξηόο el 

dc.subject Dance – Syrtos en 

dc.subject.other Βακβαθόθπην el 

dc.subject.other Vamvakophyto  en 

dc.subject.other Μαθεδνλία el 

dc.subject.other Macedonia en 

dc.title ηελ βξύζε όηαλ θάζνκαη el 

dc.title.alternative Stēn brysē otan kathomai en 

dc.type 

 

Recording, oral el 

dc.relation, is part of  VAM01 
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dc.contributor.other Άγλσζηνο, (ηξαγνύδη) = Unkown, (singer) 

dc.contributor.other Καηζαλεβάθε Αζελά (ερνγξάθεζε) = 

Katsanevakē Athēna (recording) 

dc.date.created 25/2/2017 

dc.identifier.other VAM4 (Βακβαθόθπην 1 TASCAM_0454) 

dc.description Παξαδνζηαθό ειιελόθσλν ηξαγνύδη = Greek 

traditional song 

el 

dc.language Διιεληθά = Greek 

dc.language.iso el 

dc.provenance Αξρείν Καηζαλεβάθε Αζελά el 

dc.provenance.alternative Archive Katsanevakē Athēnaen 

dc.subject Υνξεπηηθό - πξηόο el 

dc.subject Dance – Syrtos en 

dc.subject ηνπο γάκνπο el 

 

dc.subject In weddings en 

dc.subject.other Βακβαθόθπην el 

dc.subject.other Vamvakophyto en 

dc.subject.other Μαθεδνλία el 

dc.subject.other Macedonia en 

dc.title Θέισ λα πάσ ζηελ αξαπηά el 

dc.title.alternative Thelw na paw stēn arapiaen 

dc.type 

 

Recording, oral el 

dc.relation, is part of  VAM01 
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dc.contributor.other Άγλσζηνο, (ηξαγνύδη) = Unkown, (singer) 

dc.contributor.other Καηζαλεβάθε Αζελά (ερνγξάθεζε) = 

Katsanevakē Athēna (recording) 

dc.date.created 25/2/2017 

dc.identifier.other VAM5 (Βακβαθόθπην 1 TASCAM_0454) 

dc.description Παξαδνζηαθό ειιελόθσλν ηξαγνύδη = Greek 

traditional song 

el 

dc.language Διιεληθά = Greek 

dc.language.iso el 

dc.provenance Αξρείν Καηζαλεβάθε Αζελά el 

dc.provenance.alternative Archive Katsanevakē Athēnaen 

dc.subject ην ηέινο απν ην παζηάιηαζκα (θαπλά)el 

dc.subject The last day of sprinkling (smokes) en 

dc.subject.other Βακβαθόθπην el 

dc.subject.other Vamvakophyto en 

dc.subject.other Μαθεδνλία el 

dc.subject.other Macedonia en 

dc.title Μάζηνξα θαιέ κάζηνξα el 

dc.title.alternative Mastora kale mastora en 

dc.type 

 

Recording, oral el 

dc.relation, is part of  VAM01 
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dc.contributor.other Άγλσζηνο, (ηξαγνύδη) = Unkown, (singer) 

dc.contributor.other Καηζαλεβάθε Αζελά (ερνγξάθεζε) = 

Katsanevakē Athēna (recording) 

dc.date.created 25/2/2017 

dc.identifier.other VAM6 (Βακβαθόθπην 1 TASCAM_0454) 

dc.description Παξαδνζηαθό ειιελόθσλν ηξαγνύδη = 

Greektraditional song 

el 

dc.language Διιεληθά = Greek 

dc.language.iso el 

dc.provenance Αξρείν Καηζαλεβάθε Αζελά el 

dc.provenance.alternative Archive Katsanevakē Athēnaen 

dc.subject ΥνξεπηηθόΣξαγνύδηel 

dc.subject Dance songen 

dc.subject ε όινπο ηνπο καραιάδεο el 

dc.subject Se olous tous machalades en 

dc.subject.other Βακβαθόθπην el 

dc.subject.other Vamvakophyto en 

dc.subject.other Μαθεδνλία el 

dc.subject.other Macedonia en 

dc.title Μαύξα κάηηα πνπ ρα‟πνςεel 

dc.title.alternative Maura matia pou cha‟popse en 

dc.type 

 

Recording, oral el 

dc.relation.has version TRA3 

dc.relation, is part of  VAM01 
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dc.contributor.other Άγλσζηνο, (ηξαγνύδη) = Unkown, (singer) 

dc.contributor.other Καηζαλεβάθε Αζελά (ερνγξάθεζε) = 

Katsanevakē Athēna (recording) 

dc.date.created 25/2/2017 

dc.identifier.other VAM7 (Βακβαθόθπην 1 TASCAM_0454) 

dc.description Παξαδνζηαθό ειιελόθσλν ηξαγνύδη = Greek 

traditional song 

el 

dc.language Διιεληθά = Greek 

dc.language.iso el 

dc.provenance Αξρείν Καηζαλεβάθε Αζελά el 

dc.provenance.alternative Archive Katsanevakē Athēnaen 

dc.subject ηαλ έθεπγε ε λύθεαπν ην ζπίηη γηα λα πάεη 

ζηελ εθθιεζία el 

dc.subject When the bride was leaving the house to go to 

the churchen 

dc.subject.other Βακβαθόθπην el 

dc.subject.other Vamvakophyto en 

dc.subject.other Μαθεδνλία el 

dc.subject.other Macedonia en 

dc.title Αθήλσ γεηά ηελ γεηηνληά el 

dc.title.alternative Afēnō geia tēn geitonia en 

dc.type 

 

Recording, oral el 

dc.relation, is part of  VAM01 
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dc.contributor.other Άγλσζηνο, (ηξαγνύδη) = Unkown, (singer) 

dc.contributor.other Καηζαλεβάθε Αζελά (ερνγξάθεζε) = 

Katsanevakē Athēna (recording) 

dc.date.created 25/2/2017 

dc.identifier.other VAM8 (Βακβαθόθπην 1 TASCAM_0454) 

dc.description Παξαδνζηαθό ειιελόθσλν ηξαγνύδη = Greekt 

raditional song 

el 

dc.language Διιεληθά = Greek 

dc.language.iso el 

dc.provenance Αξρείν Καηζαλεβάθε Αζελά el 

dc.provenance.alternative Archive Katsanevakē Athēnaen 

dc.subject Καζηζηηθό ηξαγνύδη el 

dc.subject Seatted song en 

dc.subject Γηα ηνλ αξγαιεηό el 

dc.subject For loom en 

dc.subject.other Βακβαθόθπην el 

dc.subject.other Vamvakophyto  en 

dc.subject.other Μαθεδνλία el 

dc.subject.other Macedonia en 

dc.title Δςέο ην βξάδπ όλεηξν είδα el 

dc.title.alternative Epses to brady oneiro eida en 

dc.type 

 

Recording, oral el 

dc.relation, is part of  VAM01 
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dc.contributor.other Άγλσζηνο, (ηξαγνύδη) = Unkown, (singer) 

dc.contributor.other Καηζαλεβάθε Αζελά (ερνγξάθεζε) = 

Katsanevakē Athēna (recording) 

dc.date.created 25/2/2017 

dc.identifier.other VAM9 (Βακβαθόθπην 1 TASCAM_0454) 

dc.description Παξαδνζηαθό ειιελόθσλν ηξαγνύδη = Greek 

traditional song 

el 

dc.language Διιεληθά = Greek 

dc.language.iso el 

dc.provenance Αξρείν Καηζαλεβάθε Αζελά el 

dc.provenance.alternative Archive Katsanevakē Athēnaen 

dc.subject Σνπ γάκνπ el 

dc.subject Wedding songen 

dc.subject.other Βακβαθόθπην el 

dc.subject.other Vamvakophyto en 

dc.subject.other Μαθεδνλία el 

dc.subject.other Macedonia en 

dc.title Πνηά είλαη εθείλε πνπ θαηεβαίλεη el 

dc.title.alternative Poia einai ekeinē pou katebainei en 

dc.type 

 

Recording, oral el 

dc.relation, is part of  VAM01 
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dc.contributor.other Άγλσζηνο, (ηξαγνύδη) = Unkown, (singer) 

dc.contributor.other Καηζαλεβάθε Αζελά (ερνγξάθεζε) = 

Katsanevakē Athēna (recording) 

dc.date.created 25/2/2017 

dc.identifier.other VAM10 (Βακβαθόθπην 1 TASCAM_0454) 

dc.description Παξαδνζηαθό ειιελόθσλν ηξαγνύδη = Greek 

traditional song 

el 

dc.language Διιεληθά = Greek 

dc.language.iso el 

dc.provenance Αξρείν Καηζαλεβάθε Αζελά el 

dc.provenance.alternative Archive Katsanevakē Athēnaen 

dc.subject Υνξεπηηθόηξαγνύδη – πξηόο el 

dc.subject Dance song – Syrtos en 

dc.subject ε καραιάδεο ζηα γιέληηα el 

dc.subject To mahalades in festivals en 

dc.subject.other Βακβαθόθπην el 

dc.subject.other Vamvakophyto en 

dc.subject.other Μαθεδνλία el 

dc.subject.other Macedonia en 

dc.title Μηα θόξε ξόδηα κάδεπε el 

dc.title.alternative Mia korē rodia mazeue en 

dc.type 

 

Recording, oral el 

dc.relation, is part of  VAM01 
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dc.contributor.other Άγλσζηνο, (ηξαγνύδη) = Unkown, (singer) 

dc.contributor.other Καηζαλεβάθε Αζελά (ερνγξάθεζε) = 

Katsanevakē Athēna (recording) 

dc.date.created 25/2/2017 

dc.identifier.other VAM11 (ΒΑΜΒΑΚΟΦΤΣΟ εκεξνκεληα δεο 

Audio. Υξπζν εξξώλ 3 Απξηιίνπ 2017) 

dc.description Παξαδνζηαθό ειιελόθσλν ηξαγνύδη = Greek 

traditional song 

el 

dc.language Διιεληθά = Greek 

dc.language.iso el 

dc.provenance Αξρείν Καηζαλεβάθε Αζελά el 

dc.provenance.alternative Archive Katsanevakē Athēnaen 

dc.subject πξηόο ρνξόο el 

dc.subject Syrtos danceen 

dc.subject ηνπο καραιάδεο el 

dc.subject In machalades en 

dc.subject.other Βακβαθόθπην el 

dc.subject.other Vamvakophyto en 

dc.subject.other Μαθεδνλία el 

dc.subject.other Macedonia en 

dc.title Υακά ληη ιηακά el 

dc.title.alternative Chama di liama en 

dc.type 

 

Recording, oral el 

dc.relation, is part of  VAM02 
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dc.contributor.other Άγλσζηνο, (ηξαγνύδη) = Unkown, (singer) 

dc.contributor.other Καηζαλεβάθε Αζελά (ερνγξάθεζε) = 

Katsanevakē Athēna (recording) 

dc.date.created 25/2/2017 

dc.identifier.other VAM12 (ΒΑΜΒΑΚΟΦΤΣΟ εκεξνκεληα δεο 

Audio. Υξπζν εξξώλ 3 Απξηιίνπ 2017) 

dc.description Παξαδνζηαθό ειιελόθσλν ηξαγνύδη = Greek 

traditional song 

el 

dc.language Διιεληθά = Greek 

dc.language.iso el 

dc.provenance Αξρείν Καηζαλεβάθε Αζελά el 

dc.provenance.alternative Archive Katsanevakē Athēnaen 

dc.subject πξηόο ρνξόο el 

dc.subject Syrtos dance en 

dc.subject.other Βακβαθόθπην el 

dc.subject.other Vamvakophyto en 

dc.subject.other Μαθεδνλία el 

dc.subject.other Macedonia en 

dc.title Γώδεθα ρξνλώλ θνξίηζη el 

dc.title.alternative Dōdeka xronōn koritsi en 

dc.type 

 

Recording, oral el 

dc.relation, is part of  VAM02 
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dc.contributor.other Άγλσζηνο, (ηξαγνύδη) = Unkown, (singer) 

dc.contributor.other Καηζαλεβάθε Αζελά (ερνγξάθεζε) = 

Katsanevakē Athēna (recording) 

dc.date.created 25/2/2017 

dc.identifier.other VAM13 (ΒΑΜΒΑΚΟΦΤΣΟ εκεξνκεληα δεο 

Audio. Υξπζν εξξώλ 3 Απξηιίνπ 2017) 

dc.description Παξαδνζηαθό ειιελόθσλν ηξαγνύδη = Greek 

traditional song 

el 

dc.language Διιεληθά = Greek 

dc.language.iso el 

dc.provenance Αξρείν Καηζαλεβάθε Αζελά el 

dc.provenance.alternative Archive Katsanevakē Athēnaen 

dc.subject πξηόο ρνξόο el 

dc.subject Syrtos dance en 

dc.subject ηνπο καραιάδεο el 

dc.subject In machalades en  

dc.subject.other Βακβαθόθπην el 

dc.subject.other Vamvakophyto en 

dc.subject.other Μαθεδνλία el 

dc.subject.other Macedonia en 

dc.title Μαύξα κάηηα πνπ ρα‟πνςε el 

dc.title.alternative Maura matia pou cha‟popse en 

dc.type 

 

Recording, oral el 

dc.relation.has version  VAM6 

dc.relation, is part of  VAM02 
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dc.contributor.other Άγλσζηνο, (ηξαγνύδη) = Unkown, (singer) 

dc.contributor.other Καηζαλεβάθε Αζελά (ερνγξάθεζε) = 

Katsanevakē Athēna (recording) 

dc.date.created 25/2/2017 

dc.identifier.other VAM14 (ΒΑΜΒΑΚΟΦΤΣΟ εκεξνκεληα δεο 

Audio. Υξπζν εξξώλ 3 Απξηιίνπ 2017) 

dc.description Παξαδνζηαθό ειιελόθσλν ηξαγνύδη = Greek 

traditional song 

el 

dc.language Διιεληθά = Greek 

dc.language.iso el 

dc.provenance Αξρείν Καηζαλεβάθε Αζελά el 

dc.provenance.alternative Archive Katsanevakē Athēnaen 

dc.subject Υνξεπηηθό - πξηόο el 

dc.subject Dance – Syrtos en 

dc.subject ε θάζε καραιά el 

dc.subject In every Machala en 

dc.subject.other Βακβαθόθπην el 

dc.subject.other Vamvakophyto en 

dc.subject.other Μαθεδνλία el 

dc.subject.other Macedonia en 

dc.title Ίσαλλεο ήηαλε θιεθηήο el 

dc.title.alternative Iōannis ētane klephtēsen 

dc.type 

 

Recording, oral el 

dc.relation.has version VAM2 

dc.relation, is part of  VAM02 
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dc.contributor.other Άγλσζηνο, (ηξαγνύδη) = Unkown, (singer) 

dc.contributor.other Καηζαλεβάθε Αζελά (ερνγξάθεζε) = 

Katsanevakē Athēna (recording) 

dc.date.created 25/2/2017 

dc.identifier.other VAM15 (ΒΑΜΒΑΚΟΦΤΣΟ εκεξνκεληα δεο 

Audio. Υξπζν εξξώλ 3 Απξηιίνπ 2017) 

dc.description Παξαδνζηαθό ειιελόθσλν ηξαγνύδη = Greek 

traditional song 

el 

dc.language Διιεληθά = Greek 

dc.language.iso el 

dc.provenance Αξρείν Καηζαλεβάθε Αζελά el 

dc.provenance.alternative Archive Katsanevakē Athēnaen 

dc.subject Μνλνθσληθόηξαγνύδη el 

dc.subject Monophonic song en 

dc.subject.other Βακβαθόθπην el 

dc.subject.other Vamvakophyto en 

dc.subject.other Μαθεδνλία el 

dc.subject.other Macedonia en 

dc.title Μεο ζηελ Αγηά Παξαζθεπή el 

dc.title.alternative Mes stēn Agia Paraskeuēen 

dc.type 

 

Recording, oral el 

dc.relation, is part of  VAM02 
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dc.contributor.other Άγλσζηνο, (ηξαγνύδη) = Unkown, (singer) 

dc.contributor.other Καηζαλεβάθε Αζελά (ερνγξάθεζε) = 

Katsanevakē Athēna (recording) 

dc.date.created 25/2/2017 

dc.identifier.other VAM16 (ΒΑΜΒΑΚΟΦΤΣΟ εκεξνκεληα δεο 

Audio. Υξπζν εξξώλ 3 Απξηιίνπ 2017) 

dc.description Παξαδνζηαθό ειιελόθσλν ηξαγνύδη = Greek 

traditional song 

el 

dc.language Διιεληθά = Greek 

dc.language.iso el 

dc.provenance Αξρείν Καηζαλεβάθε Αζελά el 

dc.provenance.alternative Archive Katsanevakē Athēnaen 

dc.subject Άγλσζηνel 

dc.subject Unkownen 

dc.subject.other Βακβαθόθπην el 

dc.subject.other Vamvakophyto en 

dc.subject.other Μαθεδνλία el 

dc.subject.other Macedonia en 

dc.subject.other Κσλζηαληηλνύπνιε el 

dc.subject.other Konstantinoplē en 

dc.title είο πεξήθαλα θαιέ πνπιηά κνπ ζείο el 

dc.title.alternative Seis perēphana kale poulia mou seis en 

dc.type 

 

Recording, oral el 

dc.relation, is part of  VAM02 
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10.2 Υξπζό εξξώλ 

 

dc.contributor.other Παιάδε, ηέιια, (ηξαγνύδη) = Palazē, 

Stella, (singer); Σηάλε Εσή (Σξαγνύδη) = 

Tianē Zōē (singer) 

dc.contributor.other Καηζαλεβάθε Αζελά (ερνγξάθεζε) = 

Katsanevakē Athēna (recording) 

dc.date.created 3/4/2017 

dc.identifier.other XRY01 (3 Απξηιίνπ 2017 Υξπζό εξξώλ 1. 

TASCAM_0456) 

dc.description Πεξηέρεη 19 ηξαγνύδηα θαη ζπλέληεπμε ζρεηηθά 

κε ηα έζηκα ηνπ Υξπζνύ = Includes 19 songs 

and interview for the customs of Chryso 

el 

dc.language Διιεληθά = Greek 

dc.language.iso el 

dc.provenance Αξρείν Καηζαλεβάθε Αζελά el 

dc.provenance.alternative Archive Katsanevakē Athēnaen 

dc.subject Σξαγνύδηα θαη ζπλέληεπμε ζην Υξπζό el 

dc.subject Songs and interview in Chryso en 

dc.subject.other Υξπζό el 

dc.subject.other Chryso en 

dc.subject.other Μαθεδνλία el 

dc.subject.other Macedonia en 

dc.title Σξαγνύδηα θαη ζπλέληεπμε πξνο ηελ Αζελά 

Καηζαλεβάθε  el 

dc.title.alternative Songs and interview to Athēna Katsanevakē en 

dc.relation, has parts XRY1-19 
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dc.contributor.other Σηάλε, Εσή, (ηξαγνύδη) = Tianē, Zōē, 

(singer) 

dc.contributor.other Καηζαλεβάθε Αζελά (ερνγξάθεζε) = 

Katsanevakē Athēna (recording) 

dc.date.created 3/4/2017 

dc.identifier.other XRY02 (ΒΑΜΒΑΚΟΦΤΣΟ εκεξνκεληα δεο 

Audio. Υξπζν εξξώλ 3 Απξηιίνπ 2017) 

dc.description Πεξηέρεη 4 ηξαγνύδηα θαη ρνξνύο ζην  Υξπζό 

= Includes 4 songs and dance in Chryso 

el 

dc.language Διιεληθά = Greek 

dc.language.iso el 

dc.provenance Αξρείν Καηζαλεβάθε Αζελά el 

dc.provenance.alternative Archive Katsanevakē Athēnaen 

dc.subject Σξαγνύδηα θαη ρνξνί  ζην Υξπζό εξξώλ el 

dc.subject Songs and dance in Chryso Serres en 

dc.subject.other Υξπζό el 

dc.subject.other Chryso en 

dc.subject.other Μαθεδνλία el 

dc.subject.other Macedonia en 

dc.title Σξαγνύδηα θαη ρνξνί πξνο ηελ Αζελά 

Καηζαλεβάθε el 

dc.title.alternative Songs and dancing for Athēna Katsanebakē en 

dc.type 

 

Recording, oral el 

dc.relation, is part of  XRY01 

dc.relation, has parts XRY20-23 
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dc.contributor.other Παιάδε, ηέιια, (ηξαγνύδη) = Palazē, 

Stella, (singer); Σηάλε Εσή (Σξαγνύδη) = 

Tianē Zōē (singer) 

dc.contributor.other Καηζαλεβάθε Αζελά (ερνγξάθεζε) = 

Katsanevakē Athēna (recording) 

dc.date.created 3/4/2017 

dc.identifier.other XRY1 (3 Απξηιίνπ 2017 Υξπζό εξξώλ 1. 

TASCAM_0456) 

dc.description Παξαδνζηαθό ειιελόθσλν ηξαγνύδη = Greek 

traditional song 

el 

dc.language Διιεληθά = Greek 

dc.language.iso el 

dc.provenance Αξρείν Καηζαλεβάθε Αζελά el 

dc.provenance.alternative Archive Katsanevakē Athēnaen 

dc.subject ηαλ έθεπγε ε λύθε γηα ηνλ γάκνel 

dc.subject When the bride was leaving the house to go to 

the wedding en 

dc.subject.other Υξπζό el 

dc.subject.other Chryso en 

dc.subject.other Μαθεδνλία el 

dc.subject.other Macedonia en 

dc.title Φεύγσ κάλα κνπ γιπθηά el 

dc.title.alternative Pheugō mana mou glykiaen 

dc.relation, is part of  XRY01 
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dc.contributor.other Παιάδε, ηέιια, (ηξαγνύδη) = Palazē, 

Stella, (singer) 

dc.contributor.other Καηζαλεβάθε Αζελά (ερνγξάθεζε) = 

Katsanevakē Athēna (recording) 

dc.date.created 3/4/2017 

dc.identifier.other XRY2 (3 Απξηιίνπ 2017 Υξπζό εξξώλ 1. 

TASCAM_0456) 

dc.description Παξαδνζηαθό ειιελόθσλν ηξαγνύδη  = 

Greektraditional song 

el 

dc.language Διιεληθά = Greek 

dc.language.iso el 

dc.provenance Αξρείν Καηζαλεβάθε Αζελά el 

dc.provenance.alternative Archive Katsanevakē Athēnaen 

dc.subject ηαλ έθεπγε ε λύθε γηα ηνλ γάκν el 

dc.subject When the bride was leaving the house to go to 

the wedding en 

dc.subject.other Υξπζό el 

dc.subject.other Chryso en 

dc.subject.other Μαθεδνλία el 

dc.subject.other Macedonia en 

dc.title Φεύγσ κάλακ el 

dc.title.alternative Pheugō manam en 

dc.type 

 

Recording, oral el 

dc.relation, is part of  XRY01 
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dc.contributor.other Παιάδε, ηέιια, (ηξαγνύδη) = Palazē, 

Stella, (singer) 

dc.contributor.other Καηζαλεβάθε Αζελά (ερνγξάθεζε) = 

Katsanevakē Athēna (recording) 

dc.date.created 3/4/2017 

dc.identifier.other XRY3 (3 Απξηιίνπ 2017 Υξπζό εξξώλ 1. 

TASCAM_0456) 

dc.description Παξαδνζηαθό ειιελόθσλν ηξαγνύδη = Greek 

traditional song 

el 

dc.language Διιεληθά = Greek 

dc.language.iso el 

dc.provenance Αξρείν Καηζαλεβάθε Αζελά el 

dc.provenance.alternative Archive Katsanevakē Athēnaen 

dc.subject Υνξεπηηθό – πξηόο ζηα 3 el 

 

dc.subject Dancing song – Syrtos in 3 steps  en 

dc.subject Καληάδα ζηελ λύθε el 

dc.subject Cantada to the bride en 

dc.subject.other Υξπζό el 

dc.subject.other Chryso en 

dc.subject.other Μαθεδνλία el 

dc.subject.other Macedonia en 

dc.title Σξηά πεηξνύδηα el 

dc.title.alternative Tria petroudia en 

dc.type 

 

Recording, oral el 

dc.relation.has version XRY22 

dc.relation, is part of  XRY01 
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dc.contributor.other Παιάδε, ηέιια, (ηξαγνύδη) = Palazē, 

Stella, (singer) 

dc.contributor.other Καηζαλεβάθε Αζελά (ερνγξάθεζε) = 

Katsanevakē Athēna (recording) 

dc.date.created 3/4/2017 

dc.identifier.other XRY4 (3 Απξηιίνπ 2017 Υξπζό εξξώλ 1. 

TASCAM_0456) 

dc.description Παξαδνζηαθό ειιελόθσλν ηξαγνύδη = Greek 

traditional song 

el 

dc.language Διιεληθά = Greek 

dc.language.iso el 

dc.provenance Αξρείν Καηζαλεβάθε Αζελά el 

dc.provenance.alternative Archive Katsanevakē Athēnaen 

dc.subject ηα αξαβσληάζκαηα el 

dc.subject In engagement rituals en 

dc.subject.other Υξπζό el 

dc.subject.other Chryso en 

dc.subject.other Μαθεδνλία el 

dc.subject.other Macedonia en 

dc.title Να κελ πεξεθαλεύεζαη el 

dc.title.alternative Na mēn perēphaneuesai en 

dc.type 

 

Recording, oral el 

dc.relation, is part of  XRY01 
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dc.contributor.other Παιάδε, ηέιια, (ηξαγνύδη) = Palazē, 

Stella, (singer) 

dc.contributor.other Καηζαλεβάθε Αζελά (ερνγξάθεζε) = 

Katsanevakē Athēna (recording) 

dc.date.created 3/4/2017 

dc.identifier.other XRY5 (3 Απξηιίνπ 2017 Υξπζό εξξώλ 1. 

TASCAM_0456) 

dc.description Παξαδνζηαθό ειιελόθσλν ηξαγνύδη = Greek 

traditional song 

el 

dc.language Διιεληθά = Greek 

dc.language.iso el 

dc.provenance Αξρείν Καηζαλεβάθε Αζελά el 

dc.provenance.alternative Archive Katsanevakē Athēnaen 

dc.subject Μνηξνιόη ηεο Μεγάιεο Πέκπηεο el 

dc.subject Dirge of theGreat Thursdayen 

dc.subject.other Υξπζό el 

dc.subject.other Chryso en 

dc.subject.other Μαθεδνλία el 

dc.subject.other Macedonia en 

dc.title ήκεξoλ καύξνο νπξαλόο, ζήκεξα καύξε 

κέξα el 

dc.title.alternative Sēmeron mauros ouranos sēmera maurē mera 

en 

dc.type 

 

Recording, oral el 

dc.relation.has version XRY9 

dc.relation, is part of  XRY01 
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dc.contributor.other Παιάδε, ηέιια, (ηξαγνύδη) = Palazē, 

Stella, (singer) 

dc.contributor.other Καηζαλεβάθε Αζελά (ερνγξάθεζε) = 

Katsanevakē Athēna (recording) 

dc.date.created 3/4/2017 

dc.identifier.other XRY6 (3 Απξηιίνπ 2017 Υξπζό εξξώλ 1. 

TASCAM_0456) 

dc.description Παξαδνζηαθό ειιελόθσλν ηξαγνύδη = Greek 

traditional song 

el 

dc.language Διιεληθά = Greek 

dc.language.iso el 

dc.provenance Αξρείν Καηζαλεβάθε Αζελά el 

dc.provenance.alternative Archive Katsanevakē Athēnaen 

dc.subject Μνηξνιόη el 

dc.subject Dirge en 

dc.subject.other Υξπζό el 

dc.subject.other Chryso en 

dc.subject.other Μαθεδνλία el 

dc.subject.other Macedonia en 

dc.title Αρ Θαλαζάθεκ el 

dc.title.alternative Ach Thanasakēm en 

dc.type 

 

Recording, oral el 

dc.relation, is part of  XRY01 
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dc.contributor.other Παιάδε, ηέιια, (ηξαγνύδη) = Palazē, 

Stella, (singer) 

dc.contributor.other Καηζαλεβάθε Αζελά (ερνγξάθεζε) = 

Katsanevakē Athēna (recording) 

dc.date.created 3/4/2017 

dc.identifier.other XRY7 (3 Απξηιίνπ 2017 Υξπζό εξξώλ 1. 

TASCAM_0456) 

dc.description Παξαδνζηαθό ειιελόθσλν ηξαγνύδη = Greek 

traditional song 

el 

dc.language Διιεληθά = Greek 

dc.language.iso el 

dc.provenance Αξρείν Καηζαλεβάθε Αζελά el 

dc.provenance.alternative Archive Katsanevakē Athēnaen 

dc.subject Μνηξνιόη el 

dc.subject Dirge en 

dc.subject.other Υξπζό el 

dc.subject.other Chryso en 

dc.subject.other Μαθεδνλία el 

dc.subject.other Macedonia en 

dc.title Αρ παηέξακ el 

dc.title.alternative Ach pateram en 

dc.type 

 

Recording, oral el 

dc.relation, is part of  XRY01 
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dc.contributor.other Παιάδε, ηέιια, (ηξαγνύδη) = Palazē, 

Stella, (singer) 

dc.contributor.other Καηζαλεβάθε Αζελά (ερνγξάθεζε) = 

Katsanevakē Athēna (recording) 

dc.date.created 3/4/2017 

dc.identifier.other XRY8 (3 Απξηιίνπ 2017 Υξπζό εξξώλ 1. 

TASCAM_0456) 

dc.description Παξαδνζηαθό ειιελόθσλν ηξαγνύδη = Greek 

traditional song 

el 

dc.language Διιεληθά = Greek 

dc.language.iso el 

dc.provenance Αξρείν Καηζαλεβάθε Αζελά el 

dc.provenance.alternative Archive Katsanevakē Athēnaen 

dc.subject Μνηξνιόη el 

dc.subject Dirge en 

dc.subject.other Υξπζό el 

dc.subject.other Chryso en 

dc.subject.other Μαθεδνλία el 

dc.subject.other Macedonia en 

dc.title Άκα ζα βξείο ηνλ δεκεηξώ 

dc.title.alternative Ama tha breis ton dēmētrōen 

dc.type 

 

Recording, oral el 

dc.relation, is part of  XRY01 
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dc.contributor.other Αλαγλώζηνπ, Δπδνμία, (ηξαγνύδη) = 

Anagnostou, Eudoksia (singer);Παιάδε, 

ηέιια, (ηξαγνύδη) = Palazē, Stella, (singer) 

dc.contributor.other Καηζαλεβάθε Αζελά (ερνγξάθεζε) = 

Katsanevakē Athēna (recording) 

dc.date.created 3/4/2017 

dc.identifier.other XRY9 (3 Απξηιίνπ 2017 Υξπζό εξξώλ 1. 

TASCAM_0456) 

dc.description Παξαδνζηαθό ειιελόθσλν ηξαγνύδη = Greek 

traditional song 

el 

dc.language Διιεληθά = Greek 

dc.language.iso el 

dc.provenance Αξρείν Καηζαλεβάθε Αζελά el 

dc.provenance.alternative Archive Katsanevakē Athēnaen 

dc.subject Μνηξνιόηηεο Μεγάιεο πέκπηεοel 

dc.subject Dirgeof the Great Thursdayen 

dc.subject.other Υξπζό el 

dc.subject.other Chryso en 

dc.subject.other Μαθεδνλία el 

dc.subject.other Macedonia en 

dc.title ήκεξα καύξνο νπξαλόο, ζήκεξα καύξε κέξα 

el 

dc.title.alternative Sēmera mauros ouranos sēmera maurē mera en 

dc.type 

 

Recording, oral el 

dc.relation.has version XRY5 

dc.relation, is part of  XRY01 
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dc.contributor.other Παιάδε, ηέιια, (ηξαγνύδη) = Palazē, 

Stella, (singer) 

dc.contributor.other Καηζαλεβάθε Αζελά (ερνγξάθεζε) = 

Katsanevakē Athēna (recording) 

dc.date.created 3/4/2017 

dc.identifier.other XRY10 (3 Απξηιίνπ 2017 Υξπζό εξξώλ 1. 

TASCAM_0456) 

dc.description Παξαδνζηαθό ειιελόθσλν ηξαγνύδη = Greek 

traditional song 

el 

dc.language Διιεληθά = Greek 

dc.language.iso el 

dc.provenance Αξρείν Καηζαλεβάθε Αζελά el 

dc.provenance.alternative Archive Katsanevakē Athēnaen 

dc.subject Μνηξνιόη el 

dc.subject Dirge en 

dc.subject.other Υξπζό el 

dc.subject.other Chryso en 

dc.subject.other Μαθεδνλία el 

dc.subject.other Macedonia en 

dc.title Νηραξηζηόο αξξώζηεζε el 

dc.title.alternative Nicharistos arrōstēse en 

dc.type 

 

Recording, oral el 

dc.relation, is part of  XRY01 
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dc.contributor.other Παιάδε, ηέιια, (ηξαγνύδη) = Palazē, 

Stella, (singer) 

dc.contributor.other Καηζαλεβάθε Αζελά (ερνγξάθεζε) = 

Katsanevakē Athēna (recording) 

dc.date.created 3/4/2017 

dc.identifier.other XRY11 (3 Απξηιίνπ 2017 Υξπζό εξξώλ 1. 

TASCAM_0456) 

dc.description Παξαδνζηαθό ειιελόθσλν ηξαγνύδη = Greek 

traditional song 

el 

dc.language Διιεληθά = Greek 

dc.language.iso el 

dc.provenance Αξρείν Καηζαλεβάθε Αζελά el 

dc.provenance.alternative Archive Katsanevakē Athēnaen 

dc.subject ηα θαπλά θαη ζε πνιιέο άιιεο πεξηζηάζεηο el 

dc.subject In the tobacco cultivationand in many other 

occasions en 

dc.subject.other Υξπζό el 

dc.subject.other Chryso en 

dc.subject.other Μαθεδνλία el 

dc.subject.other Macedonia en 

dc.title Δθεί π‟ζα παο αθέληε κνπ el 

dc.title.alternative Ekei p‟tha pas afentē mou en 

dc.type 

 

Recording, oral el 

dc.relation, is part of  XRY01 
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dc.contributor.other Σηάλε, Εσή, (ηξαγνύδη) = Tianē, Zōē, 

(singer) 

dc.contributor.other Καηζαλεβάθε Αζελά (ερνγξάθεζε) = 

Katsanevakē Athēna (recording) 

dc.date.created 3/4/2017 

dc.identifier.other XRY12 (3 Απξηιίνπ 2017 Υξπζό εξξώλ 1. 

TASCAM_0456) 

dc.description Παξαδνζηαθό ειιελόθσλν ηξαγνύδη = Greek 

traditional song 

el 

dc.language Διιεληθά = Greek 

dc.language.iso el 

dc.provenance Αξρείν Καηζαλεβάθε Αζελά el 

dc.provenance.alternative Archive Katsanevakē Athēnaen 

dc.subject Άγλσζην el 

dc.subject Unknown en 

dc.subject.other Υξπζό el 

dc.subject.other Chryso en 

dc.subject.other Μαθεδνλία el 

dc.subject.other Macedonia en 

dc.title Αλάζεκα ηελ άλνημε el 

dc.title.alternative Anathema tēn anoiksēen 

dc.type 

 

Recording, oral el 

dc.relation, is part of  XRY01 
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dc.contributor.other Σηάλε, Εσή, (ηξαγνύδη) = Tianē, Zōē, 

(singer) 

dc.contributor.other Καηζαλεβάθε Αζελά (ερνγξάθεζε) = 

Katsanevakē Athēna (recording) 

dc.date.created 3/4/2017 

dc.identifier.other XRY13 (3 Απξηιίνπ 2017 Υξπζό εξξώλ 1. 

TASCAM_0456) 

dc.description Παξαδνζηαθό ειιελόθσλν ηξαγνύδη = Greek 

traditional song 

el 

dc.language Διιεληθά = Greek 

dc.language.iso el 

dc.provenance Αξρείν Καηζαλεβάθε Αζελά el 

dc.provenance.alternative Archive Katsanevakē Athēnaen 

dc.subject Σνπ πνιέκνπ el 

dc.subject War songen 

dc.subject.other Υξπζό el 

dc.subject.other Chryso en 

dc.subject.other Μαθεδνλία el 

dc.subject.other Macedonia en 

dc.subject.other Γαξλαθνρώξηαel 

dc.subject.other Darnakochōria en 

dc.subject.other Μαθεδνλία 

dc.subject.other Makedonia 

dc.title Γηαγηάδεο el 

dc.title.alternative Giagiades en 

dc.type 

 

Recording, oral el 

dc.relation, is part of  XRY01 
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dc.contributor.other Σηάλε, Εσή, (ηξαγνύδη) = Tianē, Zōē, 

(singer) 

dc.contributor.other Καηζαλεβάθε Αζελά (ερνγξάθεζε) = 

Katsanevakē Athēna (recording) 

dc.date.created 3/4/2017 

dc.identifier.other XRY14 (3 Απξηιίνπ 2017 Υξπζό εξξώλ 1. 

TASCAM_0456) 

dc.description Παξαδνζηαθό ειιελόθσλν ηξαγνύδη = Greek 

traditional song 

el 

dc.language Διιεληθά = Greek 

dc.language.iso el 

dc.provenance Αξρείν Καηζαλεβάθε Αζελά el 

dc.provenance.alternative Archive Katsanevakē Athēnaen 

dc.subject  Σνπ πνιέκνπηνπ 1821 el 

dc.subject Song of the war of 1821 en 

dc.subject.other Υξπζό el 

dc.subject.other Chryso en 

dc.subject.other Μαθεδνλία el 

dc.subject.other Macedonia en 

dc.title ηξώηεο ήηαλ el 

dc.title.alternative Strōtēs ētan en 

dc.type 

 

Recording, oral el 

dc.relation, is part of  XRY01 

 

 

 

 

 



85 
 

 

 

dc.contributor.other Σηάλε, Εσή, (ηξαγνύδη) = Tianē, Zōē, 

(singer); Παιάδε, ηέιια, (ηξαγνύδη) = 

Palazē, Stella, (singer); Εηάθαο, Πέηξνο 

(ηξαγνύδη) = Ziakas, Petros (singer) 

dc.contributor.other Καηζαλεβάθε Αζελά (ερνγξάθεζε) = 

Katsanevakē Athēna (recording) 

dc.date.created 3/4/2017 

dc.identifier.other XRY15 (3 Απξηιίνπ 2017 Υξπζό εξξώλ 1. 

TASCAM_0456) 

dc.description Παξαδνζηαθό ειιελόθσλν ηξαγνύδη = Greek 

traditional song 

el 

dc.language Διιεληθά = Greek 

dc.language.iso el 

dc.provenance Αξρείν Καηζαλεβάθε Αζελά el 

dc.provenance.alternative Archive Katsanevakē Athēnaen 

dc.subject πξηόο ρνξόοel 

dc.subject Syrtos dance en 

dc.subject.other Υξπζό el 

dc.subject.other Chryso en 

dc.subject.other Μαθεδνλία el 

dc.subject.other Macedonia en 

dc.subject.other Κσλζηαληηλνύπνιε el 

dc.subject.other Konstantinople en  

dc.title Μειίηζα πνπ ‟ζαη ζην Γθξεκόel 

dc.title.alternative Mēlitsa pou‟ sai sto gkremo en 

dc.type 

 

Recording, oral el 

dc.relation, is part of  XRY01 
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dc.contributor.other Παιάδε, ηέιια, (ηξαγνύδη) = Palazē, 

Stella, (singer) 

dc.contributor.other Καηζαλεβάθε Αζελά (ερνγξάθεζε) = 

Katsanevakē Athēna (recording) 

dc.date.created 3/4/2017 

dc.identifier.other XRY16 (3 Απξηιίνπ 2017 Υξπζό εξξώλ 1. 

TASCAM_0456) 

dc.description Παξαδνζηαθό ειιελόθσλν ηξαγνύδη = Greek 

traditional song 

el 

dc.language Διιεληθά = Greek 

dc.language.iso el 

dc.provenance Αξρείν Καηζαλεβάθε Αζελά el 

dc.provenance.alternative Archive Katsanevakē Athēnaen 

dc.subject  Υνξόο - Καξζηιακάο el 

dc.subject Dance – Karsilamas en 

dc.subject.other Υξπζό el 

dc.subject.other Chryso en 

dc.subject.other Μαθεδνλία el 

dc.subject.other Macedonia en 

dc.title Απα πα λα Ναζηαζηά πel 

dc.title.alternative Apa pa na Nastasia en 

dc.type 

 

Recording, oral el 

dc.relation, is part of  XRY01 
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dc.contributor.other Παιάδε, ηέιια, (ηξαγνύδη) = Palazē, 

Stella, (singer); Αλαγλώζηνπ, Δπδνμία, 

(ηξαγνύδη) = Anagnostou, Eudoksia (singer) 

dc.contributor.other Καηζαλεβάθε Αζελά (ερνγξάθεζε) = 

Katsanevakē Athēna (recording) 

dc.date.created 3/4/2017 

dc.identifier.other XRY17 (3 Απξηιίνπ 2017 Υξπζό εξξώλ 1. 

TASCAM_0456) 

dc.description Παξαδνζηαθό ειιελόθσλν ηξαγνύδη = Greek 

traditional song 

el 

dc.language Διιεληθά = Greek 

dc.language.iso el 

dc.provenance Αξρείν Καηζαλεβάθε Αζελά el 

dc.provenance.alternative Archive Katsanevakē Athēnaen 

dc.subject  Υνξόο - Καξζηιακάο el 

dc.subject Dance – Karsilamas en 

dc.subject.other Υξπζό el 

dc.subject.other Chryso en 

dc.subject.other Μαθεδνλία el 

dc.subject.other Macedonia en 

dc.title Κίλεζα θαιέ κε ςέο ην βξάδπ el 

dc.title.alternative Kinēsa kale mē pses to brady en 

dc.type 

 

Recording, oral el 

dc.relation, is part of  XRY01 
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dc.contributor.other Σηάλε, Εσή, (ηξαγνύδη) = Tianē, Zōē, 

(singer) 

dc.contributor.other Καηζαλεβάθε Αζελά (ερνγξάθεζε) = 

Katsanevakē Athēna (recording) 

dc.date.created 3/4/2017 

dc.identifier.other XRY18 (3 Απξηιίνπ 2017 Υξπζό εξξώλ 1. 

TASCAM_0456) 

dc.description Παξαδνζηαθό ειιελόθσλν ηξαγνύδη = Greek 

traditional song 

el 

dc.language Διιεληθά = Greek 

dc.language.iso el 

dc.provenance Αξρείν Καηζαλεβάθε Αζελά el 

dc.provenance.alternative Archive Katsanevakē Athēnaen 

dc.subject ην παζηάιηαζκα (ζηα θαπλά) el 

dc.subject When working on the tobacco cultivationsen 

dc.subject.other Υξπζό el 

dc.subject.other Chryso en 

dc.subject.other Μαθεδνλία el 

dc.subject.other Macedonia en 

dc.title Μάλα κε ηνπο ελληά ζνπ γηνύο el 

dc.title.alternative Mana me tous ennia sou gious en 

dc.type 

 

Recording, oral el 

dc.relation, is part of  XRY01 
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dc.contributor.other Σηάλε, Εσή, (ηξαγνύδη) = Tianē, Zōē, 

(singer) 

dc.contributor.other Καηζαλεβάθε Αζελά (ερνγξάθεζε) = 

Katsanevakē Athēna (recording) 

dc.date.created 3/4/2017 

dc.identifier.other XRY19 (3 Απξηιίνπ 2017 Υξπζό εξξώλ 1. 

TASCAM_0456) 

dc.description Παξαδνζηαθό ειιελόθσλν ηξαγνύδη = Greek 

traditional song 

el 

dc.language Διιεληθά = Greek 

dc.language.iso el 

dc.provenance Αξρείν Καηζαλεβάθε Αζελά el 

dc.provenance.alternative Archive Katsanevakē Athēnaen 

dc.subject ην παζηάιηαζκα (ζηα θαπλά) el 

dc.subject When working on the tobacco cultivations en 

dc.subject.other Υξπζό el 

dc.subject.other Chryso en 

dc.subject.other Μαθεδνλία el 

dc.subject.other Macedonia en 

dc.title Πξακαηεπηήοel 

dc.title.alternative Pramateutēs en 

dc.type 

 

Recording, oral el 

dc.relation, is part of  XRY01 
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dc.contributor.other Παιάδε,ηέιια, (ηξαγνύδη) =Palazē, Stella, 

(singer) 

dc.contributor.other Καηζαλεβάθε Αζελά (ερνγξάθεζε) = 

Katsanevakē Athēna (recording) 

dc.date.created 3/4/2017 

dc.identifier.other XRY20 (ΒΑΜΒΑΚΟΦΤΣΟ εκεξνκεληα δεο 

Audio. Υξπζν εξξώλ 3 Απξηιίνπ 2017) 

dc.description Παξαδνζηαθό ειιελόθσλν ηξαγνύδη = Greek 

traditional song 

el 

dc.language Διιεληθά = Greek 

dc.language.iso el 

dc.provenance Αξρείν Καηζαλεβάθε Αζελά el 

dc.provenance.alternative Archive Katsanevakē Athēnaen 

dc.subject Υνξεπηηθό – Καξζηιακάο el 

dc.subject Dancing song – Karsilamas en 

dc.subject ηνλ γάκν el 

dc.subject In the weddings en 

dc.subject.other Υξπζόel 

dc.subject.other Chryso en 

dc.subject.other Μαθεδνλία el 

dc.subject.other Macedonia en 

dc.title Πόςε‟δσ el 

dc.title.alternative Popse‟dōen 

dc.type 

 

Recording, oral el 

dc.relation, is part of  XRY02 
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dc.contributor.other Παιάδε, ηέιια, (ηξαγνύδη) = Palazē, 

Stella, (singer) 

dc.contributor.other Καηζαλεβάθε Αζελά (ερνγξάθεζε) = 

Katsanevakē Athēna (recording) 

dc.date.created 3/4/2017 

dc.identifier.other XRY21 (ΒΑΜΒΑΚΟΦΤΣΟ εκεξνκεληα δεο 

Audio. Υξπζν εξξώλ 3 Απξηιίνπ 2017) 

dc.description Παξαδνζηαθό ειιελόθσλν ηξαγνύδη = Greek 

traditional song 

el 

dc.language Διιεληθά = Greek 

dc.language.iso el 

dc.provenance Αξρείν Καηζαλεβάθε Αζελά el 

dc.provenance.alternative Archive Katsanevakē Athēnaen 

dc.subject πξηόορνξόοel 

dc.subject Syrtosdanceen 

dc.subject.other Υξπζό el 

dc.subject.other Chryso en 

dc.subject.other Μαθεδνλία el 

dc.subject.other Macedonia en 

dc.title Μήιν κνπ θόθθηλν el 

dc.title.alternative Mēlo mou kokkino en 

dc.type 

 

Recording, oral el 

dc.relation.has version STRY24 

dc.relation, is part of  XRY02 
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dc.contributor.other Παιάδε, ηέιια, (ηξαγνύδη) = Palazē, 

Stella, (singer) 

dc.contributor.other Καηζαλεβάθε Αζελά (ερνγξάθεζε) = 

Katsanevakē Athēna (recording) 

dc.date.created 3/4/2017 

dc.identifier.other XRY22 (ΒΑΜΒΑΚΟΦΤΣΟ εκεξνκεληα δεο 

Audio. Υξπζν εξξώλ 3 Απξηιίνπ 2017) 

dc.description Παξαδνζηαθό ειιελόθσλν ηξαγνύδη = Greek 

traditional song 

el 

dc.language Διιεληθά = Greek 

dc.language.iso el 

dc.provenance Αξρείν Καηζαλεβάθε Αζελά el 

dc.provenance.alternative Archive Katsanevakē Athēnaen 

dc.subject Υνξεπηηθό – πξηόοζηα 3 el 

dc.subject Dancing song – Syrtos in 3 stepsen 

dc.subject Καληάδα ζηελ λύθε el 

 

dc.subject Cantada to the bride en 

dc.subject.other Υξπζό el 

dc.subject.other Chryso en 

dc.subject.other Μαθεδνλία el 

dc.subject.other Macedonia en 

dc.title Σξηά πεηξνύδηα el 

dc.title.alternative Tria petroudia en 

dc.type 

 

Recording, oral el 

dc.relation.has version XRY3 

dc.relation, is part of  XRY02 
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dc.contributor.other Παιάδε, ηέιια, (ηξαγνύδη) = Palazē, 

Stella, (singer) 

dc.contributor.other Καηζαλεβάθε Αζελά (ερνγξάθεζε) = 

Katsanevakē Athēna (recording) 

dc.date.created 3/4/2017 

dc.identifier.other XRY23 (ΒΑΜΒΑΚΟΦΤΣΟ εκεξνκεληα δεο 

Audio. Υξπζν εξξώλ 3 Απξηιίνπ 2017) 

dc.description Παξαδνζηαθό ειιελόθσλν ηξαγνύδη = Greek 

traditional song 

el 

dc.language Διιεληθά = Greek 

dc.language.iso el 

dc.provenance Αξρείν Καηζαλεβάθε Αζελά el 

dc.provenance.alternative Archive Katsanevakē Athēnaen 

dc.subject Υνξόο – Βαξύο ζηγαλόο el 

dc.subject Dance – Heavy step and slow en 

dc.subject.other Υξπζό el 

dc.subject.other Chryso en 

dc.subject.other Μαθεδνλία el 

dc.subject.other Macedonia en 

dc.title Βαξηά είλαη ηα μέλα el 

dc.title.alternative Baria einai ta ksena en 

dc.type 

 

Recording, oral el 

dc.relation, is part of  XRY02 
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10.3  ηηνρώξη εξξώλ 

 

dc.contributor.other Κπξία Νίθε, (πλεληεπμηαδόκελνο) =Kyria 

Nikē, (interviewee); Καδίιαο, Παλαγηώηεο 

(πλεληεπμηαδόκελνο) =, Kazilas, 

Panagiōtēs, (interviewee)  

dc.contributor.other Καηζαλεβάθε Αζελά (ερνγξάθεζε) = 

Katsanevakē Athēna (recording);  = Νίθε, 

(interviewee) 

dc.date.created 28/12/2010 

dc.identifier.other SIT01 (Track04, dat 223 (2) 224 (2) Sitochori 

Serres kyr Panagiotis) 

dc.description πλέληεπμε ζρεηηθά κε ηα έζηκα ζην ηηνρώξη 

εξξώλ = Interview in regard to the customs 

of Sitochori serres 

el 

dc.language Διιεληθά = Greek 

dc.language.iso el 

dc.provenance Αξρείν Καηζαλεβάθε Αζελά el 

dc.provenance.alternative Archive Katsanevakē Athēnaen 

dc.subject πλέληεπμε γηα ηα έζηκα ζην ηηνρώξη εξξώλ 

el 

dc.subject Interview for the customs in Sitochori Serres   

en 

dc.subject.other ηηνρώξη el 

dc.subject.other Sitochōrien 

dc.subject.other Μαθεδνλία el 

dc.subject.other Macedonia en 

dc.title πλέληεπμε ζηελ Αζελά Καηζαλεβάθεel 

dc.title.alternative Interview to Athēna Katsanebakē en 

dc.type 

 

Recording, oral el 
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dc.contributor.other Κπξία Νίθε, (ηξαγνύδη) =KyriaNikē, 

(singer); Κπξία Νίθε, (πλεληεπμηαδόκελνο) 

=Kyria Nikē, (interviewee); 

dc.contributor.other Καηζαλεβάθε Αζελά (ερνγξάθεζε) = 

Katsanevakē Athēna (recording) 

dc.date.created 28/12/2010 

dc.identifier.other SIT02 (Track02, dat 224 (2.2) Sitochori Serres 

kyra Niki) 

dc.description Πεξηέρεη 1 ηξαγνύδη θαη ζπλέληεπμε ζρεηηθά 

κε ηα έζηκα ζην ηηνρώξη εξξώλ = Includes 

one song and an interview in regard to the 

customs of Sitochori serres  

dc.language Διιεληθά = Greek 

dc.language.iso el 

dc.provenance Αξρείν Καηζαλεβάθε Αζελά el 

dc.provenance.alternative Archive Katsanevakē Athēnaen 

dc.subject Σξαγνύδη θαη έζηκα ζην ηηνρώξη  el 

dc.subject Song and customs in Sitochori en 

dc.subject.other ηηνρώξη el 

dc.subject.other Sitochōrien 

dc.subject.other Μαθεδνλία el 

dc.subject.other Macedonia en 

dc.title Σξαγνύδη θαη έζηκα ζηελ Αζελά Καηζαλεβάθε 

el 

dc.title.alternative Song and customs for Athēna Katsanebakē  en 

dc.type 

 

Recording, oral el 

dc.relation, has parts SIT19 
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dc.contributor.other Καδίιαο, Παλαγηώηεο, (ηξαγνύδη) =Kazilas, 

Panagiōtēs, (singer) 

dc.contributor.other Καηζαλεβάθε Αζελά (ερνγξάθεζε) = 

Katsanevakē Athēna (recording) 

dc.date.created 28/12/2010 

dc.identifier.other SIT1 (01 Track 1, dat 223 (2) 224 (2) Sitochori 

Serres kyr Panagiotis) 

dc.description Παξαδνζηαθό ειιελόθσλν ηξαγνύδη = Greek 

traditional song 

el 

dc.language Διιεληθά = Greek 

dc.language.iso el 

dc.provenance Αξρείν Καηζαλεβάθε Αζελά el 

dc.provenance.alternative Archive Katsanevakē Athēnaen 

dc.subject ηνλ γάκν, γηα ηνλ γακπξό θαη ηελ λύθε el 

dc.subject In the wedding, for the groom and the bride en 

dc.subject.other ηηνρώξη el 

dc.subject.other Sitochōrien 

dc.subject.other Μαθεδνλία el 

dc.subject.other Macedonia en 

dc.title Δ ξε κηα ιπγεξή el 

dc.title.alternative E re mia lygerēen 

dc.type 

 

Recording, oral el 
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dc.contributor.other Καδίιαο, Παλαγηώηεο, (ηξαγνύδη) 

=Kazilas,Panagiōtēs, (singer) 

dc.contributor.other Καηζαλεβάθε Αζελά (ερνγξάθεζε) = 

Katsanevakē Athēna (recording) 

dc.date.created 28/12/2010 

dc.identifier.other SIT2 (02 Track 2, dat 223 (2) 224 (2) Sitochori 

Serres kyr Panagiotis) 

dc.description Παξαδνζηαθό ειιελόθσλν ηξαγνύδη = Greek 

traditional song 

el 

dc.language Διιεληθά = Greek 

dc.language.iso el 

dc.provenance Αξρείν Καηζαλεβάθε Αζελά el 

dc.provenance.alternative Archive Katsanevakē Athēnaen 

dc.subject Σξαγνύδη ηνπ γάκνπ el 

dc.subject Wedding song en 

dc.subject ηα θαπλά el 

dc.subject When working on the tobacco cultivations en 

dc.subject.other ηηνρώξη el 

dc.subject.other Sitochōrien 

dc.subject.other Μαθεδνλία el 

dc.subject.other Macedonia en 

dc.title Σώξα ηα πνπιηά el 

dc.title.alternative Tōra ta poulia en 

dc.type 

 

Recording, oral el 
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dc.contributor.other Καδίιαο, Παλαγηώηεο, (ηξαγνύδη) 

=Kazilas,Panagiōtēs, (singer) 

dc.contributor.other Καηζαλεβάθε Αζελά (ερνγξάθεζε) = 

Katsanevakē Athēna (recording) 

dc.date.created 28/12/2010 

dc.identifier.other SIT3 (03 Track 3, dat 223 (2) 224 (2) Sitochori 

Serres kyr Panagiotis) 

dc.description Παξαδνζηαθό ειιελόθσλν ηξαγνύδη = Greek 

traditional song 

el 

dc.language Διιεληθά = Greek 

dc.language.iso el 

dc.provenance Αξρείν Καηζαλεβάθε Αζελά el 

dc.provenance.alternative Archive Katsanevakē Athēnaen 

dc.subject Δπηηξαπέδην ηξαγνύδη el 

dc.subject Table song en 

dc.subject.other ηηνρώξη el 

dc.subject.other Sitochōrien 

dc.subject.other Μαθεδνλία el 

dc.subject.other Macedonia en 

dc.title Πάλσ ζε ηξύθνξθν βνπλόel 

dc.title.alternative Panō se trykoorpho bouno en 

dc.type 

 

Recording, oral el 
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dc.contributor.other Καδίιαο, Παλαγηώηεο, (ηξαγνύδη) =Kazilas, 

Panagiōtēs, (singer) 

dc.contributor.other Καηζαλεβάθε Αζελά (ερνγξάθεζε) = 

Katsanevakē Athēna (recording) 

dc.date.created 28/12/2010 

dc.identifier.other SIT4 (05 Track 5 ,dat 223 (2) 224 (2) Sitochori 

Serres kyr Panagiotis) 

dc.description Παξαδνζηαθό ειιελόθσλν ηξαγνύδη = Greek 

traditional song 

el 

dc.language Διιεληθά = Greek 

dc.language.iso el 

dc.provenance Αξρείν Καηζαλεβάθε Αζελά el 

dc.provenance.alternative Archive Katsanevakē Athēnaen 

dc.subject Δπηηξαπέδην ηξαγνύδη el 

dc.subject Table song en 

dc.subject.other ηηνρώξη el 

dc.subject.other Sitochōrien 

dc.subject.other Μαθεδνλία el 

dc.subject.other Macedonia en 

dc.title Θέισ λα ηξαγνπδήζσ el 

dc.title.alternative Thelō na tragoudēsōen 

dc.type 

 

Recording, oral el 
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dc.contributor.other Καδίιαο, Παλαγηώηεο, (ηξαγνύδη) =Kazilas, 

Panagiōtēs, (singer) 

dc.contributor.other Καηζαλεβάθε Αζελά (ερνγξάθεζε) = 

Katsanevakē Athēna (recording) 

dc.date.created 28/12/2010 

dc.identifier.other SIT5  (06 Track 6, dat 223 (2) 224 (2) 

Sitochori Serres kyr Panagiotis) 

dc.description Παξαδνζηαθό ειιελόθσλν ηξαγνύδη = Greek 

traditional song 

el 

dc.language Διιεληθά = Greek 

dc.language.iso el 

dc.provenance Αξρείν Καηζαλεβάθε Αζελά el 

dc.provenance.alternative Archive Katsanevakē Athēnaen 

dc.subject Δπηηξαπέδην ηξαγνύδη el 

dc.subject Table song en 

dc.subject ε γάκνπο, παξέεο θαη άιιεο πεξηζηάζεηο el 

dc.subject In weddings, companies and other occasions 

en 

dc.subject.other ηηνρώξη el 

dc.subject.other Sitochōrien 

dc.subject.other Μαθεδνλία el 

dc.subject.other Macedonia en 

dc.title Δ ξε ζε απηήλ ηελ ηαύια el 

dc.title.alternative E re se autēn tēn taula en 

dc.type 

 

Recording, oral el 
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dc.contributor.other Καδίιαο, Παλαγηώηεο, (ηξαγνύδη) 

=Kazilas, Panagiōtēs, (singer) 

dc.contributor.other Καηζαλεβάθε Αζελά (ερνγξάθεζε) = 

Katsanevakē Athēna (recording) 

dc.date.created 28/12/2010 

dc.identifier.other SIT6 (07 Track 7, dat 223 (2) 224 (2) 

Sitochori Serres kyr Panagiotis) 

dc.description Παξαδνζηαθό ειιελόθσλν ηξαγνύδη = Greek 

traditional song 

el 

dc.language Διιεληθά = Greek 

dc.language.iso el 

dc.provenance Αξρείν Καηζαλεβάθε Αζελά el 

dc.provenance.alternative Archive Katsanevakē Athēnaen 

dc.subject Δπηηξαπέδην ηξαγνύδη el 

dc.subject Table song en 

dc.subject ηα θαπλά el 

dc.subject When working on the tobacco cultivations en 

dc.subject.other ηηνρώξη el 

dc.subject.other Sitochōrien 

dc.subject.other Μαθεδνλία el 

dc.subject.other Macedonia en 

dc.title Άηληε απηό ην θαινθαίξη el 

dc.title.alternative Ainte auto to kalokairi en 

dc.type 

 

 

 

 

Recording, oral el 
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dc.contributor.other 

 

Καδίιαο,Παλαγηώηεο, (ηξαγνύδη) = Kazilas, 

Panagiōtēs, (singer) 

dc.contributor.other Καηζαλεβάθε Αζελά (ερνγξάθεζε) = 

Katsanevakē Athēna (recording) 

dc.date.created 28/12/2010 

dc.identifier.other SIT7 (08 Track 8, dat 223 (2) 224 (2) 

Sitochori Serres kyr Panagiotis) 

dc.description Παξαδνζηαθό ειιελόθσλν ηξαγνύδη = Greek 

traditional song 

el 

dc.language Διιεληθά = Greek 

dc.language.iso el 

dc.provenance Αξρείν Καηζαλεβάθε Αζελά el 

dc.provenance.alternative Archive Katsanevakē Athēnaen 

dc.subject Δπηηξαπέδην ηξαγνύδη el 

dc.subject Table song en 

dc.subject Σεο παξέαοel 

dc.subject Song of the companiesen 

dc.subject.other ηηνρώξη el 

dc.subject.other Sitochōrien 

dc.subject.other Μαθεδνλία el 

dc.subject.other Macedonia en 

dc.title Πνιιέο θνξέο ηξαγνύδεζα el 

dc.title.alternative Polles phores tragoudēsa en 

dc.type 

 

Recording, oral el 
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dc.contributor.other Καδίιαο, Παλαγηώηεο, (ηξαγνύδη) =Kazilas, 

Panagiōtēs, (singer) 

dc.contributor.other Καηζαλεβάθε Αζελά (ερνγξάθεζε) = 

Katsanevakē Athēna (recording) 

dc.date.created 28/12/2010 

dc.identifier.other SIT8 (10 Track 10, dat 223 (2) 224 (2) 

Sitochori Serres kyr Panagiotis) 

dc.description Παξαδνζηαθό ειιελόθσλν ηξαγνύδη = Greek 

traditional song 

el 

dc.language Διιεληθά = Greek 

dc.language.iso el 

dc.provenance Αξρείν Καηζαλεβάθε Αζελά el 

dc.provenance.alternative Archive Katsanevakē Athēnaen 

dc.subject Δπηηξαπέδην ηξαγνύδη el 

dc.subject Table song en 

dc.subject.other ηηνρώξηel 

dc.subject.other Sitochōrien 

dc.subject.other Νηγξήηα el 

dc.subject.other Nigrita en 

dc.subject.other Μαθεδνλία el 

dc.subject.other Macedonia en 

dc.title Σν ρίιηα νθηαθόζηα ελελήθνληα νθηώ el 

dc.title.alternative To chilia oktakosia enenēkonta oktōen 

dc.type 

 

Recording, oral el 

dc.contributor.other Καδίιαο, Παλαγηώηεο, (ηξαγνύδη) =Kazilas, 

Panagiōtēs, (singer) 
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dc.contributor.other Καηζαλεβάθε Αζελά (ερνγξάθεζε) = 

Katsanevakē Athēna (recording) 

dc.date.created 28/12/2010 

dc.identifier.other SIT9 (11 Track 11, dat 223 (2) 224 (2) 

Sitochori Serres kyr Panagiotis) 

dc.description Παξαδνζηαθό ειιελόθσλν ηξαγνύδη = Greek 

traditional song 

el 

dc.language Διιεληθά = Greek 

dc.language.iso el 

dc.provenance Αξρείν Καηζαλεβάθε Αζελά el 

dc.provenance.alternative Archive Katsanevakē Athēnaen 

dc.subject Δπηηξαπέδην ηξαγνύδη el 

dc.subject Table song en 

dc.subject ηα θαπλά el 

dc.subject When working on the tobacco cultivations en 

dc.subject.other ηηνρώξη el 

dc.subject.other Sitochōrien 

dc.subject.other Μαθεδνλία el 

dc.subject.other Macedonia en 

dc.title Γιπθνραξάδνπλ el 

dc.title.alternative Glykocharazoun en 

dc.type 

 

Recording, oral el 
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dc.contributor.other Καδίιαο, Παλαγηώηεο, (ηξαγνύδη) =Kazilas, 

Panagiōtēs, (singer) 

dc.contributor.other Καηζαλεβάθε Αζελά (ερνγξάθεζε) = 

Katsanevakē Athēna (recording) 

dc.date.created 28/12/2010 

dc.identifier.other SIT10 (Track02, dat 224 (2.1) Sitocohri 

Serres) 

dc.description Παξαδνζηαθό ειιελόθσλν ηξαγνύδη = Greek 

traditional song 

el 

dc.language Διιεληθά = Greek 

dc.language.iso el 

dc.provenance Αξρείν Καηζαλεβάθε Αζελά el 

dc.provenance.alternative Archive Katsanevakē Athēnaen 

dc.subject Δπηηξαπέδην ηξαγνύδη el 

dc.subject Table song en 

dc.subject.other ηηνρώξη el 

dc.subject.other Sitochōrien 

dc.subject.other Μαθεδνλία el 

dc.subject.other Macedonia en 

dc.title Υαξηησκέλε ζπληξνθηά el 

dc.title.alternative Charitōmenē syntrophia en 

dc.type 

 

Recording, oral el 
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dc.contributor.other Καδίιαο, Παλαγηώηεο, (ηξαγνύδη) =Kazilas, 

Panagiōtēs, (singer) 

dc.contributor.other Καηζαλεβάθε Αζελά (ερνγξάθεζε) = 

Katsanevakē Athēna (recording) 

dc.date.created 28/12/2010 

dc.identifier.other SIT11 (Track03, dat 224 (2.1) Sitocohri 

Serres) 

dc.description Παξαδνζηαθό ειιελόθσλν ηξαγνύδη = Greek 

traditional song 

el 

dc.language Διιεληθά = Greek 

dc.language.iso el 

dc.provenance Αξρείν Καηζαλεβάθε Αζελά el 

dc.provenance.alternative Archive Katsanevakē Athēnaen 

dc.subject Δπηηξαπέδην ηξαγνύδη el 

dc.subject Table song en 

dc.subject.other ηηνρώξη el 

dc.subject.other Sitochōrien 

dc.subject.other Μαθεδνλία el 

dc.subject.other Macedonia en 

dc.subject.other Απν δπηηθή Μαθεδνλία el 

dc.subject.other From western Macedonia en 

dc.title Σξείο ζηξαηεγνί μεθίλεζαλ el 

dc.title.alternative Treis stratēgoi ksekinēsan en 

dc.type 

 

Recording, oral el 
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dc.contributor.other Καδίιαο, Παλαγηώηεο, (ηξαγνύδη) =Kazilas, 

Panagiōtēs, (singer) 

dc.contributor.other Καηζαλεβάθε Αζελά (ερνγξάθεζε) = 

Katsanevakē Athēna (recording) 

dc.date.created 28/12/2010 

dc.identifier.other SIT12 (Track04, dat 224 (2.1) Sitocohri 

Serres) 

dc.description Παξαδνζηαθό ειιελόθσλν ηξαγνύδη = Greek 

traditional song 

el 

dc.language Διιεληθά = Greek 

dc.language.iso el 

dc.provenance Αξρείν Καηζαλεβάθε Αζελά el 

dc.provenance.alternative Archive Katsanevakē Athēnaen 

dc.subject Δπηηξαπέδην ηξαγνύδη el 

dc.subject Table song en 

dc.subject.other ηηνρώξη el 

dc.subject.other Sitochōrien 

dc.subject.other Μαθεδνλία el 

dc.subject.other Macedonia en 

dc.title Έβγεθελ ν ήιηνο el 

dc.title.alternative Ebgēken o ēlios en 

dc.type 

 

Recording, oral el 
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dc.contributor.other Καδίιαο, Παλαγηώηεο, (ηξαγνύδη) =Kazilas, 

Panagiōtēs, (singer) 

dc.contributor.other Καηζαλεβάθε Αζελά (ερνγξάθεζε) = 

Katsanevakē Athēna (recording) 

dc.date.created 28/12/2010 

dc.identifier.other SIT13 (Track05, dat 224 (2.1) Sitocohri 

Serres) 

dc.description Παξαδνζηαθό ειιελόθσλν ηξαγνύδη = Greek 

traditional song 

el 

dc.language Διιεληθά = Greek 

dc.language.iso el 

dc.provenance Αξρείν Καηζαλεβάθε Αζελά el 

dc.provenance.alternative Archive Katsanevakē Athēnaen 

dc.subject Δπηηξαπέδην ηξαγνύδη el 

dc.subject Table song en 

dc.subject.other ηηνρώξη el 

dc.subject.other Sitochōrien 

dc.subject.other Μαθεδνλία el 

dc.subject.other Macedonia en 

dc.title Χ ξε λα΄λαζηελάμσ el 

dc.title.alternative Ōre na‟nastenaksō en 

dc.type 

 

Recording, oral el 
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dc.contributor.other Καδίιαο, Παλαγηώηεο, (ηξαγνύδη) =Kazilas, 

Panagiōtēs, (singer) 

dc.contributor.other Καηζαλεβάθε Αζελά (ερνγξάθεζε) = 

Katsanevakē Athēna (recording) 

dc.date.created 28/12/2010 

dc.identifier.other SIT14 (Track06, dat 224 (2.1) Sitocohri Serres) 

dc.description Παξαδνζηαθό ειιελόθσλν ηξαγνύδη = Greek traditional 

song 

el 

dc.language Διιεληθά = Greek 

dc.language.iso el 

dc.provenance Αξρείν Καηζαλεβάθε Αζελά el 

dc.provenance.alternative Archive Katsanevakē Athēnaen 

dc.subject Κιέθηηθν ηξαγνύδη el  

dc.subject Kleftiko song en 

dc.subject Σνπ ηξαπεδηνύ el 

dc.subject Table song en 

dc.subject Γηα ηνλ ζάλαην ηνπ Μάξθνπ Μπόηζαξε el  

dc.subject For the death of Markos Botsaris en 

dc.subject.other Άγλσζην el 

dc.subject.other Unknownen 

dc.subject.other Μαθεδνλία el 

dc.subject.other Macedonia en 

dc.title Ο Γεξν-Ννηαξάο  (Χ ξε ζέιηε λα‟ θνύζηε ) el 

dc.title.alternative O Gero-Notaras (Ōre thelte na‟ kouste) en 

dc.type 

 

Recording, oral el 
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dc.contributor.other Καδίιαο, Παλαγηώηεο, (ηξαγνύδη) =Kazilas, 

Panagiōtēs, (singer) 

dc.contributor.other Καηζαλεβάθε Αζελά (ερνγξάθεζε) = 

Katsanevakē Athēna (recording) 

dc.date.created 28/12/2010 

dc.identifier.other SIT15 (Track07, dat 224 (2.1) Sitocohri 

Serres) 

dc.description Παξαδνζηαθό ειιελόθσλν ηξαγνύδη = Greek 

traditional song 

el 

dc.language Διιεληθά = Greek 

dc.language.iso el 

dc.provenance Αξρείν Καηζαλεβάθε Αζελά el 

dc.provenance.alternative Archive Katsanevakē Athēnaen 

dc.subject ηηο παξέεο el 

dc.subject In companies en 

dc.subject ηα θαπλά el 

dc.subject When working on the tobacco cultivations en  

dc.subject.other ηηνρώξη el 

dc.subject.other Sitochōrien 

dc.subject.other Μαθεδνλία el 

dc.subject.other Macedonia en 

dc.title Χ ξε κε γέιαζαλ  el 

dc.title.alternative Ōre me gelasan mia xaraugēen 

dc.type 

 

Recording, oral el 
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dc.contributor.other Καδίιαο, Παλαγηώηεο, (ηξαγνύδη) =Kazilas, 

Panagiōtēs, (singer) 

dc.contributor.other Καηζαλεβάθε Αζελά (ερνγξάθεζε) = 

Katsanevakē Athēna (recording) 

dc.date.created 28/12/2010 

dc.identifier.other SIT16 (Track08, dat 224 (2.1) Sitocohri 

Serres) 

dc.description Παξαδνζηαθό ειιελόθσλν ηξαγνύδη = Greek 

traditional song 

el 

dc.language Διιεληθά = Greek 

dc.language.iso el 

dc.provenance Αξρείν Καηζαλεβάθε Αζελά el 

dc.provenance.alternative Archive Katsanevakē Athēnaen 

dc.subject Δπηηξαπέδην ηξαγνύδη el 

dc.subject Table song en 

dc.subject.other αξαθαηζάληθνel 

dc.subject.other Sarakatsanikoen 

dc.subject.other Ήπεηξνο el 

dc.subject.other Ēpeiros en 

dc.title Χ ξε λα΄λαζηελάμσ el 

dc.title.alternative Ōre na‟nastenaksō en 

dc.type 

 

Recording, oral el 
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dc.contributor.other Καδίιαο, Παλαγηώηεο, (ηξαγνύδη) =Kazilas, 

Panagiōtēs, (singer) 

dc.contributor.other Καηζαλεβάθε Αζελά (ερνγξάθεζε) = 

Katsanevakē Athēna (recording) 

dc.date.created 28/12/2010 

dc.identifier.other SIT17 (Track09, dat 224 (2.1) Sitocohri 

Serres) 

dc.description Παξαδνζηαθό ειιελόθσλν ηξαγνύδη = Greek 

traditional song 

el 

dc.language Διιεληθά = Greek 

dc.language.iso el 

dc.provenance Αξρείν Καηζαλεβάθε Αζελά el 

dc.provenance.alternative Archive Katsanevakē Athēnaen 

dc.subject Δπηηξαπέδην ηξαγνύδη el 

dc.subject Table song en 

dc.subject.other αξαθαηζάληθν el 

dc.subject.other Sarakatsanikoen 

dc.subject.other Ήπεηξνο el 

dc.subject.other Ēpeiros en 

dc.title Γιπθνραξάδνπλ ηα βνπλά el 

dc.title.alternative Glykocharazoun ta bouna en 

dc.type 

 

Recording, oral el 
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dc.contributor.other Καδίιαο, Παλαγηώηεο, (ηξαγνύδη) =Kazilas, 

Panagiōtēs, (singer) 

dc.contributor.other Καηζαλεβάθε Αζελά (ερνγξάθεζε) = 

Katsanevakē Athēna (recording) 

dc.date.created 28/12/2010 

dc.identifier.other SIT18 (Track11, dat 224 (2.1) Sitocohri 

Serres) 

dc.description Παξαδνζηαθό ειιελόθσλν ηξαγνύδη = Greek 

traditional song 

el 

dc.language Διιεληθά = Greek 

dc.language.iso el 

dc.provenance Αξρείν Καηζαλεβάθε Αζελά el 

dc.provenance.alternative Archive Katsanevakē Athēnaen 

dc.subject Δπηηξαπέδην ηξαγνύδη, επί ηνπξθνθξαηίαο el 

dc.subject Table song, during Turkish occupation  en 

dc.subject.other ηηνρώξη el 

dc.subject.other Sitochōrien 

dc.subject.other Μαθεδνλία el 

dc.subject.other Macedonia en 

dc.title Αλήκεξα ηελ παζραιηά el 

dc.title.alternative Anēmera tēn paschalia en 

dc.type 

 

Recording, oral el 
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dc.contributor.other Κπξία Νίθε, (ηξαγνύδη) =Kyria Nikē, 

(singer) 

dc.contributor.other Καηζαλεβάθε Αζελά (ερνγξάθεζε) = 

Katsanevakē Athēna (recording) 

dc.date.created 28/12/2010 

dc.identifier.other SIT19 (Track02, dat 224 (2.2) Sitochori Serres 

kyra Niki) 

dc.description Παξαδνζηαθό ειιελόθσλν ηξαγνύδη = Greek 

traditional song 

el 

dc.language Διιεληθά = Greek 

dc.language.iso el 

dc.provenance Αξρείν Καηζαλεβάθε Αζελά el 

dc.provenance.alternative Archive Katsanevakē Athēnaen 

dc.subject Μνηξνιόη , επί ηνπξθνθξαηίαο el 

dc.subject Dirge, during Turkish occupation  en 

dc.subject ηνλ Αε Γηάλλε ηνλ Κιήδνλα el 

dc.subject In the celebration of Saint Giannis Klēdonas 

en 

dc.subject.other ηηνρώξη el 

dc.subject.other Sitochōrien 

dc.subject.other Μαθεδνλία el 

dc.subject.other Macedonia en 

dc.title εκέξα Άγηνο Γηάλλεο θαη βαξηά γηνξηή el 

dc.title.alternative Sēmera Agios Giannēs kai baria giortēen 

dc.type 

 

Recording, oral el 

dc.relation, is part of SIT03 
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10.4  Διεπζεξέο Καβάιαο 

 

dc.contributor.other Κπξ Αξγύξεο, (ηξαγνύδη) =Kyr Argyrēs, 

(singer) 

dc.contributor.other Καηζαλεβάθε Αζελά (ερνγξάθεζε) = 

Katsanevakē Athēna (recording) 

dc.date.created 3/3/2018 

dc.identifier.other EL01 (TASCAM Διεπζεξέο Καβάιαο 3 

Μαξηίνπ 2018) 

dc.description Πεξηιακβάλεη 4 ηξαγνύδηα θαη ζπλέληεπμε 

ζρεηηθά κε ηα έζηκα απν ηηο Διεπζεξέο 

Καβάιαο el = Includes 4 songs and an 

interview in regard to the customs of 

Elephteres Kavala 

dc.language Διιεληθά = Greek 

dc.language.iso el 

dc.provenance Αξρείν Καηζαλεβάθε Αζελά el 

dc.provenance.alternative Archive Katsanevakē Athēnaen 

dc.subject Σξαγνύδηα θαη ζπλέληεπμε γηα ηηο Διεπζεξέο 

Καβάιαο el 

dc.subject Songs and interview for Elephteres Kavala en 

dc.subject.other Διεπζεξέο el 

dc.subject.other Elephtheres en 

dc.subject.other Μαθεδνλία el 

dc.subject.other Macedonia en 

dc.title Σξαγνύδηα θαη ζπλέληεπμε ζηελ Αζελά 

Καηζαλεβάθε el 

dc.title.alternative Songs and interview for Athēna Katsanebakē 

en 

dc.type 

 

Recording, oral el 

dc.relation, has parts EL1-4 
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dc.contributor.other Κνηζάκπαζε, Γήκεηξα, (ηξαγνύδη) 

=Kotsampasē, Dēmētra, (singer);Κπξία 

Φσηεηλή, (ηξαγνύδη) = Kyria Photeinē, 

(singer); Κνηζάκπαζε, Γήκεηξα, 

(πλεληεπμηαδόκελνο) = Kotsampasē, 

Dēmētra, ( interviewee); Κπξία Φσηεηλή, 

(πλεληεπμηαδόκελνο) = Kyria Photeinē, 

(interviewee); 

dc.contributor.other Καηζαλεβάθε Αζελά (ερνγξάθεζε) = 

Katsanevakē Athēna (recording) 

dc.date.created 3/3/2018 

dc.identifier.other EL02 (Διεπζεξέο Καβάιαο 2ε γπλαίθα 

TASCAM_0016) 

dc.description Πεξηιακβάλεη 1 ηξαγνύδη θαη ζπλέληεπμε 

ζρεηηθά κε ηα έζηκα απν ηηο Διεπζεξέο 

Καβάιαο el = Includes 1 song and an 

interview in regard to the customs of 

Elephteres Kavala 

el 

dc.language Διιεληθά = Greek 

dc.language.iso el 

dc.provenance Αξρείν Καηζαλεβάθε Αζελά el 

dc.provenance.alternative Archive Katsanevakē Athēnaen 

dc.subject Σξαγνύδη θαη ρνξόο ζηηο Διεπζεξέο Καβάιαο 

el 

dc.subject Song and dancing in Elephteres Kavala en 

dc.subject.other Διεπζεξέο el 

dc.subject.other Elephtheres en 

dc.subject.other Μαθεδνλία el 

dc.subject.other Macedonia en 

dc.title Σξαγνύδη θαη ζπλέληεπμε ζηελ Αζελά 

Καηζαλεβάθε el 

dc.title.alternative Song and interview for Athēna Katsanebakē en 

dc.type 

 

Recording, oral el 

dc.relation, has parts EL5 
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dc.contributor.other Φσηεηλή Μπετθάθε, (ηξαγνύδη) = Photeinē, 

Beikakē,  (singer) 

dc.contributor.other Καηζαλεβάθε Αζελά (ερνγξάθεζε) = 

Katsanevakē Athēna (recording) 

dc.date.created 3/3/2018 

dc.identifier.other EL03 (Διεπζεξέο Καβάιαο TASCAM_0015) 

dc.description Πεξηιακβάλεη 8 ηξαγνύδηα θαη ζπλέληεπμε 

ζρεηηθά κε ηα έζηκα απν ηηο Διεπζεξέο 

Καβάιαο el = Includes 8  songs and an 

interview in regard to the customs of 

Elephteres Kavala 

el 

dc.language Διιεληθά = Greek 

dc.language.iso el 

dc.provenance Αξρείν Καηζαλεβάθε Αζελά el 

dc.provenance.alternative Archive Katsanevakē Athēnaen 

dc.subject Σξαγνύδηα θαη ζλέληεπμε ζηηο ειεπζεξέο 

Καβάιαο el 

dc.subject Songs and interview in Elephteres Kavala en 

dc.subject.other Διεπζεξέο el 

dc.subject.other Elephtheres en 

dc.subject.other Μαθεδνλία el 

dc.subject.other Macedonia en 

dc.title Σξαγνπδηα θαη ζπλέληεπμε ζηελ Αζελά 

Καηζαλεβάθε el 

dc.title.alternative Songs and interview for Athēna Katsanebakē 

en 

dc.type 

 

Recording, oral el 

dc.relation, has parts EL6-13 
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dc.contributor.other Κπξ Αξγύξεο, (ηξαγνύδη) =KyrArgyrēs, 

(singer) 

dc.contributor.other Καηζαλεβάθε Αζελά (ερνγξάθεζε) = 

Katsanevakē Athēna (recording) 

dc.date.created 3/3/2018 

dc.identifier.other EL1 (TASCAM Διεπζεξέο Καβάιαο 3 

Μαξηίνπ 2018) 

dc.description Παξαδνζηαθό ειιελόθσλν ηξαγνύδη = Greek 

traditional song 

el 

dc.language Διιεληθά = Greek 

dc.language.iso el 

dc.provenance Αξρείν Καηζαλεβάθε Αζελά el 

dc.provenance.alternative Archive Katsanevakē Athēnaen 

dc.subject Eπί ηνπξθνθξαηίαο el 

dc.subject During Turkish occupation  en 

dc.subject.other Διεπζεξέο el 

dc.subject.other Elephtheres en 

dc.subject.other Μαθεδνλία el 

dc.subject.other Macedonia en 

dc.title αλ 'θίλλεζε ε Αξβαληηηά el 

dc.title.alternative San „kinnēseē Arbanitia en 

dc.type 

 

Recording, oral el 

dc.relation, is part of EL01 
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dc.contributor.other Κπξ Αξγύξεο, (ηξαγνύδη) =KyrArgyrēs, 

(singer) 

dc.contributor.other Καηζαλεβάθε Αζελά (ερνγξάθεζε) = 

Katsanevakē Athēna (recording) 

dc.date.created 3/3/2018 

dc.identifier.other EL2 (TASCAM Διεπζεξέο Καβάιαο 3 

Μαξηίνπ 2018) 

dc.description Παξαδνζηαθό ειιελόθσλν ηξαγνύδη = Greek 

traditional song 

el 

dc.language Διιεληθά = Greek 

dc.language.iso el 

dc.provenance Αξρείν Καηζαλεβάθε Αζελά el 

dc.provenance.alternative Archive Katsanevakē Athēnaen 

dc.subject πξηόο ρνξόο el 

dc.subject Syrtos dance en 

dc.subject ηνλ γάκν el 

dc.subject In the weddings en 

dc.subject.other Διεπζεξέο el 

dc.subject.other Elephtheres en 

dc.subject.other Μαθεδνλία el 

dc.subject.other Macedonia en 

dc.title ηελ ήπεηξν ηνπο πάλε el 

dc.title.alternative Stēn ēpeiro tous pane en 

dc.type 

 

Recording, oral el 

dc.relation, is part of EL01 
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dc.contributor.other Κπξ Αξγύξεο, (ηξαγνύδη) =KyrArgyrēs, 

(singer) 

dc.contributor.other Καηζαλεβάθε Αζελά (ερνγξάθεζε) = 

Katsanevakē Athēna (recording) 

dc.date.created 3/3/2018 

dc.identifier.other EL3 (TASCAM Διεπζεξέο Καβάιαο 3 

Μαξηίνπ 2018) 

dc.description Παξαδνζηαθό ειιελόθσλν ηξαγνύδη = Greek 

traditional song 

el 

dc.language Διιεληθά = Greek 

dc.language.iso el 

dc.provenance Αξρείν Καηζαλεβάθε Αζελά el 

dc.provenance.alternative Archive Katsanevakē Athēnaen 

dc.subject Eπί ηνπξθνθξαηίαο el 

dc.subject During Turkish occupation  en 

dc.subject Σν ηξαγνπδνύζαλ ζην ζπίηη el 

dc.subject They used to sing it at home en 

dc.subject.other Διεπζεξέο el 

dc.subject.other Elephtheres en 

dc.subject.other Μαθεδνλία el 

dc.subject.other Macedonia en 

dc.title Πξακαηεπηήο εθθίλεζε el 

dc.title.alternative Pramateutēs ekkinēse en 

dc.type 

 

Recording, oral el 

dc.relation, is part of EL01 
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dc.contributor.other Κπξ Αξγύξεο, (ηξαγνύδη) =KyrArgyrēs, 

(singer) 

dc.contributor.other Καηζαλεβάθε Αζελά (ερνγξάθεζε) = 

Katsanevakē Athēna (recording) 

dc.date.created 3/3/2018 

dc.identifier.other EL4 (TASCAM Διεπζεξέο Καβάιαο 3 

Μαξηίνπ 2018) 

dc.description Παξαδνζηαθό ειιελόθσλν ηξαγνύδη = Greek 

traditional song 

el 

dc.language Διιεληθά = Greek 

dc.language.iso el 

dc.provenance Αξρείν Καηζαλεβάθε Αζελά el 

dc.provenance.alternative Archive Katsanevakē Athēnaen 

dc.subject πξηόο ρνξόο el 

dc.subject Syrtos dance en 

dc.subject.other Διεπζεξέο el 

dc.subject.other Elephtheres en 

dc.subject.other Μαθεδνλία el 

dc.subject.other Macedonia en 

dc.title Σν ηξαγνύδη ηεο παζραιηάο el 

dc.title.alternative To tragoudi tēs paschalias en 

dc.type 

 

Recording, oral el 

dc.relation, is part of EL01 
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dc.contributor.other Κνηζάκπαζε, Γήκεηξα, (ηξαγνύδη) 

=Kotsampasē, Dēmētra, (singer); Φσηεηλή 

Μπετθάθε, (ηξαγνύδη) = Photeinē, Beikakē,  

(singer) 

dc.contributor.other Καηζαλεβάθε Αζελά (ερνγξάθεζε) = 

Katsanevakē Athēna (recording) 

dc.date.created 3/3/2018 

dc.identifier.other EL5 (Διεπζεξέο Καβάιαο 2ε γπλαίθα 

TASCAM_0016) 

dc.description Μηθξαζηάηηθνηξαγνύδη= Mikra Asia song 

el 

dc.language Διιεληθά = Greek 

dc.language.iso el 

dc.provenance Αξρείν Καηζαλεβάθε Αζελά el 

dc.provenance.alternative Archive Katsanevakē Athēnaen 

dc.subject πξηόο ρνξόο el 

dc.subject Syrtos dance en 

dc.subject.other Διεπζεξέο (ην έιεγαλ ζε παξαιιαγή)el 

dc.subject.other Elephtheres (they were singing the song 

differently)en 

dc.subject.other Μαθεδνλία el 

dc.subject.other Macedonia en 

dc.subject.other Μηθξά Αζία (πξνέιεπζε) el 

dc.subject.other Mikra Asia (origin) en 

dc.title Γηώμε κε κάλα' κ δηώμε κε el 

dc.title.alternative Diōkse me mana diōkse me en 

dc.type 

 

Recording, oral el 

dc.relation, is part of EL02 
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dc.contributor.other Φσηεηλή Μπετθάθε, (ηξαγνύδη) = Photeinē, 

Beikakē,  (singer) 

dc.contributor.other Καηζαλεβάθε Αζελά (ερνγξάθεζε) = 

Katsanevakē Athēna (recording) 

dc.date.created 3/3/2018 

dc.identifier.other EL6 (Διεπζεξέο Καβάιαο TASCAM_0015) 

dc.description Παξαδνζηαθό ειιελόθσλν ηξαγνύδη = Greek 

traditional song 

el 

dc.language Διιεληθά = Greek 

dc.language.iso el 

dc.provenance Αξρείν Καηζαλεβάθε Αζελά el 

dc.provenance.alternative Archive Katsanevakē Athēnaen 

dc.subject πξηόο ρνξόο el 

dc.subject Syrtos dance en 

dc.subject Σελ Σξίηε κέξα ηνπ πάζρα el 

dc.subject The third day of easter en 

dc.subject.other Διεπζεξέο el 

dc.subject.other Elephtheresen 

dc.subject.other Μαθεδνλία el 

dc.subject.other Macedonia en 

dc.title Σα 24 γξάκκαηα el 

dc.title.alternative Ta 24 grammata en 

dc.type 

 

Recording, oral el 

dc.relation, is part of EL03 
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dc.contributor.other Φσηεηλή Μπετθάθε, (ηξαγνύδη) = Photeinē, 

Beikakē,  (singer) 

dc.contributor.other Καηζαλεβάθε Αζελά (ερνγξάθεζε) = 

Katsanevakē Athēna (recording) 

dc.date.created 3/3/2018 

dc.identifier.other EL7  (Διεπζεξέο Καβάιαο TASCAM_0015) 

dc.description Παξαδνζηαθό ειιελόθσλν ηξαγνύδη = Greekt 

raditional song 

el 

dc.language Διιεληθά = Greek 

dc.language.iso el 

dc.provenance Αξρείν Καηζαλεβάθε Αζελά el 

dc.provenance.alternative Archive Katsanevakē Athēnaen 

dc.subject πξηόο ρνξόο (αγθαδέ)el 

dc.subject Syrtos dance (arm in arm engaged) en 

dc.subject Σν πξώην ηξαγνύδη ηεο Σξίηεο κέξαο ηνπ 

πάζρα el 

 

dc.subject The first song of the third day of easter en 

dc.subject.other Διεπζεξέο el 

dc.subject.other Elephtheres en 

dc.subject.other Μαθεδνλία el 

dc.subject.other Macedonia en 

dc.title Σν λεθξνθίιεκα el 

dc.title.alternative To nekrofilēma en 

dc.type 

 

Recording, oral el 

dc.relation, is part of EL03 
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dc.contributor.other Φσηεηλή Μπετθάθε, (ηξαγνύδη) = Photeinē, 

Beikakē,  (singer) 

dc.contributor.other Καηζαλεβάθε Αζελά (ερνγξάθεζε) = 

Katsanevakē Athēna (recording) 

dc.date.created 3/3/2018 

dc.identifier.other EL8 (Διεπζεξέο Καβάιαο TASCAM_0015) 

dc.description Παξαδνζηαθό ειιελόθσλν ηξαγνύδη = Greek 

traditional song 

el 

dc.language Διιεληθά = Greek 

dc.language.iso el 

dc.provenance Αξρείν Καηζαλεβάθε Αζελά el 

dc.provenance.alternative Archive Katsanevakē Athēnaen 

dc.subject πξηόο ρνξόο el 

dc.subject Syrtos dance en 

dc.subject Σν δεύηεξν ηξαγνύδη ηεο Σξίηεο κέξαο ηνπ 

πάζρα el 

 

dc.subject The second song of the third day of easter en 

dc.subject.other Διεπζεξέο el 

dc.subject.other Elephtheres en 

dc.subject.other Μαθεδνλία el 

dc.subject.other Macedonia en 

dc.title Ο Γξάθνο el 

dc.title.alternative O Drakos en 

dc.type 

 

Recording, oral el 

dc.relation, is part of EL03 
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dc.contributor.other Φσηεηλή Μπετθάθε, (ηξαγνύδη) = Photeinē, 

Beikakē,  (singer) 

dc.contributor.other Καηζαλεβάθε Αζελά (ερνγξάθεζε) = 

Katsanevakē Athēna (recording) 

dc.date.created 3/3/2018 

dc.identifier.other EL9 (Διεπζεξέο Καβάιαο TASCAM_0015) 

dc.description Παξαδνζηαθό ειιελόθσλν ηξαγνύδη = Greek 

traditional song 

el 

dc.language Διιεληθά = Greek 

dc.language.iso el 

dc.provenance Αξρείν Καηζαλεβάθε Αζελά el 

dc.provenance.alternative Archive Katsanevakē Athēnaen 

dc.subject πξηόο ρνξόο el 

dc.subject Syrtos dance en 

dc.subject Σξίηε κέξα ηνπ πάζρα el 

 

dc.subject Third day of easter en 

dc.subject.other Διεπζεξέο el 

dc.subject.other Elephtheres en 

dc.subject.other Μαθεδνλία el 

dc.subject.other Macedonia en 

dc.title Ζ Βαγηώ el 

dc.title.alternative Ē Bagiō en 

dc.type 

 

Recording, oral el 

dc.relation, is part of EL03 
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dc.contributor.other Φσηεηλή Μπετθάθε, (ηξαγνύδη) = Photeinē, 

Beikakē,  (singer) 

dc.contributor.other Καηζαλεβάθε Αζελά (ερνγξάθεζε) = 

Katsanevakē Athēna (recording) 

dc.date.created 3/3/2018 

dc.identifier.other EL10 (Διεπζεξέο Καβάιαο TASCAM_0015) 

dc.description Παξαδνζηαθό ειιελόθσλν ηξαγνύδη = Greek 

traditional song 

el 

dc.language Διιεληθά = Greek 

dc.language.iso el 

dc.provenance Αξρείν Καηζαλεβάθε Αζελά el 

dc.provenance.alternative Archive Katsanevakē Athēnaen 

dc.subject Δπηηξαπέδην ηξαγνύδη el 

dc.subject Table song en 

dc.subject Σνπ γάκνπ el 

 

dc.subject Of the wedding en 

dc.subject Σνπ γακπξνύ el 

dc.subject Of the groom en  

dc.subject.other Διεπζεξέο el 

dc.subject.other Elephtheres en 

dc.subject.other Μαθεδνλία el 

dc.subject.other Macedonia en 

dc.title αλ ζέιεζε ν αθέληεο καο el 

dc.title.alternative San thelēse o afentēs mas en 

dc.type 

 

Recording, oral el 

dc.relation, is part of EL03 
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dc.contributor.other Φσηεηλή Μπετθάθε, (ηξαγνύδη) = Photeinē, 

Beikakē,  (singer) 

dc.contributor.other Καηζαλεβάθε Αζελά (ερνγξάθεζε) = 

Katsanevakē Athēna (recording) 

dc.date.created 3/3/2018 

dc.identifier.other EL11 (Διεπζεξέο Καβάιαο TASCAM_0015) 

dc.description Παξαδνζηαθό ειιελόθσλν ηξαγνύδη = Greek 

traditional song 

el 

dc.language Διιεληθά = Greek 

dc.language.iso el 

dc.provenance Αξρείν Καηζαλεβάθε Αζελά el 

dc.provenance.alternative Archive Katsanevakē Athēnaen 

dc.subject Σνπ γάκνπ el 

 

dc.subject Of the wedding en 

dc.subject Σνπ γακπξνύ el 

dc.subject Of the groom en  

dc.subject.other Διεπζεξέο el 

dc.subject.other Elephtheres en 

dc.subject.other Μαθεδνλία el 

dc.subject.other Macedonia en 

dc.title Γακπξέ πξαζηλνθόξε el 

dc.title.alternative Gampre prasinophore en 

dc.type 

 

Recording, oral el 

dc.relation, is part of EL03 
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dc.contributor.other Φσηεηλή Μπετθάθε, (ηξαγνύδη) = Photeinē, 

Beikakē,  (singer) 

dc.contributor.other Καηζαλεβάθε Αζελά (ερνγξάθεζε) = 

Katsanevakē Athēna (recording) 

dc.date.created 3/3/2018 

dc.identifier.other EL12 (Διεπζεξέο Καβάιαο TASCAM_0015) 

dc.description Παξαδνζηαθό ειιελόθσλν ηξαγνύδη = Greek 

traditional song 

el 

dc.language Διιεληθά = Greek 

dc.language.iso el 

dc.provenance Αξρείν Καηζαλεβάθε Αζελά el 

dc.provenance.alternative Archive Katsanevakē Athēnaen 

dc.subject Σνπ γάκνπ el 

 

dc.subject Of the wedding en 

dc.subject Σνπ γακπξνύ (ζην μύξηζκα ηνπ γακπξνύ) el 

dc.subject Of the groom (in the shaving of the groom) en  

dc.subject.other Διεπζεξέο el 

dc.subject.other Elephtheres en 

dc.subject.other Μαθεδνλία el 

dc.subject.other Macedonia en 

dc.title Μπεξκπέξε κνπ ηα μνπξάθηα ζνπ el 

dc.title.alternative Barmperē mou ta ksouraphia sou en 

dc.type 

 

Recording, oral el 

dc.relation, is part of EL03 
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dc.contributor.other Φσηεηλή Μπετθάθε, (ηξαγνύδη) = Photeinē, 

Beikakē,  (singer) 

dc.contributor.other Καηζαλεβάθε Αζελά (ερνγξάθεζε) = 

Katsanevakē Athēna (recording) 

dc.date.created 3/3/2018 

dc.identifier.other EL13 (Διεπζεξέο Καβάιαο TASCAM_0015) 

dc.description Παξαδνζηαθό ειιελόθσλν ηξαγνύδη = Greek 

traditional song 

el 

dc.language Διιεληθά = Greek 

dc.language.iso el 

dc.provenance Αξρείν Καηζαλεβάθε Αζελά el 

dc.provenance.alternative Archive Katsanevakē Athēnaen 

dc.subject Σνπ γάκνπ el 

 

dc.subject Of the wedding en 

dc.subject Σνπ γακπξνύel 

dc.subject Of the groomen  

dc.subject.other Διεπζεξέο el 

dc.subject.other Elephtheres en 

dc.subject.other Μαθεδνλία el 

dc.subject.other Macedonia  en 

dc.subject.other ειπβξία (πξνέιεπζε) el 

dc.subject.other Silivri (origin) en 

dc.title Γακπξέ ηελ λύθε λα΄γαπαο el 

dc.title.alternative Gampre tēn nyfē na‟ gapas en 

dc.type 

 

Recording, oral el 

dc.relation, is part of EL03 
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10.5 ηξπκνληθό εξξώλ 

 

dc.contributor.other Ναιβάληε, Διηζάβεη, (ηξαγνύδη) = Nalbantē 

Elisabet, (singer) 

dc.contributor.other Καηζαλεβάθε Αζελά (ερνγξάθεζε) = 

Katsanevakē Athēna (recording), Εώε, 

Αγγειηθή (ερνγξάθεζε) = Zōē, Aggelikē 

(recording); 

dc.date.created ? 

dc.identifier.other STRY01 (TASCAM_0722) 

dc.description Πεξηιακβάλεη 13 ηξαγνύδηα θαη ζπλέληεπμε 

ζρεηηθά κε ηα έζηκα απν ην ηξπκνληθό 

εξξώλ el = Includes 13 songs and an 

interview in regard to the customs of 

Strimoniko Serres el 

dc.language Διιεληθά = Greek 

dc.language.iso el 

dc.provenance Αξρείν Καηζαλεβάθε Αζελά el 

dc.provenance.alternative Archive Katsanevakē Athēnaen 

dc.subject Σξαγνύδηα θαη ζπλέληεπμε ζην ηξπκνληθό 

εξξώλ  el 

dc.subject Songs and interview in Strymoniko Serres en 

dc.subject.other ηξπκσληθό el 

dc.subject.other Strymōniko en 

dc.subject.other Μαθεδνλία el 

dc.subject.other Macedonia en 

dc.title Σξαγνύδηα θαη ζπλέληεπμε ζηελ Αζελά 

Καηζαλεβάθε el 

dc.title.alternative Songs and interview for Athēna Katsanevakē 

en 

dc.type 

 

Recording, oral el 

dc.relation, has parts STRY1-13 
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dc.contributor.other Άγλσζηνο, (ηξαγνύδη) =Unknown, (singer) 

dc.contributor.other Καηζαλεβάθε Αζελά (ερνγξάθεζε) = 

Katsanevakē Athēna (recording) , Εώε, 
Αγγειηθή (ερνγξάθεζε) = Zōē, Aggelikē 

(recording); 

dc.date.created 1/12/2019 

dc.identifier.other STRY02 (TASCAM_0726, 1.12.2019) 

dc.description Πεξηιακβάλεη 17 ηξαγνύδηα θαη ζπλέληεπμε 

ζρεηηθά κε ηα έζηκα απν ην ηξπκνληθό 

εξξώλ el = Includes 17 songs and an 

interview in regard to the customs of 

Strimoniko Serres el 

dc.language Διιεληθά = Greek 

dc.language.iso el 

dc.provenance Αξρείν Καηζαλεβάθε Αζελά el 

dc.provenance.alternative Archive Katsanevakē Athēnaen 

dc.subject Σξαγνύδηα θαη ζπλέληεπμε ζην ηξπκνληθό 

εξξώλ  el 

dc.subject Songs and interview in Strymōniko Serres en 

dc.subject.other ηξπκνληθό el 

dc.subject.other Strymoniko en 

dc.subject.other Μαθεδνλία el 

dc.subject.other Macedonia en 

dc.title Σξαγνύδηα θαη ζπλέληεπμε ζηελ Αζελά 

Καηζαλεβάθε el 

dc.title.alternative Songs and interview for Athēna Katsanevakē 

en 

dc.type 

 

Recording, oral el 

dc.relation, has parts STRY16-32 
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dc.contributor.other Κπξ Παλαγηώηεο, (ηξαγνύδη) = Kyr 

Panagiōtēs, (singer) 

dc.contributor.other Καηζαλεβάθε Αζελά (ερνγξάθεζε) = 

Katsanevakē Athēna (recording) , Εώε, 
Αγγειηθή (ερνγξάθεζε) = Zōē, Aggelikē 

(recording); 

dc.date.created ? 

dc.identifier.other STRY1 (TASCAM_0722) 

dc.description Παξαδνζηαθό ειιελόθσλν ηξαγνύδη = Greek 

traditional song 

el 

dc.language Διιεληθά = Greek 

dc.language.iso el 

dc.provenance Αξρείν Καηζαλεβάθε Αζελά el 

dc.provenance.alternative Archive Katsanevakē Athēnaen 

dc.subject Μαθεδνληθό ηξαγνύδη el 

dc.subject Makedoniko song en 

dc.subject.other ηξπκνληθό el 

dc.subject.other Strymoniko en 

dc.subject.other Μαθεδνλία el 

dc.subject.other Macedonia en 

dc.title Σα ηζνπξάπηα el 

dc.title.alternative Ta tsourapia en 

dc.type 

 

Recording, oral el 

dc.relation, is part of STRY01 
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dc.contributor.other Ναιβάληε, Διηζάβεη, (ηξαγνύδη) = Nalbantē 

Elisabet, (singer) 

dc.contributor.other Καηζαλεβάθε Αζελά (ερνγξάθεζε) = 

Katsanevakē Athēna (recording) , Εώε, 
Αγγειηθή (ερνγξάθεζε) = Zōē, Aggelikē 

(recording); 

dc.date.created ? 

dc.identifier.other STRY2 (TASCAM_0722) 

dc.description Παξαδνζηαθό ειιελόθσλν ηξαγνύδη = Greek 

traditional song 

el 

dc.language Διιεληθά = Greek 

dc.language.iso el 

dc.provenance Αξρείν Καηζαλεβάθε Αζελά el 

dc.provenance.alternative Archive Katsanevakē Athēnaen 

dc.subject Σνπ γάκνπ el 

dc.subject Wedding song en 

dc.subject Σεο λύθεο el 

dc.subject Bride‟s song en 

dc.subject.other ηξπκνληθό el 

dc.subject.other Strymoniko en 

dc.subject.other Μαθεδνλία el 

dc.subject.other Macedonia en 

dc.title Νύθε κνπ ην θνπζηάλη ζνπ el 

dc.title.alternative Nyfē mou to phoustani sou en 

dc.type 

 

Recording, oral el 

dc.relation, is part of STRY01 

 

 



135 
 

 

dc.contributor.other Ναιβάληε, Διηζάβεη, (ηξαγνύδη) = Nalbantē 

Elisabet, (singer) 

dc.contributor.other Καηζαλεβάθε Αζελά (ερνγξάθεζε) = 

Katsanevakē Athēna (recording) , Εώε, 
Αγγειηθή (ερνγξάθεζε) = Zōē, Aggelikē 

(recording); 

dc.date.created ? 

dc.identifier.other STRY3 (TASCAM_0722) 

dc.description Παξαδνζηαθό ειιελόθσλν ηξαγνύδη = Greek 

traditional song 

el 

dc.language Διιεληθά = Greek 

dc.language.iso el 

dc.provenance Αξρείν Καηζαλεβάθε Αζελά el 

dc.provenance.alternative Archive Katsanevakē Athēnaen 

dc.subject Σνπ γάκνπ el 

dc.subject Wedding song en 

dc.subject Σεο λύθεο el 

dc.subject Bride‟s song en 

dc.subject.other ηξπκνληθό el 

dc.subject.other Strymoniko en 

dc.subject.other Μαθεδνλία el 

dc.subject.other Macedonia en 

dc.title Να δήζεη ε λύθε θαη ν γακπξόο el 

dc.title.alternative Na zēsei ē nyfē kai o gampros en 

dc.type 

 

Recording, oral el 

dc.relation, is part of STRY01 

 



136 
 

 

dc.contributor.other Ναιβάληε, Διηζάβεη, (ηξαγνύδη) = Nalbantē 

Elisabet, (singer) 

dc.contributor.other Καηζαλεβάθε Αζελά (ερνγξάθεζε) = 

Katsanevakē Athēna (recording) , Εώε, 
Αγγειηθή (ερνγξάθεζε) = Zōē, Aggelikē 

(recording); 

dc.date.created ? 

dc.identifier.other STRY4 (TASCAM_0722) 

dc.description Παξαδνζηαθό ειιελόθσλν ηξαγνύδη = Greek 

traditional song 

el 

dc.language Διιεληθά = Greek 

dc.language.iso el 

dc.provenance Αξρείν Καηζαλεβάθε Αζελά el 

dc.provenance.alternative Archive Katsanevakē Athēnaen 

dc.subject Λαδαξηάηηθν ηξαγνύδη (άββαην ηνπ 

Λαδάξνπ) el 

dc.subject Lazariatiko song (Saturday of Lazaros) en 

dc.subject.other ηξπκνληθό el 

dc.subject.other Strymoniko en 

dc.subject.other Μαθεδνλία el 

dc.subject.other Macedonia en 

dc.title Ήξζε ν Λάδαξνοel 

dc.title.alternative Ērthe o Lazaros en 

dc.type 

 

Recording, oral el 

dc.relation, is part of STRY01 
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dc.contributor.other Ναιβάληε, Διηζάβεη, (ηξαγνύδη) = Nalbantē 

Elisabet, (singer) 

dc.contributor.other Καηζαλεβάθε Αζελά (ερνγξάθεζε) = 

Katsanevakē Athēna (recording) , Εώε, 
Αγγειηθή (ερνγξάθεζε) = Zōē, Aggelikē 

(recording); 

dc.date.created ? 

dc.identifier.other STRY5 (TASCAM_0722) 

dc.description Παξαδνζηαθό ειιελόθσλν ηξαγνύδη = Greek 

traditional song 

el 

dc.language Διιεληθά = Greek 

dc.language.iso el 

dc.provenance Αξρείν Καηζαλεβάθε Αζελά el 

dc.provenance.alternative Archive Katsanevakē Athēnaen 

dc.subject Λαδαξηάηηθν ηξαγνύδη (άββαην ηνπ 

Λαδάξνπ) el 

dc.subject Lazariatiko song (Saturday of Lazaros) en 

dc.subject.other ηξπκνληθό el 

dc.subject.other Strymoniko en 

dc.subject.other Μαθεδνλία el 

dc.subject.other Macedonia en 

dc.title Έλα ηνλ έρεη ε κάλα ηνπ el 

dc.title.alternative Ena ton exei ē mana tou   en 

dc.type 

 

Recording, oral el 

dc.relation, is part of STRY01 
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dc.contributor.other Ναιβάληε, Διηζάβεη, (ηξαγνύδη) = Nalbantē 

Elisabet, (singer) 

dc.contributor.other Καηζαλεβάθε Αζελά (ερνγξάθεζε) = 

Katsanevakē Athēna (recording) , Εώε, 
Αγγειηθή (ερνγξάθεζε) = Zōē, Aggelikē 

(recording); 

dc.date.created ? 

dc.identifier.other STRY6 (TASCAM_0722) 

dc.description Παξαδνζηαθό ειιελόθσλν ηξαγνύδη = Greek 

traditional song 

el 

dc.language Διιεληθά = Greek 

dc.language.iso el 

dc.provenance Αξρείν Καηζαλεβάθε Αζελά el 

dc.provenance.alternative Archive Katsanevakē Athēnaen 

dc.subject Μαθεδνληθό ηξαγνύδη el 

dc.subject Macedonian song en 

dc.subject.other ηξπκνληθό el 

dc.subject.other Strymoniko en 

dc.subject.other Μαθεδνλία el 

dc.subject.other Macedonia en 

dc.title Μαθεδόλεο εγεξζείηε el 

dc.title.alternative Makedones egertheite en 

dc.type 

 

Recording, oral el 

dc.relation, is part of STRY01 
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dc.contributor.other Ναιβάληε, Διηζάβεη, (ηξαγνύδη) = Nalbantē 

Elisabet, (singer) 

dc.contributor.other Καηζαλεβάθε Αζελά (ερνγξάθεζε) = 

Katsanevakē Athēna (recording) , Εώε, 
Αγγειηθή (ερνγξάθεζε) = Zōē, Aggelikē 

(recording); 

dc.date.created ? 

dc.identifier.other STRY7 (TASCAM_0722) 

dc.description Παξαδνζηαθό ειιελόθσλν ηξαγνύδη = Greek 

traditional song 

el 

dc.language Διιεληθά = Greek 

dc.language.iso el 

dc.provenance Αξρείν Καηζαλεβάθε Αζελά el 

dc.provenance.alternative Archive Katsanevakē Athēnaen 

dc.subject Εσλαξάδηθνο ρνξόο el 

dc.subject Zōnaradikos dance en 

dc.subject Θξαθηώηηθν ηξαγνύδη el 

dc.subject Thrakiōtiko song en 

dc.subject.other ηξπκνληθό el 

dc.subject.other Strymoniko en 

dc.subject.other Μαθεδνλία el 

dc.subject.other Macedonia en 

dc.subject.other Θξάθε el 

dc.subject.other Thrakē en 

dc.title Παιηθάξηα κνπ el 

dc.title.alternative Palikaria mou en 

dc.type 

 

Recording, oral el 

dc.relation, is part of STRY01 
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dc.contributor.other Ναιβάληε, Διηζάβεη, (ηξαγνύδη) = Nalbantē 

Elisabet, (singer) 

dc.contributor.other Καηζαλεβάθε Αζελά (ερνγξάθεζε) = 

Katsanevakē Athēna (recording) , Εώε, 
Αγγειηθή (ερνγξάθεζε) = Zōē, Aggelikē 

(recording); 

dc.date.created ? 

dc.identifier.other STRY8 (TASCAM_0722) 

dc.description Παξαδνζηαθό ειιελόθσλν ηξαγνύδη = Greek 

traditional song 

el 

dc.language Διιεληθά = Greek 

dc.language.iso el 

dc.provenance Αξρείν Καηζαλεβάθε Αζελά el 

dc.provenance.alternative Archive Katsanevakē Athēnaen 

dc.subject ηνλ Άε Γηώξγε (ζηηο θνύληεο) el 

dc.subject ΣνSaint George celebration (to the swings) en 

dc.subject.other ηξπκνληθό el 

dc.subject.other Strymoniko en 

dc.subject.other Μαθεδνλία el 

dc.subject.other Macedonia en 

dc.title Κάησ ζηελ Ράηδσ ζηελ θξύα βξύζε el 

dc.title.alternative Katō stēn Raidō stēn krya brysē en 

dc.type 

 

Recording, oral el 

dc.relation, is part of STRY01 
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dc.contributor.other Ναιβάληε, Διηζάβεη, (ηξαγνύδη) = Nalbantē 

Elisabet, (singer) 

dc.contributor.other Καηζαλεβάθε Αζελά (ερνγξάθεζε) = 

Katsanevakē Athēna (recording) , Εώε, 
Αγγειηθή (ερνγξάθεζε) = Zōē, Aggelikē 

(recording); 

dc.date.created ? 

dc.identifier.other STRY9  (TASCAM_0722) 

dc.description Παξαδνζηαθό ειιελόθσλν ηξαγνύδη = Greek 

traditional song 

el 

dc.language Διιεληθά = Greek 

dc.language.iso el 

dc.provenance Αξρείν Καηζαλεβάθε Αζελά el 

dc.provenance.alternative Archive Katsanevakē Athēnaen 

dc.subject Παηδηθό ηξαγνύδη el 

dc.subject Children song en 

dc.subject.other ηξπκνληθό el 

dc.subject.other Strymoniko en 

dc.subject.other Μαθεδνλία el 

dc.subject.other Macedonia en 

dc.title Πνηακάθη κνπ θαιό el 

dc.title.alternative Potamaki mou kalo en 

dc.type 

 

Recording, oral el 

dc.relation, is part of STRY01 
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dc.contributor.other Ναιβάληε, Διηζάβεη, (ηξαγνύδη) = Nalbantē 

Elisabet, (singer) 

dc.contributor.other Καηζαλεβάθε Αζελά (ερνγξάθεζε) = 

Katsanevakē Athēna (recording) , Εώε, 
Αγγειηθή (ερνγξάθεζε) = Zōē, Aggelikē 

(recording); 

dc.date.created ? 

dc.identifier.other STRY10 (TASCAM_0722) 

dc.description Παξαδνζηαθό ειιελόθσλν ηξαγνύδη = Greek 

traditional song 

el 

dc.language Διιεληθά = Greek 

dc.language.iso el 

dc.provenance Αξρείν Καηζαλεβάθε Αζελά el 

dc.provenance.alternative Archive Katsanevakē Athēnaen 

dc.subject Παηδηθά Υξηζηνπγελληάηηθα θάιαληα el 

dc.subject Children Christmas carols en 

dc.subject.other ηξπκνληθό el 

dc.subject.other Strymoniko en 

dc.subject.other Μαθεδνλία el 

dc.subject.other Macedonia en 

dc.title Ήξζαλ ηα Υξηζηνύγελλα ε γηνξηή κεγάιεel 

dc.title.alternative Ērthan ta Chrisougenna ē giortē megalēen 

dc.type 

 

Recording, oral el 

dc.relation, is part of STRY01 
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dc.contributor.other Ναιβάληε, Διηζάβεη, (ηξαγνύδη) = Nalbantē 

Elisabet, (singer) 

dc.contributor.other Καηζαλεβάθε Αζελά (ερνγξάθεζε) = 

Katsanevakē Athēna (recording) , Εώε, 
Αγγειηθή (ερνγξάθεζε) = Zōē, Aggelikē 

(recording); 

dc.date.created ? 

dc.identifier.other STRY11  (TASCAM_0722) 

dc.description Σνύξθηθν ηξαγνύδη = Turkish song 

tr 

dc.language Σνύξθηθα = Turkish 

dc.language.iso tr 

dc.provenance Αξρείν Καηζαλεβάθε Αζελά el 

dc.provenance.alternative Archive Katsanevakē Athēnaen 

dc.subject Σνύξθηθν ηξαγνύδη el 

dc.subject Turkish song en 

dc.subject.other ηξπκνληθό el 

dc.subject.other Strymoniko en 

dc.subject.other Μαθεδνλία el 

dc.subject.other Macedonia en 

dc.subject.other Σνπξθία(πξνέιεπζε)el 

dc.subject.other Turkey (origin) en 

dc.title Κηηεκέκπελ γθειεκέκπελ el 

dc.title.alternative Kitemempen gelemempen en 

dc.type 

 

Recording, oral el 

dc.relation, is part of STRY01 
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dc.contributor.other Ναιβάληε, Διηζάβεη, (ηξαγνύδη) = Nalbantē 

Elisabet, (singer) 

dc.contributor.other Καηζαλεβάθε Αζελά (ερνγξάθεζε) = 

Katsanevakē Athēna (recording) , Εώε, 
Αγγειηθή (ερνγξάθεζε) = Zōē, Aggelikē 

(recording); 

dc.date.created ? 

dc.identifier.other STRY12  (TASCAM_0722) 

dc.description Σνύξθηθν ηξαγνύδη = Turkish song 

tr 

dc.language Σνύξθηθα = Turkish 

dc.language.iso tr 

dc.provenance Αξρείν Καηζαλεβάθε Αζελά el 

dc.provenance.alternative Archive Katsanevakē Athēnaen 

dc.subject Σνύξθηθνεξώηηθν ηξαγνύδη el 

dc.subject Turkishlove song en 

dc.subject.other ηξπκνληθό el 

dc.subject.other Strymoniko en 

dc.subject.other Μαθεδνλία el 

dc.subject.other Macedonia en 

dc.subject.other Σνπξθία (πξνέιεπζε)el 

dc.subject.other Turkey (origin) en 

dc.title Οπδνζάζηη νξετλ el 

dc.title.alternative Ouzosatsi orein en 

dc.type 

 

Recording, oral el 

dc.relation, is part of STRY01 
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dc.contributor.other Ναιβάληε, Διηζάβεη, (ηξαγνύδη) = Nalbantē 

Elisabet, (singer) 

dc.contributor.other Καηζαλεβάθε Αζελά (ερνγξάθεζε) = 

Katsanevakē Athēna (recording) , Εώε, 
Αγγειηθή (ερνγξάθεζε) = Zōē, Aggelikē 

(recording); 

dc.date.created ? 

dc.identifier.other STRY13  (TASCAM_0722) 

dc.description Παξαδνζηαθό ειιελόθσλν ηξαγνύδη = Greek 

traditional song 

el 

dc.language Διιεληθά = Greek 

dc.language.iso el 

dc.provenance Αξρείν Καηζαλεβάθε Αζελά el 

dc.provenance.alternative Archive Katsanevakē Athēnaen 

dc.subject ηα θαπλά el 

dc.subject When working on the tobacco cultivations en 

dc.subject.other ηξπκνληθό el 

dc.subject.other Strymoniko en 

dc.subject.other Μαθεδνλία el 

dc.subject.other Macedonia en 

dc.title Γελλήζεθα γηα λα πνλώ el 

dc.title.alternative Gennēthēka gia na ponōen 

dc.type 

 

Recording, oral el 

dc.relation, is part of STRY01 
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dc.contributor.other Ναιβάληε, Διηζάβεη, (ηξαγνύδη) = Nalbantē 

Elisabet, (singer) 

dc.contributor.other Καηζαλεβάθε Αζελά (ερνγξάθεζε) = 

Katsanevakē Athēna (recording) , Εώε, 
Αγγειηθή (ερνγξάθεζε) = Zōē, Aggelikē 

(recording); 

dc.date.created ? 

dc.identifier.other STRY14 (TASCAM_0723) 

dc.description Παξαδνζηαθό ειιελόθσλν ηξαγνύδη = Greek 

traditional song 

el 

dc.language Διιεληθά = Greek 

dc.language.iso el 

dc.provenance Αξρείν Καηζαλεβάθε Αζελά el 

dc.provenance.alternative Archive Katsanevakē Athēnaen 

dc.subject Δπηηξαπέδην ηξαγνύδη el 

dc.subject Table song en 

dc.subject.other ηξπκνληθό el 

dc.subject.other Strymoniko en 

dc.subject.other Μαθεδνλία el 

dc.subject.other Macedonia en 

dc.title Ξέλνο ήκνπλ θαη ήξζα ηώξαel 

dc.title.alternative Ksenos ēmoun kai ērtha tōra en 

dc.type 

 

Recording, oral el 

dc.relation.has version STRY17 
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dc.contributor.other Ναιβάληε, Διηζάβεη, (ηξαγνύδη) = Nalbantē 

Elisabet, (singer) 

dc.contributor.other Καηζαλεβάθε Αζελά (ερνγξάθεζε) = 

Katsanevakē Athēna (recording) , Εώε, 
Αγγειηθή (ερνγξάθεζε) = Zōē, Aggelikē 

(recording); 

dc.date.created ? 

dc.identifier.other STRY15 (TASCAM_0725) 

dc.description Παξαδνζηαθό ειιελόθσλν ηξαγνύδη = Greek 

traditional song 

el 

dc.language Διιεληθά = Greek 

dc.language.iso el 

dc.provenance Αξρείν Καηζαλεβάθε Αζελά el 

dc.provenance.alternative Archive Katsanevakē Athēnaen 

dc.subject ηνλ αξαβώλα el 

dc.subject In theengagement  en 

dc.subject Απν ηνλ Μαθεδνληθό αγώλα el 

dc.subject From the Macedonian struggle en 

dc.subject.other ηξπκνληθό el 

dc.subject.other Strymoniko en 

dc.subject.other Μαθεδνλία el 

dc.subject.other Macedonia en 

dc.title Σν ρίιιηα ελληαθόζηα εθηά el 

dc.title.alternative To chillia enniakosia ephta en 

dc.type 

 

Recording, oral el 
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dc.contributor.other Άγλσζηνο, (ηξαγνύδη) =Unknown, (singer) 

dc.contributor.other Καηζαλεβάθε Αζελά (ερνγξάθεζε) = 

Katsanevakē Athēna (recording) , Εώε, 
Αγγειηθή (ερνγξάθεζε) = Zōē, Aggelikē 

(recording); 

dc.date.created 1/12/2019 

dc.identifier.other STRY16 (TASCAM_0726, 1.12.2019) 

dc.description Παξαδνζηαθό ειιελόθσλν ηξαγνύδη = Greek 

traditional song 

el 

dc.language Διιεληθά = Greek 

dc.language.iso el 

dc.provenance Αξρείν Καηζαλεβάθε Αζελά el 

dc.provenance.alternative Archive Katsanevakē Athēnaen 

dc.subject Μεηαπνιεκηθό ηξαγνύδη el 

dc.subject Post-war song en 

dc.subject.other ηξπκνληθό el 

dc.subject.other Strymoniko en 

dc.subject.other Μαθεδνλία el 

dc.subject.other Macedonia en 

dc.subject.other Νηγξήηα el 

dc.subject.other Nigrita en 

dc.subject.other Μαθεδνλία el 

dc.subject.other Macedonia en 

dc.title Σν ρίιιηα ελληαθόζηα εθηά  el 

dc.title.alternative To chillia enniakosia ephta en 

dc.type 

 

Recording, oral el 

dc.relation, is part of STRY02 
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dc.contributor.other Άγλσζηνο, (ηξαγνύδη) =Unknown, (singer) 

dc.contributor.other Καηζαλεβάθε Αζελά (ερνγξάθεζε) = 

Katsanevakē Athēna (recording) , Εώε, 
Αγγειηθή (ερνγξάθεζε) = Zōē, Aggelikē 

(recording); 

dc.date.created 1/12/2019 

dc.identifier.other STRY17 (TASCAM_0726, 1.12.2019) 

dc.description Παξαδνζηαθό ειιελόθσλν ηξαγνύδη = Greek 

traditional song 

el 

dc.language Διιεληθά = Greek 

dc.language.iso el 

dc.provenance Αξρείν Καηζαλεβάθε Αζελά el 

dc.provenance.alternative Archive Katsanevakē Athēnaen 

dc.subject Δπηηξαπέδην ηξαγνύδη el 

dc.subject Table song en 

dc.subject.other ηξπκνληθό el 

dc.subject.other Strymoniko en 

dc.subject.other Μαθεδνλία el 

dc.subject.other Macedonia en 

dc.title Ξέλνο ήκνπλ θαη ήξζα ηώξα el 

dc.title.alternative Ksenos ēmoun kai ērtha tōra en 

dc.type 

 

Recording, oral el 

dc.relation.has version STRY14 

dc.relation, is part of STRY02 
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dc.contributor.other Άγλσζηνο, (ηξαγνύδη) =Unknown, (singer) 

dc.contributor.other Καηζαλεβάθε Αζελά (ερνγξάθεζε) = 

Katsanevakē Athēna (recording) , Εώε, 
Αγγειηθή (ερνγξάθεζε) = Zōē, Aggelikē 

(recording); 

dc.date.created 1/12/2019 

dc.identifier.other STRY18 (TASCAM_0726, 1.12.2019) 

dc.description Παξαδνζηαθό ειιελόθσλν ηξαγνύδη = Greek 

traditional song 

el 

dc.language Διιεληθά = Greek 

dc.language.iso el 

dc.provenance Αξρείν Καηζαλεβάθε Αζελά el 

dc.provenance.alternative Archive Katsanevakē Athēnaen 

dc.subject Δπηηξαπέδην ηξαγνύδη el 

dc.subject Table song en 

dc.subject.other ηξπκνληθό el 

dc.subject.other Strymoniko en 

dc.subject.other Μαθεδνλία el 

dc.subject.other Macedonia en 

dc.title Μεηξνύζη el 

dc.title.alternative Mētrousi en 

dc.type 

 

Recording, oral el 

dc.relation, is part of STRY02 
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dc.contributor.other Άγλσζηνο, (ηξαγνύδη) =Unknown, (singer) 

dc.contributor.other Καηζαλεβάθε Αζελά (ερνγξάθεζε) = 

Katsanevakē Athēna (recording) , Εώε, 
Αγγειηθή (ερνγξάθεζε) = Zōē, Aggelikē 

(recording); 

dc.date.created 1/12/2019 

dc.identifier.other STRY19 (TASCAM_0726, 1.12.2019) 

dc.description Παξαδνζηαθό ειιελόθσλν ηξαγνύδη = Greek 

traditional song 

el 

dc.language Διιεληθά = Greek 

dc.language.iso el 

dc.provenance Αξρείν Καηζαλεβάθε Αζελά el 

dc.provenance.alternative Archive Katsanevakē Athēnaen 

dc.subject Καληάδα el 

dc.subject Kantada en 

dc.subject.other ηξπκνληθό el 

dc.subject.other Strymoniko en 

dc.subject.other Μαθεδνλία el 

dc.subject.other Macedonia en 

dc.title Αλεβαίλσ, θαηεβαίλσel 

dc.title.alternative Anebainō, katebainōen 

dc.type 

 

Recording, oral el 

dc.relation, is part of STRY02 
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dc.contributor.other Άγλσζηνο, (ηξαγνύδη) =Unknown, (singer) 

dc.contributor.other Καηζαλεβάθε Αζελά (ερνγξάθεζε) = 

Katsanevakē Athēna (recording) , Εώε, 
Αγγειηθή (ερνγξάθεζε) = Zōē, Aggelikē 

(recording); 

dc.date.created 1/12/2019 

dc.identifier.other STRY19 (TASCAM_0726, 1.12.2019) 

dc.description Παξαδνζηαθό ειιελόθσλν ηξαγνύδη = Greek 

traditional song 

el 

dc.language Διιεληθά = Greek 

dc.language.iso el 

dc.provenance Αξρείν Καηζαλεβάθε Αζελά el 

dc.provenance.alternative Archive Katsanevakē Athēnaen 

dc.subject Καληάδα el 

dc.subject Kantada en 

dc.subject.other ηξπκνληθό el 

dc.subject.other Strymoniko en 

dc.subject.other Μαθεδνλία el 

dc.subject.other Macedonia en 

dc.title Αλεβαίλσ, θαηεβαίλσel 

dc.title.alternative Anebainō, katebainō en 

dc.type 

 

Recording, oral el 

dc.relation, is part of STRY02 
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dc.contributor.other Άγλσζηνο, (ηξαγνύδη) =Unknown, (singer) 

dc.contributor.other Καηζαλεβάθε Αζελά (ερνγξάθεζε) = 

Katsanevakē Athēna (recording) , Εώε, 
Αγγειηθή (ερνγξάθεζε) = Zōē, Aggelikē 

(recording); 

dc.date.created 1/12/2019 

dc.identifier.other STRY20 (TASCAM_0726, 1.12.2019) 

dc.description Παξαδνζηαθό ειιελόθσλν ηξαγνύδη = Greek 

traditional song 

el 

dc.language Διιεληθά = Greek 

dc.language.iso el 

dc.provenance Αξρείν Καηζαλεβάθε Αζελά el 

dc.provenance.alternative Archive Katsanevakē Athēnaen 

dc.subject Δπηηξαπέδην ηξαγνύδη (ζε γάκνπο) el 

dc.subject Table song (in weddings) en 

dc.subject ε θαληάδα el 

dc.subject In Kantada en 

dc.subject.other ηξπκνληθό el 

dc.subject.other Strymoniko en 

dc.subject.other Μαθεδνλία el 

dc.subject.other Macedonia en 

dc.title Κάληα ζθάια ηα καιιηά ζνπ el 

dc.title.alternative Kanta skala ta mallia sou en 

dc.type 

 

Recording, oral el 

dc.relation, is part of STRY02 
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dc.contributor.other Άγλσζηνο, (ηξαγνύδη) =Unknown, (singer) 

dc.contributor.other Καηζαλεβάθε Αζελά (ερνγξάθεζε) = 

Katsanevakē Athēna (recording) , Εώε, 
Αγγειηθή (ερνγξάθεζε) = Zōē, Aggelikē 

(recording); 

dc.date.created 1/12/2019 

dc.identifier.other STRY21 (TASCAM_0726, 1.12.2019) 

dc.description Παξαδνζηαθό ειιελόθσλν ηξαγνύδη = Greek 

traditional song 

el 

dc.language Διιεληθά = Greek 

dc.language.iso el 

dc.provenance Αξρείν Καηζαλεβάθε Αζελά el 

dc.provenance.alternative Archive Katsanevakē Athēnaen 

dc.subject Δπηηξαπέδην ηξαγνύδη el 

dc.subject Table song en 

dc.subject.other ηξπκνληθό el 

dc.subject.other Strymoniko en 

dc.subject.other Μαθεδνλία el 

dc.subject.other Macedonia en 

dc.title Πνηά είλαη εθείλε πνπ θαηεβαίλεη el 

dc.title.alternative Poia einai ekeinē pou katebainei en 

dc.type 

 

Recording, oral el 

dc.relation, is part of STRY02 
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dc.contributor.other Άγλσζηνο, (ηξαγνύδη) =Unknown, (singer) 

dc.contributor.other Καηζαλεβάθε Αζελά (ερνγξάθεζε) = 

Katsanevakē Athēna (recording) , Εώε, 
Αγγειηθή (ερνγξάθεζε) = Zōē, Aggelikē 

(recording); 

dc.date.created 1/12/2019 

dc.identifier.other STRY22 (TASCAM_0726, 1.12.2019) 

dc.description Παξαδνζηαθό ειιελόθσλν ηξαγνύδη = Greek 

traditional song 

el 

dc.language Διιεληθά = Greek 

dc.language.iso el 

dc.provenance Αξρείν Καηζαλεβάθε Αζελά el 

dc.provenance.alternative Archive Katsanevakē Athēnaen 

dc.subject Αληηθξηζηόο ρνξόο el 

dc.subject Face to face dance en 

dc.subject.other ηξπκνληθό el 

dc.subject.other Strymoniko en 

dc.subject.other Μαθεδνλία el 

dc.subject.other Macedonia en 

dc.title Σν θαπεηαλάθη el 

dc.title.alternative To kapetanaki en 

dc.type 

 

Recording, oral el 

dc.relation, is part of STRY02 
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dc.contributor.other Άγλσζηνο, (ηξαγνύδη) =Unknown, (singer) 

dc.contributor.other Καηζαλεβάθε Αζελά (ερνγξάθεζε) = 

Katsanevakē Athēna (recording) , Εώε, 
Αγγειηθή (ερνγξάθεζε) = Zōē, Aggelikē 

(recording); 

dc.date.created 1/12/2019 

dc.identifier.other STRY23 (TASCAM_0726, 1.12.2019) 

dc.description Παξαδνζηαθό Μηθξαζηάηηθν ηξαγνύδη = Mikra 

Asia traditionalsong 

el 

dc.language Διιεληθά = Greek 

dc.language.iso el 

dc.provenance Αξρείν Καηζαλεβάθε Αζελά el 

dc.provenance.alternative Archive Katsanevakē Athēnaen 

dc.subject ε γάκνπο, ζε ξεθελέδεο el 

dc.subject In weddings,in companies en 

dc.subject.other ηξπκνληθό el 

dc.subject.other Strymoniko en 

dc.subject.other Μαθεδνλία el 

dc.subject.other Macedonia en 

dc.title αλ κεζώ θαη πέθησ θάησ el 

dc.title.alternative San methō kai peftō katō en 

dc.type 

 

Recording, oral el 

dc.relation, is part of STRY02 
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dc.contributor.other Άγλσζηνο, (ηξαγνύδη) =Unknown, (singer) 

dc.contributor.other Καηζαλεβάθε Αζελά (ερνγξάθεζε) = 

Katsanevakē Athēna (recording) , Εώε, 
Αγγειηθή (ερνγξάθεζε) = Zōē, Aggelikē 

(recording); 

dc.date.created 1/12/2019 

dc.identifier.other STRY24 (TASCAM_0726, 1.12.2019) 

dc.description Παξαδνζηαθό ειιελόθσλν ηξαγνύδη = Greek 

traditional song el 

dc.language Διιεληθά = Greek 

dc.language.iso el 

dc.provenance Αξρείν Καηζαλεβάθε Αζελά el 

dc.provenance.alternative Archive Katsanevakē Athēnaen 

dc.subject πξηόο ρνξόο el 

dc.subject Syrtos dance en 

dc.subject.other ηξπκνληθό el 

dc.subject.other Strymoniko en 

dc.subject.other Μαθεδνλία el 

dc.subject.other Macedonia en 

dc.title Μήιν κνπ θόθθηλν el 

dc.title.alternative Mēlo mou kokkino en 

dc.type 

 

Recording, oral el 

dc.relation.has version ΣΑ2 

dc.relation, is part of STRY02 
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dc.contributor.other Άγλσζηνο, (ηξαγνύδη) =Unknown, (singer) 

dc.contributor.other Καηζαλεβάθε Αζελά (ερνγξάθεζε) = 

Katsanevakē Athēna (recording) , Εώε, 
Αγγειηθή (ερνγξάθεζε) = Zōē, Aggelikē 

(recording); 

dc.date.created 1/12/2019 

dc.identifier.other STRY25 (TASCAM_0726, 1.12.2019) 

dc.description Παξαδνζηαθό ειιελόθσλν ηξαγνύδη = Greek 

traditional song el 

dc.language Διιεληθά = Greek 

dc.language.iso el 

dc.provenance Αξρείν Καηζαλεβάθε Αζελά el 

dc.provenance.alternative Archive Katsanevakē Athēnaen 

dc.subject Σν έιεγαλ ζηηο «Λαδαξίλεο» el 

dc.subject They used to sing it in “Lazarines” en 

dc.subject.other ηξπκνληθό el 

dc.subject.other Strymoniko en 

dc.subject.other Μαθεδνλία el 

dc.subject.other Macedonia en 

dc.title Ήξζε Λάδαξνο el 

dc.title.alternative Ērthe Lazarosen 

dc.type 

 

Recording, oral el 

dc.relation, is part of STRY02 
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dc.contributor.other Άγλσζηνο, (ηξαγνύδη) =Unknown, (singer) 

dc.contributor.other Καηζαλεβάθε Αζελά (ερνγξάθεζε) = 

Katsanevakē Athēna (recording) , Εώε, 
Αγγειηθή (ερνγξάθεζε) = Zōē, Aggelikē 

(recording); 

dc.date.created 1/12/2019 

dc.identifier.other STRY26 (TASCAM_0726, 1.12.2019) 

dc.description Παξαδνζηαθό ειιελόθσλν ηξαγνύδη = Greek 

traditional song el 

dc.language Διιεληθά = Greek 

dc.language.iso el 

dc.provenance Αξρείν Καηζαλεβάθε Αζελά el 

dc.provenance.alternative Archive Katsanevakē Athēnaen 

dc.subject Σνπ γάκνπ el 

dc.subject Wedding song en 

dc.subject Γηα ηελ λύθε el 

dc.subject For the bride en 

dc.subject.other ηξπκνληθό el 

dc.subject.other Strymoniko en 

dc.subject.other Μαθεδνλία el 

dc.subject.other Macedonia en 

dc.title Να δήζεη ε λύθε θαη ν γακπξόο el 

dc.title.alternative Na zēsei ē nyfē kai o gamprosen 

dc.type 

 

Recording, oral el 

dc.relation, is part of STRY02 
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dc.contributor.other Άγλσζηνο, (ηξαγνύδη) =Unknown, (singer) 

dc.contributor.other Καηζαλεβάθε Αζελά (ερνγξάθεζε) = 

Katsanevakē Athēna (recording) , Εώε, 
Αγγειηθή (ερνγξάθεζε) = Zōē, Aggelikē 

(recording); 

dc.date.created 1/12/2019 

dc.identifier.other STRY27 (TASCAM_0726, 1.12.2019) 

dc.description Παξαδνζηαθό ειιελόθσλν ηξαγνύδη = Greek 

traditional song el 

dc.language Διιεληθά = Greek 

dc.language.iso el 

dc.provenance Αξρείν Καηζαλεβάθε Αζελά el 

dc.provenance.alternative Archive Katsanevakē Athēnaen 

dc.subject Αληηθξηζηό el 

dc.subject Face to face dance en 

dc.subject ην ζρνιείν όηαλ ρνξεύαλε el 

dc.subject To school when dancing en 

dc.subject.other ηξπκνληθό el 

dc.subject.other Strymoniko en 

dc.subject.other Μαθεδνλία el 

dc.subject.other Macedonia en 

dc.title Ση ήζεια θαη ζ‟άγαπνύζα el 

dc.title.alternative Ti ēthela kai s‟agapousa  en 

dc.type 

 

Recording, oral el 

dc.relation, is part of STRY02 
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dc.contributor.other Άγλσζηνο, (ηξαγνύδη) =Unknown, (singer) 

dc.contributor.other Καηζαλεβάθε Αζελά (ερνγξάθεζε) = 

Katsanevakē Athēna (recording) , Εώε, 
Αγγειηθή (ερνγξάθεζε) = Zōē, Aggelikē 

(recording); 

dc.date.created 1/12/2019 

dc.identifier.other STRY28 (TASCAM_0726, 1.12.2019) 

dc.description Παξαδνζηαθό ειιελόθσλν ηξαγνύδη = Greek 

traditional song el 

dc.language Διιεληθά = Greek 

dc.language.iso el 

dc.provenance Αξρείν Καηζαλεβάθε Αζελά el 

dc.provenance.alternative Archive Katsanevakē Athēnaen 

dc.subject πξηόο ρνξόο el 

dc.subject Syrtos dance en 

dc.subject Σν ρόξεπαλ νη γηαγηάδεο  el 

dc.subject Grandmothers used to dance that song en 

dc.subject.other ηξπκνληθό el 

dc.subject.other Strymoniko en 

dc.subject.other Μαθεδνλία el 

dc.subject.other Macedonia en 

dc.title 'Δλα ζαββάην, βξάδπ θαιέ Μαξία el 

dc.title.alternative Ena sabbato, brady kale Maria en 

dc.type 

 

Recording, oral el 

dc.relation, is part of STRY02 
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dc.contributor.other Άγλσζηνο, (ηξαγνύδη) =Unknown, (singer) 

dc.contributor.other Καηζαλεβάθε Αζελά (ερνγξάθεζε) = 

Katsanevakē Athēna (recording) , Εώε, 
Αγγειηθή (ερνγξάθεζε) = Zōē, Aggelikē 

(recording); 

dc.date.created 1/12/2019 

dc.identifier.other STRY29 (TASCAM_0726, 1.12.2019) 

dc.description Παξαδνζηαθό ειιελόθσλν ηξαγνύδη = Greek 

traditional song el 

dc.language Διιεληθά = Greek 

dc.language.iso el 

dc.provenance Αξρείν Καηζαλεβάθε Αζελά el 

dc.provenance.alternative Archive Katsanevakē Athēnaen 

dc.subject Άγλσζηνel 

dc.subject Unknown en 

dc.subject.other ηξπκνληθό el 

dc.subject.other Strymoniko en 

dc.subject.other Μαθεδνλία el 

dc.subject.other Macedonia en 

dc.title Σν γειεθάθη el 

dc.title.alternative To gelekaki en 

dc.type 

 

Recording, oral el 

dc.relation, is part of STRY02 
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dc.contributor.other Άγλσζηνο, (ηξαγνύδη) =Unknown, (singer) 

dc.contributor.other Καηζαλεβάθε Αζελά (ερνγξάθεζε) = 

Katsanevakē Athēna (recording) , Εώε, 
Αγγειηθή (ερνγξάθεζε) = Zōē, Aggelikē 

(recording); 

dc.date.created 1/12/2019 

dc.identifier.other STRY30 (TASCAM_0726, 1.12.2019) 

dc.description Παξαδνζηαθό ειιελόθσλν ηξαγνύδη = Greek 

traditional song el 

dc.language Διιεληθά = Greek 

dc.language.iso el 

dc.provenance Αξρείν Καηζαλεβάθε Αζελά el 

dc.provenance.alternative Archive Katsanevakē Athēnaen 

dc.subject πξηόο ρνξόο el 

dc.subject Syrtos dance en 

dc.subject Σν έιεγαλ νη γηαγηάδεο  el 

dc.subject Grandmothers used to sing that song en 

dc.subject.other Βεξηίζθνο el 

dc.subject.other Vertiskos en 

dc.subject.other Μαθεδνλία el 

dc.subject.other Macedonia en 

dc.title Πέληε-έμη ρξόληα ζηνλ ζηξαηό el 

dc.title.alternative Pente-eksi chronia ston strato en 

dc.type 

 

Recording, oral el 

dc.relation, is part of STRY02 
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dc.contributor.other Άγλσζηνο, (ηξαγνύδη) =Unknown, (singer) 

dc.contributor.other Καηζαλεβάθε Αζελά (ερνγξάθεζε) = 

Katsanevakē Athēna (recording) , Εώε, 
Αγγειηθή (ερνγξάθεζε) = Zōē, Aggelikē 

(recording); 

dc.date.created 1/12/2019 

dc.identifier.other STRY31 (TASCAM_0726, 1.12.2019) 

dc.description Παξαδνζηαθό ειιελόθσλν ηξαγνύδη = Greek 

traditional song el 

dc.language Διιεληθά = Greek 

dc.language.iso el 

dc.provenance Αξρείν Καηζαλεβάθε Αζελά el 

dc.provenance.alternative Archive Katsanevakē Athēnaen 

dc.subject Καληάδα el 

dc.subject Kantada en 

dc.subject.other ηξπκνληθό el 

 

dc.subject.other Strymoniko en 

dc.subject.other Μαθεδνλία el 

dc.subject.other Macedonia en 

dc.title αγαπώ γηαηί είζαη σξαία el 

dc.title.alternative Sagapō giati eisai ōraia en 

dc.type 

 

Recording, oral el 

dc.relation, is part of STRY02 
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dc.contributor.other Άγλσζηνο, (ηξαγνύδη) =Unknown, (singer) 

dc.contributor.other Καηζαλεβάθε Αζελά (ερνγξάθεζε) = 

Katsanevakē Athēna (recording) , Εώε, 
Αγγειηθή (ερνγξάθεζε) = Zōē, Aggelikē 

(recording); 

dc.date.created 1/12/2019 

dc.identifier.other STRY32 (TASCAM_0726, 1.12.2019) 

dc.description Παξαδνζηαθό ειιελόθσλν ηξαγνύδη = Greek 

traditional song el 

dc.language Διιεληθά = Greek 

dc.language.iso el 

dc.provenance Αξρείν Καηζαλεβάθε Αζελά el 

dc.provenance.alternative Archive Katsanevakē Athēnaen 

dc.subject πξηόο αξγόο ρνξόο el 

dc.subject Syrtos slow dance en 

dc.subject ηα πξνδύκηα, ζε γάκνπο θαη ζε πνιιέο άιιεο 

πεξηζηάζεηο el 

dc.subject Through sourdough, weddings and many other 

occasions en 

dc.subject.other ηξπκνληθό el 

 

dc.subject.other Strymoniko en 

dc.subject.other Μαθεδνλία el 

dc.subject.other Macedonia en 

dc.title Μέζ' ηελ Αγηά Παξαζθεπή el 

dc.title.alternative Mes‟ tēn Agia Paraskeuē en 

dc.type 

 

Recording, oral el 

dc.relation, is part of STRY02 
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dc.contributor.other Άγθνπ, Αγθειηθή (ηξαγνύδη) = Agkou, 

Aggelikē (singer) 

dc.contributor.other  Εώε, Αγγειηθή (ερνγξάθεζε) = Zōē, 

Aggelikē (recording); 

dc.date.created 06/2022 

dc.identifier.other STRY33 ((Αγγειηθή (γηαγηά) 

ζιαβνκαθεδόληθν θνκκάηη)) 

dc.description ιαβόθσλν ηξαγνύδη = Slavophono  song el 

dc.language ιαβνκαθεδόληθα  = Slavomacedonian 

dc.language.iso sl 

dc.provenance Αξρείν Καηζαλεβάθε Αζελά el 

dc.provenance.alternative Archive Katsanevakē Athēnaen 

dc.subject ιαβνκαθεδόληθν ηξαγνύδη el 

dc.subject Slavomacedonian song en 

dc.subject.other ηξπκνληθό el 

 

dc.subject.other Strymōniko en 

dc.subject.other Μαθεδνλία el 

dc.subject.other Macedonia en 

dc.title Μεζηάινξα el 

dc.title.alternative Mestalora en 

dc.type 

 

Recording, oral el 
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dc.contributor.other Άγθνπ, Αγθειηθή (ζπλεληεπμηαδόκελε) = 

Agkou, Aggelikē (interviewee) 

dc.contributor.other Εώε, Αγγειηθή (ερνγξάθεζε) = Zōē, 

Aggelikē (recording); 

dc.date.created 06/2022 

dc.identifier.other STRY34 (Αγγειηθή γηαγηά απαγόξεπζε 

ιαβνκαθεδόληθσλ) 

dc.description πλέληεπμε ηεο Αγγειηθήο Εώε ζηελ γηαγηά 

ηεο, ε νπνία δίλεη πιεξνθνξίεο γηα ηελ 

γιώζζα πνπ κηινύζαλ ηα παιαηόηεξα ρξόληα 

ζην ηξπκνληθό (ιαβνκαθεδόληθα) θαη γηα 

θάπνηα πξνζσπηθά ηεο βηώκαηα 

dc.language Διιεληθά  = Greek 

dc.language.iso el 

dc.provenance Αξρείν Καηζαλεβάθε Αζελά el 

dc.provenance.alternative Archive Katsanevakē Athēnaen 

dc.subject πλέληεπμε ζην ηξπκνληθό εξξώλ el 

dc.subject Interview in Strymoniko Serres en 

dc.subject.other ηξπκνληθό el 

 

dc.subject.other Strymoniko en 

dc.subject.other Μαθεδνλία el 

dc.subject.other Macedonia en 

dc.title πλέληεπμε ζηελ Αγγειηθή Άγθνπ el 

dc.title.alternative  Interview to Angelikē Agkou en 

dc.type 

 

Recording, oral el 
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10.6  πλέληεπμε ηεο Αζελάο Καηζαλεβάθε γηα ηελ 

εζλνκνπζηθνινγηθή ηεο έξεπλα ζηηο πεξηνρέο Βακβαθόθπην, Υξπζό, 

ηηνρώξη, ηξπκνληθό θαη Διεπζεξέο 

 

dc.contributor.other Μπαδκαδέιεο, Αξηζηείδεο (ζπλέληεπμε) = 

Bazmadelēs, Aristeidēs (interviewer); Κνγηαλλήο, 

Νηθόιανο (ζπλέληεπμε) = Kogiannēs, Nikolaos 

(interviewer)  

dc.contributor.other Καηζαλεβάθε Αζελά (ζπλέληεπμε) = 

Katsanevakē Athēna (interviewee) 

dc.date.created 17/5/2023 

dc.identifier.other SYN1 

dc.description πλέληεπμε ηεο Αζελάο Καηζαλεβάθε γηα ηελ 

εζλνκνπζηθνινγηθή ηεο έξεπλα ζηηο πεξηνρέο ησλ 

εξξώλ:Βακβαθόθπην,Υξπζό,ηηνρώξη θαη ηξπκνληθό 

θαη ηελ πεξηνρή ηεο Καβάιαο: Διεπζεξέο =  

Athina‟s Katsanevakē interview concerning her research 

on the regions of 

Serres:Vamvakophyto,Chryso,Sitochori and Strymoniko 

and the region of Kavala: Elephteres  

dc.language Διιεληθά = Greek 

dc.language.iso el 

dc.provenance Αξρείν Καηζαλεβάθε Αζελά el 

dc.provenance.alternative Archive Katsanevakē Athēna en 

dc.subject.other Βακβαθόθπην,Υξπζό,ηηνρώξη,ηξπκνληθό,Διεπζεξέο 

el 

dc.subject.other Vamvakophyto,Chryso,Sitochori,Strymoniko,Elephteres 

en 

dc.subject.other Μαθεδνλία el 

dc.subject.other Macedonia en 

dc.title πλέληεπμε ηεο Αζελάο Καηζαλεβάθε el 

dc.title.alternative Athina‟s Katsanevakē interview en 

dc.type 

 

Recording, oral el 

  



169 
 

11. πκπεξάζκαηα 

11.1. Αξρεηαθά ζπκπεξάζκαηα 

 

Με ηελ νινθιήξσζε ηεο θαηαγξαθήο θαη ηεο πεξηγξαθήο ηνπ ερεηηθνύ πιηθνύ θαη ηελ 

εμαγσγή ησλ ζρεηηθώλ αξρεηαθώλ θαη κνπζηθνινγηθώλ κεηαδεδνκέλσλ, κπνξνύλ λα 

εμαρζνύλ δηάθνξα ζπκπεξάζκαηα. ηνπο παξαθάησ πίλαθεο ζπλνςίδνληαη ηα 

ραξαθηεξηζηηθά ησλ αξρεηαθώλ δεδνκέλσλ θαη ησλ πιεξνθνξεηώλ απν ηηο πεξηνρέο: 

Βακβαθόθπην, Υξπζό, ηηνρώξη θαη ηξπκνληθό εξξώλ θαζώο θαη απν ηηο Διεπζεξέο 

Καβάιαο. Ζ θάζε πεξηνρή αλαιύεηαη ζε 2 πίλαθεο, κε ηνλ έλα απν ηνπο δύν λα πεξηγξάθεη ηα 

είδε ησλ ηξαγνπδηώλ θαη ηνλ δεύηεξν ην θύιν, ηελ ειηθηαθή νκάδα, θαζώο θαη ηνλ αξηζκό 

ησλ πιεξνθνξεηώλ. 

 Σα tracks πνπ εμήρζεζαλ έπεηηα από ηελ ηερληθή επεμεξγαζία ηνπ πιηθνύ είλαη εθαηόλ 

δεθαέμη (116) θαη πεξηιακβάλνπλ όια ηα ηξαγνύδηα πνπ αθνύζηεθαλ ζηα πξσηαξρηθά αξρεία. 

Από ην Βακβαθόθπην εμήρζεζαλ: 19 κνπζηθά θνκκάηηα, από ην Υξπζό: 25, από ην ηηνρώξη: 

21, από ην ηξπκνληθό: 35 θαη από ηηο Διεπζεξέο: 16 ερεηηθά αξρεία. ε απηά ηα αξρεία 

πεξηιακβάλνληαη ζπλεληεύμεηο θαζώο θαη πιήζνο ηξαγνπδηώλ κε δηάθνξεο ζεκαηηθέο από ηελ 

θαζεκεξηλή δσή. ρεηηθά κε ηα κεισδηθά ζρήκαηα ζε αξθεηά θνκκάηηα ζπλαληάκε θνηλή 

κεισδία αιιά παξαιιαγή ζηνλ ζηίρν ή θαη αληίζηνηρα ίδην ζηίρν κε δηαθνξεηηθή κεισδία θαη 

επνκέλσο δηαθνξεηηθή εθηέιεζε από ηνλ εθάζηνηε ηξαγνπδηζηή. Δπηπιένλ  κπνξνύκε λα 

δηαθξίλνπκε δηαθνξέο ζηηο θσλεηηθέο εθηειέζεηο ησλ θνκκαηηώλ από ρσξηό ζε ρσξηό. Γηα 

παξάδεηγκα ζην ηηνρώξη αιιά θαη ζηελ επξύηεξε πεξηνρή ηεο Αλαηνιηθήο Μαθεδνλίαο, 

θαίλεηαη όηη ζην ηξαγνπδηζηηθν ύθνο θαη ηδηαίηεξα ζηνλ ηξόπν πνπ επηηεινύληαη ηα θσλεηηθά 

κειηζκαηα έρεη δηεηζδύζεη ν ηξόπνο επηηέιεζεο ησλ κειηζκαησλ ηνπ όξγαλνπ ηνπ δνπξλά.  

(Αζήλα Καηζαλεβάθε ζην 45:00‟ ηεο ζπλέληεπμεο). 

Βακβαθόθπην εξξώλ 

Υνξεπηηθά 10 

ηα Καπλά 1 

ην Γάκν 3 

Καζηζηηθά 1 

ηνπο Μαραιάδεο 6 
Πίλαθαο 1: Πίλαθαο κε βάζε ηελ ιεηηνπξγία ησλ ηξαγνπδηώλ ζηελ θνηλσλία 

Άλδξεο 1 

Γπλαίθεο 4 

Ζιηθία <65 ? 

Ζιηθία >65 3 

Άγλσζηε Ζιηθία 2 

πλνιηθόο Αξηζκόο Σξαγνπδηώλ 17 
Πίλαθαο 2: Πιεξνθνξίεο γηα ηα άηνκα πνπ ζπκκεηέρνπλ 
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\ 

                                                        Υξπζό εξξώλ 

Υνξεπηηθά 8 

ηα Καπλά 3 

ηνλ Γάκν 3 

Μνηξνιόη 6 

ηα Αξξαβσληάζκαηα 1 

Καληάδα 1 

Σνπ Πνιέκνπ 2 

Σελ Μεγάιε Πέκπηε 2 

Πίλαθαο 3: Πίλαθαο κε βάζε ηελ ιεηηνπξγία ησλ ηξαγνπδηώλ ζηελ θνηλσλία 

Άλδξεο 0 

Γπλαίθεο 3 

Ζιηθία <65 0 

Ζιηθία >65 3 

Άγλσζηε Ζιηθία 0 

πλνιηθόο Αξηζκόο Σξαγνπδηώλ 23 
Πίλαθαο 4: Πιεξνθνξίεο γηα ηα άηνκα πνπ ζπκκεηέρνπλ 

 

ηηνρώξη εξξώλ 

Υνξεπηηθά - 

ηνλ Γάκν 3 

ηα Καπλά 4 

Δπηηξαπέδηα 15 

Μνηξνιόη 1 

Κιέθηηθα  1 

ηνλ Άε Γηάλλε ηνλ Κιήδνλα 2 

αξαθαηζάληθα 2 

Πίλαθαο 5: Πίλαθαο κε βάζε ηελ ιεηηνπξγία ησλ ηξαγνπδηώλ ζηελ θνηλσλία 
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Άλδξεο 1 

Γπλαίθεο 3 

Ζιηθία <65 1 

Ζιηθία >65 2 

Άγλσζηε Ζιηθία 1 

πλνιηθόο Αξηζκόο Σξαγνπδηώλ 19 

  

Πίλαθαο 6:Πιεξνθνξίεο γηα ηα άηνκα πνπ ζπκκεηέρνπλ 

 

 

Διεπζεξέο Καβάιαο 

Υνξεπηηθά 7 

Δπί Σνπξθνθξαηίαο 2 

ην πίηη 1 

Σελ Σξίηε Μέξα Σνπ Πάζρα 3 

Δπηηξαπέδηα 1 

Σνπ Γάκνπ 5 

Μηθξαζηάηηθα 1 

Πίλαθαο 7: Πίλαθαο κε βάζε ηελ ιεηηνπξγία ησλ ηξαγνπδηώλ ζηελ θνλσλία 

 

Άλδξεο 1 

Γπλαίθεο 4 

Ζιηθία <65 ? 

Ζιηθία >65 3 

Άγλσζηε Ζιηθία 2 

πλνιηθόο Αξηζκόο Σξαγνπδηώλ 13 

Πίλαθαο 8: Πιεξνθνξίεο γηα ηα άηνκα πνπ ζπκκεηέρνπλ 
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 ηξπκνληθό 

Υνξεπηηθά 7 

ηνλ Γάκν 6 

Λαδαξηάηηθα (Σνπ Λαδάξνπ) 3 

Θξαθηώηηθα 1 

Μαθεδνληθά 3 

ηνλ Άε Γηώξγε 1 

Παηδηθό Σξαγνύδη 2 

Σνύξθηθα 2 

ηα Καπλά 1 

ηνλ Αξξαβώλα 1 

Καληάδα 5 

ηα Πξνδύκηα 1 

Δπηηξαπέδηα 5 

Μεηαπνιεκηθά  1 
Πίλαθαο 9: Πίλαθαο κε βάζε ηελ ιεηηνπξγία ησλ ηξαγνπδηώλ ζηελ θνηλσλία 

 

Άλδξεο 1 

Γπλαίθεο 3 

Ζιηθία >65 3 

Έθ ησλ νπνίσλ - Ζιηθία >90 3 

Ζιηθία <65 - 

Άγλσζηε Ζιηθία - 

πλνιηθόο Αξηζκόο Σξαγνπδηώλ 32 

Πίλαθαο 10: Πιεξνθνξίεο γηα ηα άηνκα πνπ ζπκκεηέρνπλ 
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11.2 πκπεξάζκαηα ζε ζρέζε κε ηελ εζλνκνπζηθνινγηθή έξεπλα 
  

 Καηά ηελ δηάξθεηα ηεο έξεπλαο κνπ γηα άιιεο εξεπλεηηθέο επηζηεκνληθέο δνπιεηέο 

πνπ έρνπλ γίλεη ζηελ πεξηνρή, δηαπίζησζα όηη έρνπλ γίλεη θάπνηεο εξγαζίεο, αιιά κόλν 

ζρεηηθά κε ηα Νηαξλαθνρώξηα ζηα νπνία ζπγθαηαιέγεηαη θαη ην ρσξηό Υξπζό εξξώλ. Σνλ 

Φεβξνπάξην ηνπ 2008 εθπνλήζεθε πηπρηαθή εξγαζία από ηελ θνηηήηξηα ηνπ Παλεπηζηεκίνπ 

Μαθεδνλίαο ηνπ ηκήκαηνο Βέιιε Μαγδαιελήο κε ηίηιν «Ζ Φσλεηηθή Παξάδνζε ζηα 

Νηαξλαθνρώξηα» κε επηβιέπνπζα ηελ θπξία Αζελά Καηζαλεβάθε. Σν 2019 ε νθία 

Απνζηνινπνύινπ ηεο ζρνιήο δεκνζίεπζε ηε Γηδαθηνξηθή ηεο δηαηξηβή κε ηίηιν «Σν ηδίσκα 

ησλ Γαξλαθνρσξίσλ ηνπ λνκνύ εξξώλ». ηελ  δηαηξηβή κειεηάεη ζύκθσλα κε ηελ ίδηα ηελ 

δηδάθηνξα «ηελ γισζζνινγηθή πξνζέγγηζε θαη πεξηγξαθή ηεο γισζζηθήο θπζηνγλσκίαο θαη 

ηδηαηηεξόηεηαο ηνπ ηδηώκαηνο ησλ Νηαξλαθνρσξίσλ ηνπ λνκνύ εξξώλ». Σν 2015 

εθπνλήζεθε ε πηπρηαθή εξγαζία ζρεηηθά κε ηελ εθπαίδεπζε ζηα Νηαξλαθνρώξηα απν ηνπο 

θνηηεηέο  ηνπ Γεκνθξηηείνπ Παλεπηζηεκίνπ Θξάθεο, Δπάγγειν Λαζπά, Υαξάιακπνο 

Σζαιθίδεο θαη Γεσξγία Σζαλάθα κε ηίηιν «Ζ εθπαίδεπζε ζηα Γαξλαθνρώξηα εξξώλ (1900-

1950)». Δθηελήο είλαη θαη ε έξεπλα ηεο Εσήο Υαηδεδεκεηξίνπ πάλσ ζην ηξαγνπδηζηηθό 

ξεπεξηόξην ησλ Νηαξλαθνρσξίσλ πνπ εθδόζεθε πξόζθαηα από ηνλ Πνιηηηζηηθό ύιινγν 

Γπλαηθώλ θαη Φίισλ Νένπ νπιίνπ θαη ηελ Δηαηξεία Μειέηεο θαη Έξεπλαο ηεο Ηζηνξίαο ησλ 

εξξώλ (Δ.Μ.Δ.Η.) κε ηίηιν Έθε Υαηδεδεκεηξίνπ «πιινγή Γεκνηηθώλ Σξαγνπδηώλ 

Νηαξλαθνρσξίσλ Ν.εξξώλ» 2023. 

Μεηά από ηε κειέηε θαη αθξόαζε όινπ ηνπ ερεηηθνύ πιηθνύ,  ησλ ζρεηηθώλ δεκνζηεπκέλσλ 

πεγώλ, όπσο απηέο παξαηίζεληαη ζηε Βηβιηνγξαθία, αιιά θπξίσο κέζα από ηε ζπλεξγαζία  

κε ηελ θα Αζελά Καηζαλεβάθε ζα κπνξνύζα λα επηρεηξήζσ ηελ πεξηγξαθή   θάπνησλ 

βαζηθώλ ζπκπεξαζκάησλ ζε ζρέζε κε ηελ εζλνκνπζηθνινγηθή έξεπλα ζηελ πεξηνρή.      

πκπεξαζκαηηθά ινηπόλ νδεγνύκαζηε ζην πόξηζκα όηη έρνπλ γίλεη θάπνηεο πξνεγνύκελεο 

θαηαγξαθέο όζνλ αθνξά ην ηξαγνπδηζηηθό ξεπεξηόξην ζηα Νηαξλαθνρώξηα ησλ εξξώλ 

όπσο ε εξγαζία ηεο Βέιεο Μαγδαιελήο πνπ αλαθέξζεθε πξνεγνπκέλσο, κε ηίηιν «Ζ 

Φσλεηηθή Παξάδνζε ηα Νηαξλαθνρώξηα» » θαζσο θαη ε δνπιεηά ηεο Yvonne Ζunt ε νπνία 

επηθεληξώλεηαη πεξηζζόηεξν ζηνλ ρνξό ζε δηαθνξεο πεξηνρέο ησλ εξξώλ (έρεη επηηειέζεη 

θαηαγξαθέο θαη ζην Υξπζό θαη ζην Βακβαθόθπην) θαη έρεη γξάςεη ην βηβιίν «A Nest Of 

Gold» (Μηα Φσιηά Απν Υξπζάθη). Σέινο ππάξρεη ε Έξεπλα ηεο Έθεο Υαηδεδεκεηξίνπ πνπ 

αλαθέξακε. Ζ έξεπλα ηεο Καηζαλεβάθε Αζελάο επηθεληξώζεθε ζπκπιεξσκαηηθά  ζηα ρσξηά 

Υξπζό θαη Άγην Πλεύκα θαη θπξίσο ζην Υξπζό εξξώλ. 

Δπίζεο ζην Βακβαθόθπην έρεη γίλεη εθηελήο θαηαγξαθή από ηνλ Λάκπξν Ληάβα θαη ην 

πξόγξακκα ηνπ Μεγάξνπ Μνπζηθήο, θαζώο θαη ε δηπισκαηηθή εξγαζία ηεο θνηηήηξηαο ηνπ 

Σκήκαηνο Μνπζηθώλ πνπδώλ Σδήκα Υξηζηίλαο κε επηβιέπσλ θαζεγεηή ηνλ Κατκάθε 

Ησάλλε θαη ηίηιν «Ζρνγξάθεζε δεκνηηθώλ ηξαγνπδηώλ απν ην ρσξηό Βακβαθόθπην 

εξξώλ» ην 2003. Ζ έξεπλα ηεο Καηζαλεβάθε επεθηάζεθε πέξα από ηελ αξρηθή 

ζπκπιεξσκαηηθή θαηαγξαθή ζην Βακβαθόθπην, ζηηο Διεπζεξέο θαη ζην ηξπκνληθό όπνπ 

ζύκθσλα κε ηελ έξεπλα κνπ δελ έρεη γίλεη πξνεγνπκέλσο θάπνηα άιιε εζλνκνπζηθνινγηθή 

έξεπλα.  

Μεηά ηελ δηεθπεξαίσζε ηεο εξγαζίαο κνπ νδεγήζεθα ζην ζπκπέξαζκα όηη ππάξρεη πνιύ 

κεγάιε αλάγθε θηλεηνπνίεζεο από ηνπο ίδηνπο ηνπο θνξείο ηεο πεξηνρήο, θαη ηδηαίηεξα από 

ηνπο Δζλνκνπζηθνινγνπο ώζηε λα δώζνπλ βαξύηεηα ζηελ ηζηνξηθή θαηαγξαθή θαη κεηάδνζε 
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ησλ ηνπηθώλ κνπζηθώλ ηδησκάησλ, γηαηί απνηεινύλ βαζηθό κέξνο ηνπ πνιηηηζκνύ. Ζ 

επηβίσζε ησλ ρσξηώλ θαη ησλ παξαδόζεσλ ηνπο, είλαη κέγηζηεο ζεκαζίαο. ηηο κέξεο καο 

όιν θαη πεξηζζόηεξνη λένη απνθαζίδνπλ λα εγθαηαιείςνπλ ηα ρσξηά ηνπο έηζη ώζηε λα 

κεηαθεξζνύλ ζε κεγαινππόιεηο γηα λα έρνπλ πεξηζζόηεξεο επθαηξίεο γηα εξγαζία θαη 

πεξηζζόηεξεο αλέζεηο. Θεσξώ όηη είλαη έλα από ηα θαζήθνληά ησλ εζλνκνπζηθνιόγσλ λα 

πξνρσξήζνπλ ζε άκεζεο ηζηνξηθέο θαηαγξαθέο ηνπ ξεπεξηνξίνπ ηξαγνπδηζηηθνύ θαη κε θαη 

ηνπ θνηλσληθνύ ηνπο πιαηζίνπ. Ζ ηζηνξηθή θαηαγξαθή είλαη αλαγθαία γηα ηνλ πξνζδηνξηζκό 

θαη ηελ θαηαλόεζε ηεο πνιηηηζκηθήο ηαπηόηεηαο ησλ θνηλνηήησλ θαη ηελ κειινληηθή ηνπο 

πξννπηηθή. 

Έλα αθόκα ζπκπέξαζκα ζην νπνίν θαηαιήγσ είλαη όηη όζν δηεμνδηθή έξεπλα θαη λα έρεη γίλεη 

γηα κηα πεξηνρή, πνηέ δελ πξέπεη θαλείο λα είλαη απόιπηνο ζηα ζπκπεξάζκαηα πνπ βγάδεη, 

δηόηη κπνξεί ηα δεδνκέλα λα κελ είλαη αξθεηά γηα αζθαιή εμαγσγή ζπκπεξαζκάησλ. 

Δπνκέλσο θαηαιήγνπκε ζην όηη ε έξεπλα πνηέ δελ είλαη αξθεηή. Πάληα ππάξρεη πεξηζώξην 

πεξαηηέξσ κειέηεο θαη έξεπλαο πνπ κπνξεί λα νδεγήζεη ζε άιια ζπκπεξάζκαηα, θαη έηζη δελ 

πξέπεη θαλείο λα βηάδεηαη λα θαηαιήγεη γξήγνξα ζε πνξίζκαηα, πνπ πνιιέο θνξέο κπνξεί λα 

αδηθήζνπλ θάπνηνλ είηε λα παξαπιεξνθνξήζνπλ. 

ρεηηθά κε ηα ζπκπεξάζκαηα πνπ έβγαια από όια ηα αξρεία ηα νπνία θαιέζηεθα λα 

επεμεξγαζηώ θαη λα αξρεηνζεηήζσ, θαηαιήγσ ζην όηη:  παξόιν πνπ ηα ηξαγνύδηα, νη ρνξνί, 

ηα ήζε, ηα έζηκα, ηα ηξαγνπδίζκαηα θαη νη ζπλήζεηεο ησλ θαηνίθσλ ησλ ρσξηώλ έρνπλ πνιιά 

θνηλά, κπνξνύκε λα δηαθξίλνπκε πνιιέο δηαθνξέο είηε κηθξέο είηε κεγάιεο πνπ 

δηαθνξνπνηνύλ ην θάζε ρσξηό θαη ην θάλνπλ μερσξηζηό. Σν θάζε κέξνο από απηά έρεη ηελ 

δηθή ηνπ ηζηνξία θαη ην δηθό ηνπ παξειζόλ. Οη θάηνηθνη απηώλ ησλ ρσξηώλ παξ‟ όιεο ηηο 

θαθνπρίεο πνπ πέξαζαλ ζε πεξηόδνπο  όπσο ε Σνπξθνθξαηία, νη Βαιθαληθνί πόιεκνη, ε 

Γεξκαλνβνπιγαξηθή θαηνρή θαη ν Δκθύιηνο, ζπλέρηζαλ λα βηώλνπλ ηελ θνηλνηηθή ηνπο δσή  

πεξλώληαο κέξνο ηνπ ηνπηθνύ ηνπο πνιηηηζκνύ ζηηο επόκελεο γεληέο. Ζ ξαγδαία αλάπηπμε ηεο 

ηερλνινγίαο σζηόζν έπαημε αξλεηηθό ξόιν ζηελ πεξίπησζε απηή θαζώο έγηλε κέζν γηα ηελ 

ζηαδηαθή παξαθκή θαη ππνβάζκεζε ησλ ηνπηθώλ πνιηηηζκώλ. Σα παξαδνζηαθά όξγαλα 

ζηνπο ρώξνπο δηαζθέδαζεο  ζε κεγάιν βαζκό  αληηθαηαζηάζεθαλ κε ηεξάζηηα ερεία πνπ 

αλαπαξάγνπλ έλα ηεξάζηην εύξνο ηξαγνπδηώλ κε έλα απιό πάηεκα ζην δηαδίθηπν, ελώ πνιιά 

παξαδνζηαθά έζηκα ηείλνπλ λα ζεσξεζνύλ μεπεξαζκέλα θαη «παιηνκνδίηηθα». Δίλαη ζην ρέξη 

ηεο λέαο γεληάο όκσο λα ζπλερίζεη απηέο ηηο παξαδόζεηο πάληα κε γλώκνλα ηνλ ζεβαζκό θαη 

ηελ αγάπε ζηνπο αλζξώπνπο πνπ ηηο δεκηνύξγεζαλ θαη ζηνλ ηόπν ηνπο. 
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